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PEEFACE 


In the year 1866 I commenced copying Inscriptions with a 
view to publish a History of Assurbanipal. In the next year, 
1867, I was appointed to assist Sir H. Ihiwlinson in preparing a 
new volume of Assyrian Inscriptions, and the copies of cylinder 
fragments of Assurbanipal, made by Mr. E. R. Bowler, were placed 
in my hands. Tliese copies I found very useful, as Mr. Bowler 
had great experience in copying the Cuneiform character ; and 
from them, in conjunction with my o\vn copies, I put together 
the Cylinder Inscriptions, having at the time the benefit of 
Sir H. Rawlinson’s supervision. These cylinders, and the principal 
tablets of Assurbanipal, were printed in the Third Volume of 
Cuneiform Inscriptions of Western Asia. 

After the printing of this work I found that, by search in 
the Museum cupboards, I w’as gathering a number of new frag- 
ments of the annals of Assurbanipal. I added these to my copies, 
and commenced translating them. On mentioning the subject to 

I 

Mr. J. W. Bosanquet, the well-known Chronologist, he generously 
proposed to advance a sura of money for the publication of these 
annals, which sum he subsequently increased ; and the completion 
of the work was provided for by Mr. H. Fox Talbot, the Assyrian 
scholar. To the kindness and liberality of these two gentlemen 
I am entirely indebted for the means of publishing my present 
work. 
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IV 


In order to make the book as perfect as possible I have re- 
copiod all the texts from the original tablets and cylinders, but 
the fragmentary state of some of the inscriptions causes considerable 
doubt as to the reading of several passages ; these, however, do 
not affect any important historical matter. 

AH passages restored will be found enclosed in brackets, 
thus [•^]: pas.sages or signs present in one copy but omitted in 
anotlier (»¥') ; and variant words or passages are given thus (v. 

The two books which I have most used in my translation 
are the Assyrian Dictionaiy of my friend Mr. E. Korris, and 
Fuerst’s Hebrew and Chaldee Lexicon. I differ in opinion from 
Mr. Norris as to the meaning of several A.ssyriau words ; but the 
numerous examples imd eomparisons given m his Dictionary make 
it a most valuable aid to As.syrian scholare. The printing of the 
present work has occupied nhjut twelve months. It has been in the 
hands of Messrs. HaiTi.son and Sons, who have spared no expense 
to make it jjerfoct ; and for its progress I am much indebted 
to Mr. John Mabcy, the compositor, who has so much skill in 
setting-up the Cuneiform types. 

My own chronologicid views are not very decided, for the 
Ass3Ti.an Inscriptions have introduced many difficulties into ' this 
already compliaited subject ; on this account I have said as little 
as possible about the chronology. Mr. Bosanquet has inserted, at 
the end of the took, a paper to explain his views on the subject 
of Clironology in connection with the Annals of Assurbanipal. 

G. S. 


Sf'ptemher, 1871. 


Digitized by Google 



ASSURBANIPAL. 


First among the sources of information respecting Assurbanipal 
must be placed the decagon cylinder (Cylinder A) in the Britisii 
Museum. This inscription is the most perfect of his longer docu- 
ments, and carries his history down to a later period than the others. 
Cylinder A, when complete, contained over 1,200 lines of cuneiform 
writing (about twenty lines are now quite lost), and is divided by 
lines drawn across the columns into thirteen parts. The inscriptions 
on other types of cylinders — the octagon (Cylinder B), the decagons 
(Cylinders C and D), and Cylinder E — supply us with accounts of 
two expeditions omitted on Cylinder A. Besides these there are 
many independent inscriptions, giving the history of particular 
campaigns ; and lastly, the reports of the Assyrian generals to 
Assurbanipal, and his answers .and proclamations. The history of 
Assurbanipal from these materials will divide itself into the 
following heads 

The introduction, genealogy, and accession of the monarch. 

The first Egyptian wiu". 

The second Egyptian war. 

The siege of Tyre and affairs of Lydia. 

The conquest of Karbit (omitted on Cylinder A). 

The war with Minni. 

The war with Urtaki, king of Elam (omitted on Cylinder A). 

K 

y. 
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ASSURE ANI PAL. 


Tl)e war with Te-umman, king of Elam, and the conquest of 
Gambuli. 

The revolt of Saul-mugina, brother of Assurbanipal. 

The first war with Uininan-aldas, king of Elam, 

The second war with Umman-aldas. 

The Arabian war. 

Tlie final triumph over Elam. 

The buildings of Assurbanipal. 

Later notices of his reign and sketch of the chronology. 

Under each head the most important documents referring to it 
will be given, so far as possible, that the different accounts may be 
compared together. Cylinder A is here taken as the standard 
wherever it refers to the events. 


PART I. 


Introduction, Genccdogy, ami Acccaaion of Assurhanipcd. 

The name of Assur-bani-pal, ordinarily written | fp 

sometimes | >- ^ y} and f *">^1 

T -V Tn?. consists of three elements ; the first — y^, 

or is the name of the god Assur ; the second element, 

*"^y Sfp. or •“►^y »-»-y, bam or ban, is a form of the verb to make or 
beget ; and the third element, Tf. Tnf. «=£. or is the 

A.ssyrian word for son. Tliere is a doubt about the pronunciation of 
this element; in Cun. Ins. Vol. Ill, p. 70, 1, 122, -ET. ibila, is 

given as the Akkad value, and ►Jiy ablu, as the Assyrian sound ; 
this agrees with Cun. Ins. Vol. I, p. 53, 1. 33, where the word is written 
yy Jl$^yy» abU; but against this we have to place the fact that 
this word is rendered in the Hebrew and Greek, in the case of 
three other names, without the initial a. These names are 
T LEI >-T< «=£S^T «=im 4 Etll. which is rendered in Hebrew 
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in the Septuagint Oa^rfaB^XKiuriip, in our version Tiglath 
Pileser; | *-*-1 *^T’ Hebrew in 

the Septuagint MapatSax BaXahup, in our version Merodach lialadan ; 
and y --y >“^y ^ tcyyy t^JS^y tyyyt i^yy> in Josephus 
NafioirtOuiiTaapo^, and in Ptolemy NafioTroXKatrapov, In the case of 
the inscribed brick. Cun. Ina VoL I, p. 5, No. xvii, >-^y<', pal, is 
used for the word son, and the same syllable is used in the word 
^yyy -^y^. lib-pal-pal, meaning grandson, or any other 

descent further removed than a son. From these examples I have 
come to the conclusion that, when in combination with other 
elements, the word abil, a son, drops its initial o and becomes pil, 
bal, or pal; and I have chosen the name Assurbanipal, generally 
used by English scholars, in preference to Asur-bani-habal, the 
form given by Dr. Oppert. 


TEXTS. 

The principal texts relating to the genealogy and accession of 
Assurbanipal are Cylinder A, col. i, lines 1 to 50 ; Tablet K, 3050, 
which gives a very long account (an extract only from col. it of this 
tablet is given); Cylinder B, col. i, lines 1 to 24 (lines 25 and 26 
are lost, and lines 27 to end of introduction are identical witli 
Cylinder A, col. i, lines 45 to 50); Tablet K, 2641, which appears to 
be a fragment of a letter from Assurbanipal to his father Esar- 
haddon ; and an extract from the Sale Tablet K, 321. 

Cylinder A, Column I, Lines 1 to 50. 

1 - y? 10 T yy >7^ -Ely -14 < -yf^-Ey «=yyy 

A-na-ku Assur-bani-pal hi- nu - tu Assurva Bilat 
/ am Assurbanipal, the jirogeny of Assur and Beilis, 

2. th *=yyy«= w ^yyy s^y j=yyy«= -^y< 3 . -gyy ..y^ 

ablu wr rah - u sa Bit - rid - u - ti sa Assur 

son of the ejrcat king of Btt-riduli, whom Assur 
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ASSURBANIPAL. 


< H«< -II ^-mi™ 4. ^ 

va Sin bil age ul - tu imnii ruquti ni - bit sum 

and Sin the lord of croicns, from remote days, the account 


I tTIS 1? t£5S *=TII>= ^T< 5- <HEU - *m 5P3 


8U iz - ku - m a - na ?ar - u - ti va ina lib urami 

of his name had jn'ophesied to the kingdom, and in the body 


I IdJ ■s^< T! ^=113 3 

* su ib - nu-u a - na riu - ut Assur 
of his mother, have made to rule Assyria. 


6. 

Samas Vul 
Shamas, Vul, 


< <?? -«<+ I <IU e=T? Cfr 

va Istar ina uzzi su-nu ke - e - ni 
and Ishtar, in their supreme ^) 0 <t’cr. 


7, -y<y^ V- tyyyt 
ig - bu - u 
commanded the 


«=T? Eli< ^r< I 8. iV SET 

e - pis sarru - ti su Assur - ali-iddina wir Assur abu 
making of his kingdom, Esarhaddon, khig of Assyria, the father 


< TI 9- T? H ^^►ET «=m H I— -y<T<- 

bil - nu-u a a-mat Assur va Bilat Hi ti - ik - 

my begetter, the will of Assur and Beilis the Gods 


-E^ I ;£T!T 4-T lo. -grT < I «=T} ej{< 

- li su it - ta - h - id sa ig - bu-u su e - pis 

his j^rotcctors he exalted, who commanded him to make 






saru - ti ya 
my kingdom. 


11. - -c:? -T tim T? -II 

ina arah Airu arah He - a bil 
In the month lyyar the month of Hea the lord 


cT! -.r< 12. *I <TT *T |g? V V 

te-ni-se- e - ti immu 12 iinmu magaru se - sa sa 

of mankind, on the 12</i d<iy, a fortunate day, the festival of 

-T 1 ?-* -ET 13. - tyj E}?< -^y- t=e ^y<y^ >-n<y -ggyy rgyy 

Gu - la ina e - pis pi - i nmt - tal - li sa 

Bel; tn performing the important determination, which 
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--TA 14. tfTT «< 44f -::m -T -B 

Assur Bilat Sin Samas Vul Bel Nabu 

Assur, Beilis, Sin, Shanuts, Vul, Bel, Nebo, 

15. w <m tIH -TT- -TT<T 

letar sa Ninua il - ?ar - rat Kit - mu - ri 
Ishtar of Nineveh the divine queen of Kitmuri, 

16- H ITT -i:TT k: H -T + -T <-^TT -T 

Tatar sa Arba - il Ninip NergaJ Nusku 

Ishtar of Arbela, Ninip, Nergal, and A\tsku 

V- < 17. >=T?? T— -T4 _ < 

ig - bu-u u - pa - hir nisi Assur zahiri va 

commanded : he gathered the men of Assyria, small and 

18. -giT ^T «=TT cr < sTrfclJ Cl i9- TT -^T 

rabati sa tarn - te e - lit va sap - lit a - na 

great, and of the npper and lower seas; to the 

^T y-TTT< 6^ -^T< -ETT 20 . <Hgi t<%^} ^ 

na - zir zahri saru - ti ya va arku - nu 

setting ajxtrt (i.e. inauguration) of my kingdom, and afies'wards 

sE:s^ *T *^"-T4<HT «=TT ^T- «< 21 . TT <T!?= «^TT c;^TT 

?aru - ut Assur e-pe-es a-de-e ni-is 

the kingdom of Assyria I ruled. The observances of 

-T T— ET- T— »=TTT«= V <H JT 7 ^ --_T< 22 . tTTTc 

Hi rabati u - sa as-kir su-nu- ti u - 

the great Gods, I caused to be performed to them, I 

tTTT ^ [^T] TT -T< 23 . ► I *gTT a—] 

dan - ni - [na] rak - sa - a - ti iiia hidati 

confirmed the covenants. iritA joy and 

^TT<T V TT -T< 24. tTT [<10 tTTT] ^ lin ^J< 

ri -sa-a- ti e - ru- ub [ki - rib] pa - ru - nak - ti 

shouting I entered [into] the royal gardens 
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ASSUBBANIPAL. 


25. ^ H< 'gTT T-I«< eeT 

mar-kaa Mru - [ti sa Sin] - ahi - irba abu abu 
the royal property of Sennacherib, the father of the father 

T? m}] 26. [eT- W] ci:w 

a- lid - di [ya] aplu sarii [rab- u sa] s.ani - ut 

[niy] begetter, son of the. [ijreat] king, [it7io] ruled the 


1 - 

e - pu -8U ina lib - bi • * 
kingdom in the midst * * 


27. rrtlH _ H -ET 

a- sar [Assur -a^i-iddina] abu 
The place [l?sa rAa<Z</o«] the father 


ba - nu-u [a] 
[niy] begetter, 


28. <m «=ti i *=n* 

ki - rib Ut * * * * e - pu - su bi - hit 
within * * ♦ * * rul^d the dominion 


Assur 
of Assyrhi. 


29. «=T -==T < <SiT-ilT «=TTT!= 

Tz » * * » ♦ ba va kim - tu u- 

Iz * * * * * ha, and the family 


6E5r*r-[«<] 30. -T jt 

- rap - pe - [es] **♦♦♦* su tu sa - la * * 

greiv tip #**#**;?(( t\i sa~ la * * 

31. [i; igf] r -T4 5f= T? <!ei i t? -i<t 

[a- na - ku] Assur -banbp.al ki - rib-su a - hu - uz 
[/] Assiirbanijial within it, look care 


32 . t- mi -ETa «=Em 33. -grT 

ni - mi- qi Nabu kul-lat duppi sadr- ru- ti sa 

of the wisdom of Nebo, the whole of the inscribed tablets, of 


^TT4OT «=::Trfs^T?=«= eT-eT -TU < I ^ 

gi - mir dup-pa-a-iii ma-la kip va ah - zi su-nu 
all the clay tablets, the whole of their mysteries and difficulties. 


T? ^ 

a - hi - id 
/ solved. 


34. trl<J C] tt] V 

al - gis ab - sa 
al gis ah sa 


m «=T? tT <HT m ^ 

le - e iz - bam ru - du 
le, powerful bows. 
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X' E^TT 35. tT B H -^TT Tf V T? -<T< - <H «=TTTT 

ausi rukubi za-mul- su a-sa- a- ti ina ki - bit 

horses, c/umots and their harness Jirmly Jilted. By the 

..y et- T— 3(5. -gyy jyriai ^ b:TT m tTTTT <^Ty 

ill rabati sa sip -ku ra * bit - sim 

\rill of the great Gods who * • * their • * » . 

T? tSTT V- c^ITT ^ I «=T}? 37. ^y<y^ < «=yy eH< 

a- da -bu -ba ta - lia - ta su-un ig - bu-u e - pis 

J jwoclaimed their laws, they commanded the making 

^^y< :^yy 38. yy t>Ey «< .yy<y ^yy ^y< y «=yyy tyyy;=\- 

sani - ti ya za - niii es - re - e - ti su- un u - aad- 

of my kingdom, the embellishing of their temples, they 

-TTA IeD sf: < T? 39. <igf tyy .^ < yy tyy t !?= ygy 

- gi - lu pa-nu-u a ke - e -niu-u a e -tap-pa - lu 

entrusted to me, for me they exalted my 

-II < -<V ^jn tyyy^ ^n<T :^T? 40. .yy^s m 

bil-u- ti ya i - na - ru ga - ri ya zi - ka - ni 

dominion and cast down my enemies. The man of 

^ t;<y ^y «.<^y < -T <?? 4i. ^g^yy ^y ^ *y 

qar - du na - ram Assur va Istar li - id - da -tu 

w(tr, exalted by -4.s.vMr and Ishtar, the royal off- 

n -^T Ef 42. <ty^ .g|y ^^y^ ^.y«< .^y ^y 

Mr - u - ti a-na-ku id - tu Assur Sin Samas 

spring am I. irAeii Assur, Sin, .^hamas, 

H4-TT -::m H-a *£11 KHIKIEy 43. HtEH-]T- 

Vid Bel Nabu Istar sa Ninua il - Mr - rat 

Vul, Bel, Nebo, Ishtar of Nineveh, the divine queen 

«=TTT-^-TT<T-K77 V H<Ef Hyf 

Kit-mu- ri Istar sa Arba- il Ninip Nergal Nusku 
oj' Kitmnri, Ishtar of Arbela, Ninip, Nergal, and Nusku 
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44. SfT Ejf< ^ «=Tt>^?? tei :r- 

(Ja - bis u -se- si - bu iu - ni inu kuz 7 U abi bani 

Jirmly seated me. on the throne of the father my be- 


tEf? 45. 4-TT Tf -T 1 <=lTTc 4 - ^ e::TT -T «=TTTT TJ 

ya Vul zuniii su u -vas-se- rn He -a 

getter, , Vtd jmnred down hi.i rain. Ilea 

tTIT^ <V <Ts?= EcTT T— I 46 . ^ (v. V >=TTTt) 

u - pad - di - ra darai su bams - u (v. arb - u) 
feasted his peojde, one - fifth (f. one - fourth) 


^ (V. ^ - t-T -T<T^ ^ I 47. tTf 

se- im (v. se- am) is - qu ina ab - sin - ni su e- 

of the seed, they took in the barn the 

-TT<T JT ^ -eET III tTTTt -P|y <T^^: 

- ri - ik su - bul - tu sinap - ii esir sibirru 

ears of grain storing, two-thirds of the good cro2)s. 


48. :^Tf tTTTt 

na - pa- as mlri (?) pi ya u - sub na - 

abundance of corn satisfied my mouth, the. 


^ -TT4 sf= m 49 . immm jtvi-v - 

-pu - gi pa- ru • • » • * buli su - te - sur ina 

growing of fruit » • * * * cattle, directing in 





:^ETT 

ta - lit - ti 

« ♦ « « 

duh-du * ♦ ‘i 

ya 

good fortune 

lit * » » 

plenty ♦ * * 

my ♦ 

JT tETTT 'On -T<T^ 



SU- um - mu- ru 

i - gal -lum 



watch (?) 

they keep (?). 
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Extract from Tablet K, 3050, Columx II. 

1. ► -r T? -II >=!’t -t< 

Ina arah Airu arah He - a bel te-ni-se-e - ti 
In the month Ii/yar, the month of Ilea, lord of mankind, 

Hf< s#® 2. tn ^ t-m ET - tim -tt<t ^ 

hat - ti * * * e - ru - uv -va ina Bit - ri - du-u- ti 

hat - ti • • • and I entered into Bit-riduti, 

T{ t£ld T- < i^n [<M] m 3. <]^ ciTTI 

a - Bar de - e - mi va mil - [ki] * • * ina ki - bit 

the j)lace of judgment and council » • • hy command of 

::ET -TT— -II -II -n -TMI < 

Assur abu Hi Miiruduk bel beli ear sam- [e va 
Assur, father of the Gods, and Merodack lord of lords,king of heaven [find 

■ <IEJ 4. tfiTt V -i-T -T Jf? <-tfcI tSf T— 

irzi - te] u - sa- qa an - ui eli abb ?ar 

eactlC ] ; they desired If) me, and before the sons of the king, 

T- tT V y tiss MiTt -.T<] 5. tyyyy eI- ty? ^yy<y 

au-mi iz-kurana - [u - .ti] e -kal ina e - ri- 

lay name they proclaimed to thekingdoni. The palace of my 

ti ^yy tE t^yy m -yi4 m] <m -tm ey ^ mi 

-bi ya i - da -as gi - mir karasi ma- li - ni * * 
entry knew, all the camp maluii * * 

6. ??< K<y tyyy.= ^yyyy y.^ ess JT «=yTT>= s?= ^ 

ha-du- u rubi su - ut- saki u -pa- qu 

joyfully the princes and generals listened to the 

-yy^ E??< h< tEy?] 7 . Ey --y 

zi - kar sap - [ti ya] ma - har sar abu ba - ni 

commands of [m.'/] Ups; in the presence of the king 

C 
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tt] y- V- -.^yy 

ya zab - tak ab - bu - 911 - nu bu - su - ris 
the father my begetter, in order (J) I jAacedi^) them as * 


« * 
* » 


* * 
* * 


8. ~T Ey. y™ tJj -!? yy ceT? <T- *{ T— R< T 

Hi rabati ip - se - te ya damiqti ha-dis 

2'he great Gods my good deeds joyfully 

HI ET 9- ► <11 K ~A< I - 5 ^ v^-m< -<T< cTTTe T- 

ip- pal - su va ina ki -bi- ti su-nu zir - ti u -sib 

established, and by their high command I firmly sat on 

STTT{E??<-*^Tt?^^?{cET 5 f=!:ET? 

'da - a - bis ina kuzzii abi bani ya 
the throne of the father my begetter. 


Cylinder B, Column I, Lines 1 to 24. 


I- Tf T -T4 T? sBs ET- cm«= 

A - na - ku Assur -bani- pal sar rab- u sar 
I am Assurbanipal the great king, the ]>oit'e7fal king, 

2 . ses 5 I t&m ‘*"T4<!EI tl5s -?-TT- 

dan-nu sar kiswit sar Assur sar kip -rat 

the king of nations, king of Assyria, king of the four 


k: -TiSr 3. ceyy 5 ^! s T ~T4 I 

arba- te zi - it lib-bi Assur -ah -iddina ?ar kissat 

regions ; fD-ocve'c/Z/J^/rowi the body of Esarhaddon, king of nations. 


^ 4. 

Bar Assur 

king of Assy7'ia, 

^"-=STlEJ<£iT<IEJ 5. 

Surniri va Akkadi 
the S'nnir and Akkad; 


^ — y &yy <IEJ 

sakkanaku Bab - il sar 

high ])riest of Babylon, king of 

-ciT 

lib - pal - pal Sin - ahi - irba 
gro.ndsoii of Sennacherib, 
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^ I 6. EM— - 

?ar -kissat sar Assur IH rabati ina puhri 

king of nations, king of Assyria. The great Gods in their 


I V- <T- V <T-*I tE — TT [>^] 7. ‘^<1 

8u-nu si -mat damiq - te i- sim -[mu] uz - nu 

assembly a good account have heard, and 

&TT S =^1 c^TMTH Ef < 8. V 

ra- pa-as- tu is - ru - ku-u-ni kul-lat duppani 

attentive ears have given; and to all the 

tlH mi -T< ‘=m- V 4i -cH &-V, <T; 9- _ - -cT*H 

sadr - ru - ti u - sa - hi - zu ka - ra - si ina puhri 

inscribed tablets they caused my mind to attend. In the 


M -eETT T- -TT¥ e?I< =ET? *=m«= [¥- tTTW 

lu - li - mi zi - kar sum- ya u - sar - [bu - u] 

assembly of the mighty, the renown of my name they magnified, 

10. slid s&s «=m»= h< tEin 1 1- d?f 

u - sar - bu - u §ar - u - [ti - ya] du - un -nu 

and enlarged [^«y] emjnre. Strength, 

e<H mi < -sET d? ■»-! -d EETT KTT HI -^T<] V2. cm- 

zik - ru -u- tu e -mu-qa- an zi - ra - [a - ti] u - 

renoivn, and junverful forces they 

V <T- <:«: ET s£m T? -T< -ET ET dT4 [-M i3. - 

-sat-lim-u- ni ma- ta -a- ti la ma- gi - [ri] ina 

increased to me, and countries disobedient into 


jTn EETI 4m dlE e-m [!5f: ET] 

qati ya im - nu - u - u - sam - zu in - [ni va] 
my hand they gave. They strengthened {f) me and 


14. Es; V -d m< 4-m 

• an - gu - ti ih 


sa 


the 


priests 


* 


* 


* 

* 


15. 

na -dan 
the 
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-Iiy ::tr? lai <-tld -T Wm i6. «< ^ 

zi -hi ya i - lu eli il(?) • • * es - rit ili 

^i/h of my fingers, the Gods over * » * the temples of 


ETM— -in— 

ratmti bell ya * » * 
the great Gods my lords • • » 


T? mmm 17. mm 


% * 


V 

bi 8a 
bi of 


<}} -TI4 mmim is. h «=m< <ee> -h t- 

huraz » » » * sukuUi . - - . . - . 

jru/i/. * » * * tvingcd fignresif). 


tim -mi ♦ * ♦ 


19 . ccpy I cyyy <«=y^ ^ «=yyyy 

ilia balttiti su- un ul -ziz Bit * • • 
columns • • • in, their gates I set mjj, Bit » • * 

20. tyyyy Jf- >f «=yyyy g< cyyyEjcyyyy 21. <iiyEy 

Bit -mas masu Bit -bilat- raatati Bit * * * » ki -ma 

Bit mas viiasu, Bit bilat matati. Bit • * » * like a 

<y^ -pyy ^y eI- ^yyy^ mm. 22. ^Ey tef ^ mm 

si - si - it rab - u • » » * allat nap-sat * • • 

great * * * « » • « kuly of life • * • 

23 . ty?^£^yy 24. ^ mmmm 

c - li « • » » vud-duk » » * « 

over ***» ••••*»• 


Fbaoment of a Lettek, K, 2641. 


1- Ey- <2<I ciss tjpf -T &TT <Igf 

• • • » 4> rab- i kissat ^ Bab - ili 

» • » • great, king of nations, king of Babylon, 

2. -mm sIh 5 n s m - et 3. 

» • » * SOT a - bi ya ki - bi va • * » » u 

* * » * the king my father in consort with me ; * * * * * 
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V -tid T? ET 

^r kiflsat ^ Assur ablu ka • a va 
king of nations, king of Assur, thy son, and 


4. 




» 


* « « 


« « « 


« 


eT-T— I 

5. 



«=TT? « M 

<m} 

rabatl su 


« 4 

^ » 

dan-nis lu ■ 

. u ^alim - mu 

his 

great 


* i 

» « 

much 

peace • « 

6. 

?'5sv>'S><7'i^r'4S 

TT 

ET 


EETT Rest of obverse lost. 


» « ♦ » 

a< 

•ma 

* « » 

♦ ya 



» * » « 


• 

* « 

* my 



On reverse : 


1 . 



* * * 

* 0 * 


If 

bani- pal 
hanipal 


2 . 


• • • 
» • • 


Assur 

Assyria. 


The foUowing is the most probable restoration of this fragment : 

“ [To Esarhaddon] the great [king], king of nations, king of 
“ Babylon, [king of the four regions,] the king my father in consort 
“ with me ; [from Assurbanipal] the great [king], king of nations, 
“ king of Assyria, thy son * * * ♦ his great [men (?) to the king my 
“ lord, may there be] much peace • • • * » my • * • * 

On reverse : “ [Palace of Assur]banipal [king of nations, king 
“ of] Assyria.” 


Date on Sale Tablet K. 

► XT- T *=TT- -eT D Eps 

Ina arah abu immu 27 li - mu Mar - la - rim 
In the month of Ah, the 27th day, the eponymy of Alarlarmi, the 
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tur - tan Ku • • Ina tar - Iz Assur -bani - pal Bar 

tartan Ku * •in the beginning [0/ the reign]o/Assurb<uiijxd, 

A*. , 

Assur 

king of Assyria. 


From these texts we leam that Assurbanipal was the son of 
Esorhaddon, and grandson of Sennacherib, and that he was made 
king of Assyria during his father’s lifetime, on the 12th day of the 
month lyyar (April), in the eponymy of Marlarim; which, according 
to the Assyrian eponym canon, was RC. G68 ; and this yesir is 
further given in Ptolemy’s canon as the last year of Esarhaddon. 
Ptolemy’s list for this period being — 

Aaapthivov vy [13 years] ir [end GO year N.] B.O. 6SO-6G8. 

SaosSovxirou x [20 years] p [end 80 year N.] B.C. 667-648. 

Saosduchin, the successor of Esarhaddon at Babylon (according to 
Ptolemy), is the brother of A.ssurbanipal, usually called Saulmugina. 
He was made tributary kuig of Babylon, on the death of Esarhaddon 
(see Part ix). 
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PART II. 

T)ie First Egyptian War. 

TEXTS. 

The texts of this part of the history are. Cylinder A, coL 1, 
line 51, to col. ii, line 60 ; Cylinder B, coL i, line 34, to coL li, line 22. 
The text of Cylinder B being in most places the same as Cylinder A 
only the variant passages need notice ; the same may be said of 
Cylinder C, which has one variant passage, but otherwise agrees 
with Cylinder B. Cylinder E gives a different text, part only of 
wliich is preserved. Tablet K, 3083, has a passage connecting this 
text with that of the large Egyptian Tablets, K, 2675, and K, 228. 
Beside the Assyrian texts it is necessary here to give some notice 
of the Egyptian inscriptions bearing on the subject. 


Cylinder A, Colu.mn I, Line 51, to Column II, Line 60. 


51. tE ►Eli -TT<T >=T? EH< -TT_<T Tf -TTT 

I - na - mah - re - e gar - ri ya a - na Ma -gan 
In my first expedition to Makan 


52. < VI- iai< T c: 

va Mi - luh -ta lu -u- al -lik Tar- qu - u sar Mu -zur 
and Meroe I went. Tirhakah king of Egypt 


Ku - u - si 
and Ethloj)ia, 


53. eTT 

sa Assur -ah-iddina sar Assur 
of whom Esarhaddon king of Assyria, the 
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=ET -^1 ^ < T? <T- I lEJ eT 54. tE Ign 

aha ba -nu-u a abikta su is -ku-nuva i -bi- lu 

father my begetter, hit overthrow had accomplished ; and had 

V <l-m E| cTTTc T ^ 55. H 

mat va su - u Tar - qu - u da - na - an 

taken possession of his country ; and he Tirhakah, the jiower of 

-T4 H<W <T-IiD -TT— eM— -IM— «=eT? 

Assur Istar va Hi rabati beli ya 

Assur Ishtar and the great Gods my lords 

56. 4-TT <T- eT D T? e=TT eT I 

im - si va it - ta -gil a-na e -muq ra -ma- ni su 

despised, and trusted to his own might. 

57. tT? T— ESS <Ie! («^T?) Tf ’eTT <Igf >=TTf 

e - li sarri ke - (e) -j>a-a-ni sa ki - rib 

Of the kings and goi^ernors whom in the midst 

58. tiTT*. tET ^ < T? I? 

Mu - ?ur u -pa- ki -du abu ba -nu-u a a-na 

of Egypt, the father my begetter had appointed; 

]} <10 D (- ??< --D T? 59. »=T? 

da - a - ki bab (v. ba - ba) - a - te va e - kiin 

to slay, plunder, and to capture 

(V. <iEi V ^ <::: -emtt ^ 1 0 ?? 

(v. ki - mu) Mu - zur il - li - kan zir - us -su- un 
Egypt, he came against them ; 

60. j-yyy e| h m -0! T- 4-TT 

e - ru - uv - va u - sib ki - rib Mi - im - pi 

he entered, and sat in Memphis, the 

61. ^tTT W tET -.ty ^ tyyyt y? ^y<y^ ey Ey y? -^y 

alu sa abu ba -nu- u a ik - su - du va a-na 
city which the father my begetter had taken, and to the 
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<K: ^-|Tr< 62. Vt???? EtTT (V. mi) 

me - sir As-stir u - tir - ra (v. ru) 

boundaries of Assyria had added. I teas 


«=I<J -ET lEI I?< H CU - <WJ <=11? <m 63. 

al -la-ku ha-an-(Ju ina ki - rib Ninua il - 

xpcdkiny round in the. midst of Ninereh, and 

IH El tlTTt V -T T? t£T? T? -<T< 64. 

-lik - av - va u - sa - an - na - a ya - a - ti eli 

one came and repeated [i/iis] to me; oi'er 


t£j y tif ^T< -T T? 65. - CE 

ip - se- o - ti an - na - a- ti lib - bi i - gug 

the.w. things my heart 

(V. ^SK) ET tl ?? mi 4-in --Id -<T< 66. \r 

(v. gu - ug) va iz-za- ru - uh ka - bi - ti [iua 

was hitter and much afflicted; [6y 

<HJ <=irfl] -14 < -T <V? [^eIT] 67. tEl <IEy 

ki - bit] Assur va Istar Assur- i - [tu] ad • ke - « 

the commamV] of Assur and the Goddess Assuritu / 

E5S <=1? <m ttVr ^ETT EtlT T? 68. 'gfl < 

e -mu - ki ya zi - ra - a- ti sa As-sur va 

gathered my powerful forces, which Assur and 


-T <V7 <=m<= M < •*-! -Eil < T? 69. jf <e: 

Istur u -mal- lu -u qa - tu -u a a- na Mu -zur 

Ishtar had placed in my hands. To Egypt 

< Igf <=m<= -^TT VI V EtlT EtTT ^ 70. ^ 

va Ku - u - si us - te - se - ra mur - ra - nu ina 

and Ethiopia I directed the nmreh; in 

h -W E??< m<T tEl? « T? -T n T— 71. 'giT 

mi- ti - iq gar - ri ya 22 sarri sa 

the course of my expedition 22 kings of 
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T{ A [^T -^Id -g^T 

a - tii [tarn - ti va qabal tarn - ti] ka - li 

the aids of the [sect and the middle of the «ea>] all 


72. 

--TT— 

^[D 


73 

1. - 

-^n-TT<T SET! 


ardi 

da -[gil 

pa- ni ya] 


ina 

inah • ri ya 

tributaries dependent 

[o« 


to 

t«y 'presence 

[g^.:iTT IH < 

<n ET 

dTT«= ^ 

<h EP 

^ <^n PET?] 

D 

il -lik-u- 

uiv - va 

u - iia - as • 

• si 

- qu niri ya] 


\came 

and 

kissed 


my 

feel} 

74. 


- V n -eit M ee 

M 

l-fi 

75. ^ ^T 


^ani 

sa-a> 

tu -[nu] ♦ * 

* 

* 

iua tarn- ti 


Those 

kin^s 

» « » » 



Oil sea 

< 

1 


E??< dH H< 

I 


«=TTT«= d «^TTTT] 

va 

na - ba - 

[li 

gar - ri - ti 

8U 

- nu 

u - zab - bit] 


and 1 

land 

\their roads 


I tooi,] 

76. 

IH d<T 

^ S! 

1 ^ 

\ ^ >r.J"T.'>'NNr.«'r.v 



77. T? -^T 


ur - hu 

pa - da 

- nu ♦ ♦ * 

* 

» 

a - na 


the straight jxith 

* « « » » 

* 

» 

for 


&TT m -J< H< V ^ T— E55 <IEf s?^ n 

iia - ra - ru - ti ha-mad sa sarri ki -pa- a- ni 

the entire aid (i.e. restoration) of the kings and governors 


78. w <IU dT? T— (5^) ^ D sf: HiP 

sa ki - rib Mu -zur ardi - (ni) da -gil pa- ni 
srho in the muLst of Egypt {were) tributaries dependent on 


PET? 

79. IH '"jn 4 P^TT <T-TT<T <TsT= 

d? ET t 

HIH 

ya 

ur - ru - lii - ia 

ar - de - 

e va 

al - lik 

me; 

quickly / 

descended 

and 

ieent 

T?<T^ 

-pTT ^n? --T ^ -<T< 

80. T t=TTT' 


a- di 

Kar - Im - ni - ti 

Tar - 

qu - u 

sar 

to 

Karhanit. 

Ti 

rhakah 

kintj 
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Ci: < ^ < -^TT <Igf -tTT T- A-TT si. |} tffl 

Mu - zur va Ku-u-si ki - rib Mi - im -pi a-lak 

o/ Bgyjit and Ethiopia, in the midst of Memphis, of the 

m -TT<T t<TT T- «=T? eT ]} E?K 

gar - ri ya is - me - e va a - na e - pis qabal 
progress of my expedition heard; and to make war, 

82. tT HI If -HI -TT<T tETI --H TI 

kakki tahaz a-na mah - ri ya id - ka - a 

fighting and battle, to my presence he gathered the 

I 83. HI -.y< -14 < 

?abi tabazi su ina tiigul- ti Assur Istar va 

men of his army. In the service of Assur, Ishtar, and 

-I T— El- 1-— -n I— tElI 84. - -IHE3f ^ <1- 

Ili rabati beli ya in tahaz zir rap - si 

the great Gods, my lords, on the wide battle field I 

<!-<!- ^1411 I 85. l-^^< - <HI«=n? 

as-ku-na abikta umman su Tar - qu -u ina ki - rib 

accomplished the overthrow of his army. Tirhakah in the midst of 

A-TI*T- s^TlElII ^I «=!? ^I4If I 

Mi - im - pi is -ma-a tab - to - e umman su 
Memi>his, heard of the defeat of his army; 

86. -I<yy -II<I -n<l -1 4 < -T<?7 «=! -M JI El 

nam - ri - ri Assur va Istar is - hu - pu su va 
the terror of Assur and Ishtar overcame him, and 

87. ^^!t:ll -E^n HI -T<T Ifcl <t:: <t^TT I*- 

il - li - ku mah - hu - ur me- lam - mi ^lar - 

he went back If), my royal 

< -.!< tElI 88. -I<^ -Ell HI El V «=ITf«= H 4-T tE -7^ 

u- ti ya ik - tu -mu su va sa u -za- hi - i -nu 

advance overwhelmed him, and they broughtlf) 
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-U— JT <T- *f<IU 89. 

in - ni lli su pan mas- ki Mi - im - pi 

to me{?) his Gods before my camj\ Memphis 

ET If ^ --TT t-if. I 

u -vas- sir va a- na su - zu - ub napis- ti su 
(titd to sai'e his life 


he 


abandoned. 


90. cTTTT Tf <=TTf -::TT --TT 

in - na - bit a- na ki - rib Ni - ha alu 


he 


fed 


JT Tf ^T 

su-a-tu az -bat 
/ took, 


into Thebes. That city 

91. ^f 4Tf ::ETf «=TTT^y«=TTf <=TTT«=^T- 

umraan ya u -se- rib u -se-sib 
my army I caused to enter and rest in 


tE^T ^TTTe: 

i - na lib - bi 

the midst of it. 

92. T Igf cTTTc 


Ni - ku - u §ar 

Mi - 

Kecho king of 

93. T « gn -TT<T 

drm 

Sar - In - da - ri 


Sarludari 

king of 

94. T ^T^ V --T -T<T ^JDDf 


Pi - sa- an - liu - ru 

fiar 

Pisan-hor 

king of 

95. T Sf: -0 -an 


Pa - aq - ru - ru 

sar 

Paqruru 

king of 


■ im - pi va ga - ai 
Memphis and S<iis. 

►::TT tETT 

Zi - hi - nu 
Pelusiumlf). 

-tTT-^T::ET-T<TtTTT«= 

Na - at - hu - u 
Natho. 

►^TT (^T-) -EiT 

(Pi) - sab - tu 
Pi-supt. 

96. Ty-tSsm^TH^A'-T^T- -:^TTff<::ET4-TT<TE:; 
Pu- uk -ku- na -aii-ni- ha - pi sar Ha - at-hi- ri -bi 
Pukkununni-hapi king of Athribis. 
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97. T <m 

^ -tlT 4 <T- 

Na - a^i - ke - 

e far 

Hi - ni - in - si 

Nech-ke 

king of 

Henins. 

9^. r cu Efj< 


}} A-T 

Pu - <Ju - bis - ti 

ear 

Za - ha - nu 

Peluhastes 

king of 

Tanis. 

99. T tyyyc ^ ^ 

tEps -tn tET -T<T < 

U - na - mu - nu 


Na - at - hu - u 

U namiinu 

king of 

Natho. 

100. T >pTt tETJ I ci:;? -::TT tUTc ^T< 

Uar - si - ya - e 

-SU Bar 

Zab - nu - u - ti 

Horsiesis 

^ ”{7 of 

Sebennytvs. 

101. T ^ T? Vi ET 


- <Ts?= 

Bu - u - ai -va 

far Bi - in - di - di 

Buaiuva 

king of 

Mendes. 

102. T -^TT 

-tTT ^ <!► 

Su - fi - in - 

qu ^ 

Bu - si - ru ' "" 

Bnsiris. 

Sh^Jihonk 

king of 

103. T :: 

-tTT ^ V- ^ 

Tap - na - ah 

ti far 

Bu - nu - bu 

Tnephacktkus 

king of 

Bunubu. 


104. -tTT^-TTT^s: 

Pu - uk -ku- na -an-ni- ha - pi ror Ah - ni 

Pukknnamii-luipi king of Akhni. 


105. 

Ip - ti - har- (}e -e-su ?ar Pi -za-at- ti- liu- ru -un-pi-ku 
Iptikhardesu king of Paxatti-hurvnjnhi. 

106. 

Na - a^i - ti -hu- ru- an- si -ni far Pi - sab - di -nu- ti 
Neckt-lurr-ansini king of Pi-sabdinut. 
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107. T V- V IdJ 

^ -cTT ^ 4-TTT -T< 

Bu -kur- ni - ni - ip 

?ar Pa 

“ ab -nu - ti 

Bukur-ninip 

king of 

Pachnut. 

108. T cetT H< T? 

-tTT <T- tETI TI < *T 

Zi - ha - a 

Si 

- ya - a - u - ut 

Zikha king of 

Siyout. 

109. T -ET T- 


►cTT 4 5iP 

La - mi - in - tu 

wr 

Hi - mu - ni 

Laminlu 

king of 

Chemmis. 

no. T c^TT ET TI m 

-tTT t^TTT TI TI ^ 

la - pi -ma-a - 4'^ 


Ta - ai - ni 

Ispimathu 

Icing of 

Abydos. 

111. T ET — T ■"'T< T- — T 

^TI 

.£TT 4-T 

Ma - an - ti - mi- an - he - 

. e ^ 

Ni - ha 

Munti-mi-anche 

king of 

Thebes. 

112. EJf5-T<T^ 


^ari'i an-nu-ti 

sanuti 

ki - pa-a- ni 

These kings, 

2 >refects, 

and governors. 


113. -gn <m «=TT? V <:: tTTT«= ^et 

sa ki - rib Mu - zur u -pa- ki - du aim 

wAovi in the midst of Eijiji>t, the father my beyetter had 

^ < T? 114. V -ET ^ -T --T< V- T Kcnyc 

ba - nu-u a sa la pa- an ti - bu-ut Tar - qu - u 

appointed; udto before the advance of Tirhakah 

115. tTTT II + v ^jn 4 -IT ign < 

pi - kit- ta 8U- un u -vas-se- ru im - lu -u zer 
their appointments had left, and fled to the desert, 

116. tyiyc ET TI eifcl -T< I «=m H7. - 

u - tir va a- sar pi - kit - ti su- un ina 

/ restored ; and the places of their appoint ments in 
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*f hST I tTH teT ^ -T< 

mas- gar - i sti- un ap - kid - nu- tl 

their divigions, I appointed them. 


118. 


ci: 

Mu - zur 
Egypt and 


V IEI< V SET ^ < T? -T<T^ JT 1 19- T? 

Ku -u- sa abu ba-nu-u a ik -su-du a- na 

Ethiopia, which the father my begetter had captured, again 


«< JT -A< - -n -Tm T— «=y? v T- 

es-BU- ti az -bat mazirti e - li sa im-mi pa- ni 

/ took, the hondg more than in former days 


120. cTTT«=«=Tyy,VET eT T? 

u -dan- nin va u -rak- ki - ^ rak - ?a - a - ti 
J strengthened, and joined [the kings'] m covenant. 


121. ^j< -t<T tii: ^T< ET 4-T -ET ^T< 

it - ti bn - ub ti ma- h-di sal-la-ti 

With abundant plunder and much 


-tid ^T< 

ka - bit - ti 
spoil 


122 . -sj. n -m ecit 

sal -mi- is a-tu-ra a-na 
in peace I returned to 


tHT <m 123. (v.<T--TT<T -tld T? t&w T— 

Ninua arka - nu (v. ar - ka -a -mi) eani 

Nineveh. Afterioards all those kings 


H -9^ ^T< ET -ET Cd <IEI 

an - nu - tl ma - la ap - ki - du 
whom I had appointed 


124. [} <Tl?r tETT 

ina a - di ya 
sinned against me; 


4-m2S«^nT«= 

ih - du - u 
they did not 


►ET tT nil ET -TT— ET-T— 


la iz - 7U - ru ma-mit Ili rabati 
keep the oath of the great Gods. 


Digitized by Google 



24 


ASSURBANIPAI-. 


Column II. 

1. y tT? V- -^TT 7^ -<T< 4-TT JT e! 

Seme e - bu - us su - nu - ti im - su va 
The good I did to them, they despised, 

2. ^TTT I 7^ (^T<) -T<T^ v- tHHH 3. ^ ^ 

lib - ba su-nu- (ti) ik -bu-ud limutti da-bab- 

and their hearts devised evil; seditious 

M<) >W &TT ]} SiT ^ El 4. IH -ET 

(ti) ?ur - ra - a - ti id - bu - bu va ini - lik la 

words they s}x>ke, and evil council 

lEj (V. 4^TT) m ^Tl « I 

ku - sir mi (v. im) - li - ku ra - man su - un 
they counselled among themselves; 

5. tETTT ET T-- <«=T^-eET <Igf<=T?? 



um -ma Tar 

- qu - u 

ul - tu ki - rib 

Mu - ?ur 


thus; “ TirhukJi from 

the 

midst 

0/ 

Egypt 

6. 

<=E tTiT 

>=m'= ET SET 

-eIT 


V 



i - na - kit - 

u va at 

- tu 

- ni a 

- sa - 

ba ni 


t» cut 

off, and 

to 


onr 

seats 



EEE:;c 

■W « ‘ 


tTTTttyy 

nil - i - nu e 

- li Tar - 

qu - 

u 

ku - 

u - 

reinainij^.” L 

^uto Tivhakah 

h'jig 

0/ 

Ethiopia 

8. 

T? V 

TKTs^:>^n < 


E^n- 

9. 

<=TTT«= ET 


a- na sa- kan 

a- de - e va 

^ - 

li - mi 


u -ma- 


to make 

agreement 

and 

alliance 


they 

A 

^Vi 

E^w * 

=T? I 


10. 

«=:m ET 

1 

le - e - ru 

rak - be - 

e su 

- un 


um - ma 


directed their messmtgers, thus: 
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-n<T ^ ^ W Eli 

su - lum - mu - u Ina bi - ri - in - ni lis - sa - kin va 
'‘May an alliance by (his treaty he established, and 

11. 5 s: eiss e^y (v. 55?) cyyy^ Ecyy yy ?y< y— 

ni - in - id (v. dag) - gu - ra a - ha - mis 
we irill help each other ; 

12. V yy 4 -II -^y yy ^ -*yy v-y<y ey 13. yy yy tu -^1 <i; 

mat a-lie- en - na - a ni - zu - uz va ai ib - ha - si 

the country on the other side we u'ill strenythen, and may there not 

- s -TT<T (atm) ^ V V- stiiT El ii:e: 14 . yy -^y 

in bi- ri (-in) - ni sa-nu- uv -va be - luv a- na 

be in this treaty any other lord.” Ayainst 

* 141 ? v-y 4 <llf «=!? M -<!< =£1? ' i5. V yy -^y 

umman Assur e -muq bi- lu - ti - ya sa a - na 

the army of Assyria the force of my dominion, which to 

•=m -IW I -TT¥ =^TT RP 4 ~T < 

kit - ri su - nu us - zi - zu is - te - ni - hu - u 

their aid had been raised, they devised 

16 . If V <HfcJ-^I< E:sf =ET? I? el T?-T< 

a -mat liinut - ti su -ut- saki ya a -ma- a- ti 
a v'icked plot. My yenerals of this plot 

1 <■ -I If *^T< -' 1 *' < E 5 S K *=yy i -eyyy la yy <y^ 

au-na-a- ti is -mu-u rak -be- e su un a- di 

heard ; their me.ssenyers and 

T- B:yy y? -<i< i v- ei --i -eIT cry ey «=yy -is? *ni 

sip- i-a -a- ti su-nu iz- ba - tu - niv va e -mu- ru 
their di.spatches they captured, and saw 

li). tu tjm -V Etyy y? -^y< i «=yyy ^ y. y ^ 

ip - sit sur- ra - a- ti su-iui an -nu - ti 

their seditious work. The.se kiny.s 
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20. s=T ^ < err ET - -rr<T -^r< -r + -^r -^r< 

iz-bat-u- niv -va ina bi - ri - ti parzil(?) is - qa - ti 
they took; and in ixinda of iron and fetters of 

Hf- 21 . T- -r<T JTtt < <^TT eT 

parzil(?) u -tam-mi-hu qati va niri ma-mit Assur 

iron, bound their luinds and feet. The oath of Assur 


6 t*w ■"-! 

?ar Hi 
kiny of the Gods 


22 . -T<T^Jrv^-T<T-^TT^-^T< et *grr 

ik -8U- 118 - 8U -nu- ti va sa 
took them who 


^Hfrr m '=m'= 

ih - ilu - u 
•sinned 


23. ^ T? <T!?^ »^r? (-TT— ) ET-T— 

ina a- de - e (Ib) rabati 

against the great (Gods) ; 


Kyy tt] -T< xy lEj I cyyy «=yyyr -^y ^ eT 24. *gyy 

(la - ab - ti qa -tus su- un u - ba - hi - i va sa 

who hid sought the good of their hinds, and who 


ty? I -^rr 7^ ^ ty?? 

c - pu -811 SU - nu- ti du - un - qu 
had given them favours; 


25. <y^igi cyr? y-^ 

va niai 
and th-e 2>eople 


^ rnr <i^ <rsr^ 

§a - ai Bi - in - di - di 
of Sais, Mendes, 


^^rnr a-t 

Za - ba - nu 
Zoan, 


26. [<T-ISI -TT 

[va ?1 - it] 
[((ii(/] the rest 


^y< .::yy y_ -ET £^T -^T< 

ti alani ma- la it - ti 
of the, cities, all with 


I 

8u-nu * • * 
them » » • 



rr <r-iH h <) < 

a -mat limut - (ti) zahiri va 
evil design. Small and 


ET- - ^T 10 T— 0TT*= 0TT*= [<I0 0] 

rabati ina kakkl - Runi - [ki - t»i] 

great irith the su^rd theg caused to he destroyed 


28 . q; - e m 

♦ lu 

Hk * ^ * 
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29. — D ^Eianaj 

la e - zi - bu ina lib - bi [pugiiri 8u]-nu i - lu - lu 

did not leave in the midst. Their co7'])ses they threio down 


>- cy <T- <T- 30. IIU 

ina ga -si - si -du 

in the dusty **♦*♦# they 


cHTt -::yy 31. « y— [--y ^y< 

u - hal- li - bu tlur all sarani [an-nu]- ti 

destroyed the towers of the cities. These kinys, who 


V (t>) <T-IH 


i^y ^ 


T <• 

33 . yy -^y 

sa limut - [til 

is - 

te - ni ■ 

- hu 

-U 

a- na 

had 

devised 


evil 



against 

*} 4T? <IU] 

HU (*^-T<T) 

i -^yy -3^ yy ^y 

nmmani 

A.S8ur 

bid - 

du - 

(us) 

- §u 

- nu a - na 

the army i 

f Assyria, 


ali 

ve 


to 

mam 

33. yy <ysjy: 


[-TT<T] 



^ 

Ninua 

a- di 

mail ■ 

• [ri] 

ya 

u • 

■ bil -u- ni 

Nineveh 

into 

my 

2 >resettce 

they brought. 

34. yy 

t 

- 

MM 

-eIT 


-TT<I I 7 ^ 

a* na 

Ni - ku - u 

* « 

« « 

tu 

« « 

ri -su-nu 

To 

Neelio 

* * 

* * 

♦ * 

* * 

of them. 

u. ^yy<y 

m <KTT‘ 

'T <T- 

I ET 

«=Tn 

^y< 

-'-vr.^v., N.', 

re - 

e - m\\ ar 

- si 

SU va 

kit - 

■ ti 

« * 


favour I granted him, and a covenant • * » » 

30. yy <y:iy: t=y? <.-tI W «=yn«= W ^y ^y -y< 

a- de - e eli sa mah - ri u -sa- tir va it - ti 
observances stronger than before I caused to be restored, and with 

I Si EV 37. M ^ T- tyyy^ tyyy - -^yy 

8U as -pur lu-bul- tu bir -mi u -lab-bi- su 

him I sent. Costly gnnnenls I jdaced upon him. 
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(El) !^I<J <n -TT4 38. -^ir ^T< I ^ 

(va) al - lu huraz -mat saru - ti su as- kun 

ornamriits of gold, his royal image 1 made for 

I <}}-]] A [t><®4s] ^jn ^r<(ty?) I 

au semiri t’TA? u - [rak- ki - sa] sangu- te - (e) su 
him, rings of gold I fastened on his feet, 

3‘j. (--T -f ) I- w --yy i <?? -yy^ 

gir (parzil) sib - bi sa ah - zu su huraz 
a scimitar {of steel,) its sheath of gold, 

40. ^yyyy I? I 4i. ^y a T— 

III - bit sum ya » » • * * a- din su ruqubi 

tlu' glory of my name * • » » * I gave him. Chariots, 


E^yy y- 


y- 


42. yy [^y 

a - [iia 
for his 


se:;s] -<r< I T? <K 43. E;;yj jy ^y -^yy^yz y- 

saru] - ti su a - kis - su su -ut - saki 

kingdom I appointed; my generals 


::Eyy EPS -y<yy y- 

ya Siinuti 

as (joirmorSy 


44. yy ^y ^ <- ^yj ^y< y 

a- ua [Mu - ?ur it] - ti su 
to U‘'J!/pQ ^ 


Se ev 45. yy tt] < Vi -tv ^ yyyy yy -^y 

as- pur a - sar abu ban-u a iiia sa - ai a- na 

sent. The place where the father my begetter, in Sais to 


cESS < VT IH *=yyr ^ I 46. yy -^y + tE I 

sar - u - te ip - kid - du su a - na mas- gar- i su 

the, kingdom had appointed him, to his district I 

Vi^yyyy i 47 . «y^:^) y ^^y sy: v ^ yy i 

u - tir su (va) Nabu -se-zib-a-ni ablu su 

restored him; {and) d\’eboshatban his .son 
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ina [Ha] - at - ha - ri - ba 
in Athribes, 


48 . 

dabtu (v. da - ab - tu) 
Benejits and favours, 


<T- <-tId V cET tET? 

dainqatu eli sa .abi ba - ni ya 

beyond [tkose~\ of the father ray begetter. 


49 . cmc V 

u - sa - tir 
/ caused to restore. 


ET tT? 50. T trs < T? M V lEJ enT«= ■pyi] 

va e - pu - US - Tar - qu -u a [na Ku - u - ^i] 

and gave to him, Tirhakah to [^Ethio2)ia^ 


in - nab- tu 
fled; 


51. &TT *ni cT m -n c£t} 

su - ru -bat kakki Assur bil ya 
tive might of the soldiers of Assur my 


-TM JT ET 52 . 

is - hup su va 

lord overwhelmed him, and 


Ei^iTT ItJ -T<T^ <r- JT 

il - lik simti nui - si su 

he went to his lolace of night (Le. died). 


53 . CiTE*; ■ 3 ^ TlfcJ STT ET tT? JT 

arka - nu Ur - da - ma - ne - e ablu bdati su 

Afterimrds Rudammon, son of his consort. 


54 . cTTTc T- - •=Tl^^-^i? £&S-T< JT 

u -sib ina kuzzu saru - ti su 
sat on his royal throne. 


55 . -cTT 4 ~T 

Ni - ha 
Thebes 


-cTT <=TT? t- -^T< I !=^TT 56 . cTTT*: JT«= A E=TT 

alu dan - nu - ti su is - kun u - pah - hi - ra 

his fortified city he made, and he gathered 


MT‘^-£TT 

el -lat su 
his forces 


57 . T? w ^t<T tETT '^JAT? ^ETT [c£T—] 

a - na mit- bu - ?i ummani ya [Abli] 
to flght my army, [the 5o/w] 


Assur 

of Assyria; 


58 . "grr <IEI pTT? -tTT T- A-TT -"T- ^T --tl T? 


sa 

who 


ki - rib Mi - im - pi it - ka - a 
within Memphis gathered in the 
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ra 

qa - bal [su] 
midst of [ti]. 


59 . 


* * » * 
• » « » 


ET«=TfpTT^ETtT->tTt?m 

va e - si - ir va iz - ba - ta 
and hesieijed and took 


^T<T H I Mf}] 

rau - uz - za su - [un] 
the whole of them. 


GO. 


y \%V v* >V\v' ^,\s*Cr 

m m * 


[il]- 


ET Tf ttVr Tf -!< 

lik - av - va ig - ba - a ya - a - ti 

came and told me. 


Variant Passage, Cylinder B, Variant for Column T, 

Lines 65 to 77, Cy'i.inder A. 

«. e:: tE fj<E2lT ET «^T H -<T< 

lib-bi i - gug va iz-za-ru- uh ka -Imt- ti 
My heart was bitter, and much ajjllcted. 

!>■ £ET <m «^Tf e:s^ <m t£Tf -tElIT— c. -ett 

lul - ke - e o - nau - ki ya zirati sa 

I (jathered my powerful forces^ which 

-T 4 < <7? tTTft laj x.] < yf d. y? -^y . 

Aasur va Istar u - mal - lu qa - tu - u - a a - na 

Assnr and Ishtar had placed in my hands. For 

^TE::TTini-^T< H< &c. 

na - ra - ru - ti ha -mad, &c. 
the restoration of, dc. 

Additional Passage, Cylinder C, for Column 1, 

Likes 70, 71, Cylinder A. 

a. ^ y>- ^y< .y<y^ Eyj< .yy<y ^yy 

Ina mi - ti - i(j gar - ri ya 
Jn the course of my erjiedition 
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b. ] cHl 

fc«-*- 


cr: -n<T 

Ba - ha - al 

sar 


Zur - ri 

Bahai 

kiwj of 


Tyre, 

C, - * f - f * *'- ’7* — J* 

fc>-»-*- 

tE*w 

■« 

A. 

£et{ t=m«= <T^ 

« « « « « 

^r 


Ya - u - di 

« » » » tK t)} 

king of 


Judah, 

(l U / iTl^N -Xt > '-?> • 


AA 

cTTTc r- 

^ ^ ^ ^ ^ 

?ar 


U - du - mi 

« # t|6 4)^ 

» 

^•^7^^ of 


Edom, 

^ !i^; -Xt > Xt Xt A 'Xt Xf A* 

tE>w 

AA 

A 

ET 4-T C=T 

^It * 

?ar 


Ma - ha - ab 

4^ « « « 4^ ^ 



Moah, 

z^. 7* ''^7^' "I'-T' ''i^* '•' ■^i,*-' * ''i.' 

^35 

AA 

A 

??< -nv -<T< 

¥ * * 

?ar 


5a - zi - ti 

4^ « ^ ^ 



Gaza, 

if' 'irl’T'^r, '5 


AA 

A 

«=T ■s-T Ml 

» » « « 4I» » 

sar 


Iz - qa - 111 - na 

^Sc » -* * * * 

king of 


Askelon, 

y> :; V Xfj^ Xi^'< •- '/^ '- ir?>s tT» • 

•fc>-*-»- 

t£HW 

■^A 


4:- 

?ar 


Av - gar - ru - na 

« «- 4ir « iir « 

At«// o/ 


Ekron, 

i — -'•'i.— *-V 


AA 

A 


****»•» 

^ar 


Gu - ub - li 


king of 


Gebal, 



aa 

A 

T} im If <T^ 

* 9(i i!f * # ;(> 

§ar 


A - ru - a - di 

* * J!f * » ifc 

king of 


Arvad, 

Six lines (A-, 

1, m, n, 0 , j>) 

lost. 


9- T «=E -eET flTr*= -T STT <WW 

^ V if: Ctf #: 

I - tu - u - an - da 

ar 

Kir Pa - ap -j)a 

Ithu-andcr 


king of Paphoa, 
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T -TT<T -^yy 

tyy :r<^yy m < 

E - re - e - 8U 

ear 

§i - il - 111 - u 

Erosu 

king of 

Soli, 

*. y syy ti -^yy 

t^iw 

V lEj -yy<y 

Da - ma - su 

&ar 

Ku- ri - i 

Danuiste.i 

king of 

■ Curium, 

t. y ^i^ny y- *-^yy 


V ^yyy y- teyy 

Bum - mi - BU 

Mr 

Ta - mi - zi 

RummLiu 

king of 

Tainissus, 

n. y^y>^«=yyyE:’^yy 


yf< m tsu -y< 

Da -mu- u - si 

Bar Am - 

ti - ha - da - az - ti 

Damusi 

king of 

AmmochosUi, 

V. y tryyyt. ^y 

-^yy 

"a" -E^yy <y:y= ^ 

U - na - sa - gu 

- su 

Li - di - ni 

Unasagus 

kin<j of 

Lidini, 

w. y V- -j=yy 


-yy<y y v 

Pu - zu - zu 

sar 

Up - ri -die- sa 

Puzuzu 

Icing of 

Aphrodisia, 


CD « T? -I TT T— &TT &e- 

pulmr 22 Sairi sa &e. 

making 22 kings of, do. 


Cylimlers B and C omit the last fourteen Egyptian kings, 
Column i, lines 98 to 111, Cylinder A. 

Cylisdeii B, CoLUitN II, Lines 1 to 12, Variant Passaoe for 
Column II, Lines 25 to 50, Cylinder A. 

1. y? V, ^^yy - <y^ <y^ -tyy f? a-1 ^ 

Sa - ai Bl - in - di - di Za - ha - mi 
.Sf/i.1, }Ten/h‘s, anti Zctin, 
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2 . [V] IH 

[sa] ip - pal - ki -tu 
which revoked 


3. 



< t<TT lET ^ 

va is - ku -nu 
and set 


I «=!?? •*. D -7^ -0 JT 5. [ts 

pi - i su- im [it - ti su]- nu ak - su - ud [zahiri 

their faces [wiiA] them, I took ; [.wiwH 

< ET- - «=TIEJT— «• [e:s^T— I 

va rabiiti u] - sam - kit ina kakki [pagari su- nu 

and (jreai I cc(«sp(i] to he destroyed with thesicord, [tA«V corpses 

- «=T <h <]- T? JT>= 7. 

ina ga] - si - si a - lul *••**» [dur] 

tn] the dust I threw down * * * * » * [<Ac tou'crs] 

eTTT«= - «=TT? 8. -T -T< V] - 

ali u - hal - lib [sarri an - nu - ti sa] ina 

of the cities I destroyed. [rAosc kings tohonij in 

c: 9. [fe lEJ -5^ T? t&s < -^T< 10. [W 

Mu - zur [as - ku - nu a - na] - u - ti [sa 

^OyP^ [7 ^ftd apjwinted (o] the kingdoms, [ujAo 

<T-IH A-1 < H T— -V <Ef 

lirnut - ti is - te - ni - hu - u a- na] abli Assur 

devised evil against] the sons of Assyria, 



11. [tvE -E!] If 12. 

[az -bat va ub - la] a - na Aasur ’I'ar- qu -u 

[/ took and hrought] to Assyria. Tirhakvdt 

T? < -m 

a - [na Ku -u- si] in -nab- tu. 
to [^Ethiopia] fled. 


F 
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Fragment of Column I, Cylinder E. 


***** ru -u- qu ***** u- lak ku 

***** remote * * * ♦ * i had gone. 

;*• tr “V] £35-^ el? 7^1 ^ “T <m jet --t ■»" < i? 

[Assur] ah - iddina ^ar Assur abu ba -uu-u a 

Etiarhaddon king of Assgna, the father mg begetter, 

4. [m] ET ESilT HI <HJ Pin V 5. [<H<I^ 

[ir] -du va il - li -ku ki - rib sa abikta 

had descended and gone into the mid.'it of it ; the oirer- 

I --- -e:: < sl:s ^ H! >=11^ ■==IT =^1I HI eT 

Tar - qu - u ^r Ku - u - si is - ku - nu va 
ihroio of Tirhakah king of lithioiua he had aceo midi shed, and 

0. ciiH 'IM im ifelTT -£TT 7. ^ <;^ 

el - lat su • Mu - zur 

forceps. Egypt and 


u 

scattered 


par- ri - ru 
his 


V HI <=TIH -£TT -H* JT et a [- -ei] 


Ku - u - su ik - su - du va 
Ethiopia he had taken, and 


[ina la] me - iii 
its innumerable 


c^lT HII -E 

1 15^ -El 


-£11 

»• Vr Ji] 1? -^1 - 

is - lu - la 

Sell “ lii “ 

as 

su 

[matu 

su] - a - tu ina 

spoils he 

had carried 

off; 

that 

country, the 

(V. 11 -^1) 

■^lIpEfcl 

~<< V 

TT 

TYY 

X 

4?=1I1 El 

10. [I? ^f] 

(v. a - na) 

si - hir - 

ti sa 

i - bi 

- luv - va 

[a- na] 

ichole of 

it, he 

took 

posses.don of. 

and to 

<tz ¥-111< 


<!II 

>=111- 

4-a-TTTT 

^-YTTT 

T 

Y 

me - sir 

Assur 

u 

tir 

suini 

the bordei't 

; of A 

[.ssgria 

he 

added. 

The former 
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.EH If.... 


-Bl\ ^III'^ -I< 

tllli= -::e!I C??< 

El 

alani 


mah - ru - u - ti 

u - imk - kir 

va 

names 

of 

the cities be 

iiholished, 

and 


12. Qf «< ^ <=m>= VI 5=^11 *=1 -j£ii *^1?? 

[a - ua] es-BU- u -te is -ku- na ni -bi-i? bu - un 
anew he upjmiuted their names ; 


13. I II -^I cl:ss -I< E?s-I<lvtTiTc-.i< 



ardi 

BU a - na 

§ani - ti san 

- u 

- ti 


his servants 

to the 

kingdoms and 

governments 

(V. 

V «=III«= 

-<T<) 14. 

[<--H D 

«=III*= 

VI 

(''• 

sa • nu - u 

- ti) 

[eli su]- nu 

» u 

- tc 




[orer] 

them 


«=IT1 

t <IEJ BI 

- ^niE^ 

15. .f^tiH « K 

IltEl-EEl 

u 

-pa- ki - da 

ina lib - bi ■ 

bilat man- da - at - 

tu 

he 

npjjointed in 

the midst ; 

tares and 

tribute 

»-< 

M -I< I 

1(5. [V -<I< 

<=in«= «^in«= Ei] 


lEII 

bi - 

In - ti BU 

[san- ti 

u - sam -ma] 

u * 

kin 


to his dominion, a yearly sttm be fired 


^Eii ^jn ^ I *=!?? 

zi - ni - us - BU- un 
uf>on them ; 


17. 



a8 - li qaq- qu - ru 
* ♦ ijroKud 


18. 


fe-srX- 

♦ ♦ ♦ ♦ * 
♦ ♦ ♦ * » 


-::II <c;: ^I- 


Me - oin - pi 
Memphis. 


Extract from K, 3083, which connects line 15 of this 
Fragment with K, 2G75, and K, 228. 


«. 4!^;:I?? « SII tt] -^I m -<I< 

LUat man - da - at - tu bi - lu - ti m * * 

Taxes and tniate to [/tw] dominiom 


to 


• » « 
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r< W I?/ <t<BA -T< I 

55 zalam 8<aru - ti su- nu * * * ^ * * 

55 of their royal statues **»♦#♦ 

-E^TI eg <IeJ ejn wT< jyn i ey 

li - i -tu ki - sit - ti qati su va # * # * * 

the (/lory acquired by his haruls and * * * * * 



<t- - ET ?J< ?? T? «=yyyy y™ w <IEf •= 11 } 

ina ma- ha -za - a - ni e - ziri sa ki - rib 
in tJie cities and temples, which are in the midst 


» « » « 

40 W » « 


<«=y^ -Egy tey -^=y < y} 4 -n bf- <=m<=] 

ul - tu, abu ba -nu- u a im [nu- u] * * * * 


from the father my 

begetter 

revolted 

* » * ♦ 

y»^E^cyyyc-:tyg[y 

~TI“ 

■ TI kh 

N* 7/ 'a* \/\ 

Tar- qu - u ba - lu 

lU 

a [na] 

* ★ * * 

Tirhidcah against the Gods to 

» * » « 



K, 2G75, AND K, 228. Obverse Lines 2 to G9. 


2 . y >.^ •=yyyt= lai 

Tar - qu - u Im - lu 
Tirhakah against the 


-T r~ T? ^T? <sr 

Hi a - na e - kim 
Gods, to capture 


v-y <n: *T }} n n sir Ofi <Ef] 

Mu -zur us -tam-za-a a- na da - [a- ki] 
Egypt made a gathering to fght. 


3. mmm 


* * * 
The evil 


El 1III *^1 'gri =gi ^'*=1 V- < TI eit V- 1 spy <«=y^ 

ma - ru - us -tu sa abu ba -nu-u a e - pu-su- us ul 
« « « jvhich the father my begetter had done him, he 


IdJ '=111 - ‘^ITI ^ I 

ip - pal - kit ina lib - bi su 
forgot not in hts heart ; 


4. gyy^y „y „y^ .rj 

da - na - an Assur bel 
tlui })ower of Assur my lord he 
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tETf T- ET !£TTT D T? «=T? 

ya e - mi - Is va it - ta - gU a - na e - muq 

despised, and trusted to his own 

&TT ET ^ I 5. eT <IeJ ^tTT h *T- 

ra -ma- ni su il - li - kan va ki - rib Mi - im - pi 

might. lie came and into Memphis 

cT? trTTT ET -tTT ^ TT -eIT «=TTT'= ^HTT EtTT ET ^ JT 

e - ru - uv -va alu svi - a - tu u - tir ra -ma-nu su 
he entered, and that city he restored to himself. 

6. c]} ^tT tTTT T— -'W <m *gTT <Ef «=TTT Ci: 

e - li nisi Assur sa ki - rib Mu - zur 

Against the men of Assyria, who within Egypt 

^-TT— :«:^TD :^TT 7. VT--V-V - 

ardani da -gil pa-ni ya sa Assur -ah- iddina 

were tributaries dei>endent on me, whom Esarhaddon 


^ <HT tET -!=T-s" «=TTT«= T? TT -^Tc^«=TTT«=-T< 

^r Assur abu ba -nu- u a a- na ear - u - ti 
ting of Assyria, the father my begetter, to the kingdoms had 

IdT - *TTT »• T? -^T sSTT TT <IET TT< --^^T TT ^T 

ip - ki -du ina lib - bi a- na da -a- ki ha-ba-a-te 

ajipwinted in the midst \pf it\ to slay, plunder, and 


V -ET TT -e^TT tTTTt eT 4-T «=TT ErTT « I 


sa - la - a - li 
spoil he 


u - ma - he - 
setU forth 


e - ra 
his 


um - man su 
army. 


9. ti<T -ET lET TK H im ► <Ef <=TTT <Igf ^ri^^TT « 

al - la -ku ha- an - <Jn Ina ki - rib Ninua U - li - kan 
J was walking round in the midst of Nineveh and one came 


Ey tTTT«= V -T -^T TT tEfr TT *T (v- <H 

va u - sa - an - na - a ya - a - pi (v. si) 

and repeated, [tAiis] to me. 


10 . cTT-e^tT 

e - li 
over 
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Iti ^ tr? ^]< Tf ^T< tE cSK ET cT ?? 

ip -se- e - ti an - na -a - ti lib - bi i - gu - ug va Lz-za 

t/icse things my heart was hitter and. much 

-TH -<V n. ci<j -PIT e| dl? 

- ri - ib ka - bat- ti al - si -ma tur - ton 

afflicted. I collected the tartan 

E:sd<T^ T— Vi <T^ T— JTn I <m =£1? 

sanuti a - di zabi qati su- uu e -inu- ki ya 

prefects and the troops in their hands, my powerful 


-tElI I— 

- 12. 1? .^1 

-^1 B:|T ^JII ^T< 

??< 

*gn 

zirati 

a • na 

na - ra - ru - ti 

ha -mac} 

sa 

forces. 

for 

the restoration 

of 

the 


- E:s^d<TyT— T— ^!T D 


-ET? 

&irri 

samiti 

ardana da -gil 

pa- ni 

ya 

kings 

and prefects tributaries dependent 

071 

me; 

13. iH iin d d? 

^ ^ .i4-?n 

I -7^ 

-T< 

ur - 

ru -ut (}e - 0 

- mu as - kun 

SU - nu 

- ti 

an 

urgent command I gave 

thetn. 

the 

EdT 

-1 p' 

flip V ^ ^1 <tE|| I 

d?? 

mur - ra • 

- an Mu - zur 

u -sa-u8- ki - na 

Bcpi su 

- un 

miz/ to Egypt I 

caused their feet 

to 

take; 

14. pTITp 

??< -T T 

^ pITip HI 

ll • 

• ris ha - an -dis 

1 ir - du - u il 

- li 

-ku 

earnestly and joyfully 

they marched down 

and 

went 

II <1-^ .til VII? -^=1 

15. c|||s 

- « 

a - di 

K.ar - ba - ni 

- ti Tar - qu - u 


to 

Knrhanit. 

Tirhakah king of 


m < -TT 'ett t? ^jn A]} si? <iej dT? -tn t- d- 

Ku -u- si Ki a-lak umtnan ya ki - rib Mi - im - pi 
Ethiopia who, of the progress of my army in the midst of Memjihis 
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T- (V. ED !fi. T? tyj EH< E<21? «=T 

La - me- e (v. va) a- na e - pis qabal kakku tat^ 

heard and to nutke war fighting, and battle he 

AVt I T? <i^ EtlT <c:: -JK AVt tET? 

umman su id - ka - a is - (Ji - ra me - eh - rit umman ya 
gathered hie army and set them in array in front of my army. 

17. ^ ^tETK^ ^T< -]A H«< HT— EH— -IIT— 

ina tu - gul - ti Assur Sin Hi rabati bcli 

In the service of As.vir, Sin and the great Gods my lords, 

::ET? T? IH tE <T!?= ::ET? 18. - -T2EEf <1- <T- I 

ya a - lik i - di ya ina tahaz zeri abikta su 

who march before me; in the battle field his overthrow they 

j=^n m 7^ I— It -El -<T< I e::u t vi -n ^ - 

is - ku - nu zabi tug- la - ti su u - ra - a? - ^i - bu ina 

accomplished, his fighting men they destroyed with the 



19. V TT 

JT ^ -E^T tTTT< 

-E^l 

f 4 ^tT -- 

-^TT 

kakki 

sa- a 

- su hat- tu pa - luh 

- tu 

im 

-kut 

?u 

sword. 

Himself, terrible fear 

struck 

him. 

ET ritn -^TT 

lET -T<T IhT 


20. 

<tT^ 

-e^T 

va 

il - li 

- ku mab - bu - ur 



ul 

- tu 

and 

he. 

went back. 



From 

--TTT- 

- A-TT ^T- 

►^TT tl:m -T< I TT tIH 

-eeT 


^T< I 

Mi 

- im - pi 

alu - ^am - ti su a - 

sar 

tu • 

.gul- 

ti su 

Memphis his 

capital city and 

his 

fortified 

place, 

v-T<T 

=£TT ET 

21. T? H JT HT 


-^T 

ET?< H< I 

UZ • 

- zi va 

a - na su - zn - 

b 

na • 

pis - 

ti su 


he went out, and to save his life in a 

<IeJ -TTf -TIT -m ET 22. <IeJ -pTH? -^IT 

ki - rib elap ii- - kip va karus 

shij) he sailed; his camp he 
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ET «=T? T kll ‘=ill ET <IEI cTTf :?p: 4--T 

u -vas- sar va e -Uis ip -par- sid va ki - rib Ni - lia 
abandoned and Jled (done, and into Thebes 


>^TT' 

23. typyyyy-^ 


ET -Ey^y-T< I 

e - 

ru - ub 

elappi 

qa- 

ra -bi 

ma- la it - ti su 

he 

entered. 

All the 

shijm 

of 

!«<)• with him. 

^?T' 


>=TTTt - 

^T - 

JTtt 

24. e:s TT ieii 

^bi tahaz 

u -?ab- bi 

- tu ina 

qati 

a - niir 

the 

Jvjhting 

«ie» took 

in i 

hand. 

A messeuyer 


^ ^T<T -^TT <T*?= >=n SIT TT n EtTT -T<T^ -^T T? 

bu-u^ -?u-ratha-do-e-(la-aut-ra ig-ba-a 
of good tidings liustilg{?) returned, and 

CET? TT 25. E5S ET- -TT!^: e:s -T<TyT— tI:sT— 

ya - a - si rab - sak sanuti ?arri 

told me. The rabshakeh, prefects, and kings, 

«^T? TT S -ETT T— SIT D tET? I 

0 - bir nar ardi da - gil pa - ni ya kali su- iin 

across the river, tributaries dependent on me cdl of them 

2(i. n <\^ I -3^ «=! -TTTT— I 27. tE:wT— 

a- di e -nm- ki au-nu eluppi su-nu farri 

■with their forces and their ships; the kings 

<S -^T T— STT D sSN tET? T? <Ts^ «=TT Iin 

Mu - ziir ardi da -gil pa- ni ya a- di e-mu-qi 
of Egypt, tributaries dependent on me, with their forces 

1 «^T -ITT T— I 28. 1? <T-IH lai eSil 

su-nu elappi su-nu a- na hul - lu - uq 

and their shijis ; to drive 

T ete: tTTT»= <«=T^-EEy ^yy? v Ci: < < tyy 

Tar- ipi - u ul - tu ki - rib Mu -?ur va Ku -u-si 
Tirhaktdt out of Egypt and Ethiopia, 
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29. <10 tETf E^TT Vr -<J< 0TT<= -IT- <1^ 

eli e -mu- ki ya zir - ra - a- ti u -rad - di 
to my powerful forces I added 

ET ^ EV 30. Tf ^-yy ^ 4^^y ^-yy tyyy ^ -.y< 

va as - pur a - na Ni - ha alu dan - nu - ti 

and sent. To Thebes the fortified city 

y ... — tyyyt « r ygy < tyy :r<^yy .^gyy jbj ^y 

Tar- qu - u sar Ku-u-§i il - li -ku ma- lak 
of I 'irhakah king of Ethiopia they went, a journey of 

. -y < 31. y ... — s.yyy*= -gyy yy ^y AT? :^Ey? 

arah 1 0 immi Tar- qu - u aa a - lak umman ya 

one month and ten days. Tirhakedi tvho of the progress of my army 


T- 0? -::TT A-T -0T «=TT? -T< I «=TTT*= >f E^H 

is -me- e Ni- ha alu dan-nu- ti su u -vas- sar 

heard; Thebes his fortified city alxnidoned 


ey 32. yy b :^T? A-T 0!?*= 0? A^-^ [ ► 

va Ya - ru - hu - u e - bir [ina mat] 

and the Nile he crossed over; on the 


T? A 01 ^T T? m ^T ET Pt?y 0 33. y :» .y<y^ m 0TT«^ 


a-he-en-na -a is -ku- na ma-dak-tu Ni- ik -ku- u 

opposite side he made a fortress. Necho, 


T I0I 0T<T T -a 0 H ciss T— “glT 

Sar -lu-da- ri Pa-aq-ru-ru Miri sa 
Sarlndari, and Paqrvru, kings whom 


<10 »=TT? Ci: t;^TT 10 7 ^ ::eT -^y < y? 34 . yy <ysyz 0 y 

ki - rib Mu-zur is -ku-nu abu ba -nu-u a a- de - e 

in Egypt the father my begetter had made ; the observances 


-0A < -0T— 

Assiir va Hi 
of Aifst/r and 


ty. y_. .jy y_ :^y, ^ (^yyy^^ 

rabati beli ya e - ti - qu - (u) 
the 'great Gods my lords, forsook, 


u 
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ET IH 'LIU ET <!Tvi 35. 4ciyy^ ►.!< ct] 

va ip - ru - zu ma-mit sun - ti abi ba - ni 

and broke, their pledges; the heneJUs of the father my 

►ETf 4-TT JT eT I ^ -<V ^ <T-IH 

ya im -su va lib - ba au-nu- ti ik -bu-ud limut - tu 
beijetter tluoj deepised, and their hearts devised evil ; 

36. ^tT -A< -V KIT !? -^T< ET Itl 

da -bab - ti sur- ra - a - ti id - bu - bu va mi - lik 
seditious leords they spoke, and evil 

-ET m -e^TT m Ec:Ty « I «=TH 37 . t:nr eT 

la ku - sir im - li - ku ra -man su- un um - ma 

council they counselled amomj themselves ; thus ; 

<IEJ tTTf <1^ c:E tTT? tTTTs= 

Tar - qu - u ul - tu ki - rib Mu-zur i - na - kit - u 

“ Tirhakah from the midst of Eyypt is cut off, 

ET ::ET -EET 5?: T? V ^ tE i- 38. cff 

va at - tu - ni a - sa - ba ni mi - i -nu e - li 

and to us our seats are numbered.” Unto 

T « V m if v i? <r:^ ^i? 

Tar - qu - u Kir Ku - u-si a-na sa - kan a - de - e 

Tirhakah king of Ethiopia to make agreement 

< -e^TT h ET AH ^Vi e:s? e: tT? i tyH 

va 9a - li -mi u -ma- he - e - ru rak-be- e su-im 

and alliance, they directed their messengers 

39. tETTT ET -^yy «=yyyt ► - h<t sif. 

um - ma 911 - lum - mu • u Lna bi - ri - in - ni 

thus: “May an alliance by this treaty be 

^ W m (V- Am ET :s: EwT tyyy^ ecTT t? yy< y>— 

lis-sa-kin (v. kin) va ni - in -dag- ga - ra a -ha -mis 

established, and we will help each other; 
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40. ^ Tf ^ --TT ^T<T ET T? IH <T; 

mat a- he- en - na - a ni - zu - uz va ai ib - ba - si 
the country on the other side ice will strengthen, and let there not be 

- -TT<T ^ W -9^ eT 4i. ]] 

ina bi - ri - in - ni sa - nu - uv - va be - luv a - na 

in this treaty any other, lord." Against 

-W W Tf -^T< tETf =^TT ^T ^ 4-T tTTT«= 

umman Assur gab- sa - a - ti ya is - te - ni - hu - u 
the army of Assyria, my strength, they devised a 

Tf <T-IH 42. ]} JT -i:|T (V. -) 

a -mat limut - ti a - na su - zu - ub (v. na - bi) 

wicked plot. To save 

Eff< -T< I «=Tff -T<T^ -n<T <T-IH M ~ Tf <Tsi^ 

na - pis - ti su- un ik - ri - mu hul - hi - qu a - di 

their lives being captured; they separated, until 

-ET -tf V tTf 43. JT *T -^TT^ T— -ETf Tf eT Tf -T< 

la ba -se- e su-ut- saki ya a-ma-a- ti 

there were none [together^ My generals of this plot 

-T -^T Tf -^T< =;^TT < ET -T<T^ <Igf «IT 

an-na-a-ti is - mu-u va ik - ki - lu nik - lat smi 
heard, and concealed their plans; 

44. EPS tV - cTf I cTff Tf <T^ T- EtTT Tf --T< I 

rak - be - e su - un a - di sip - ra - a - ti su - nu 

their messengers and their instructions 


tT -^T C:T ET «=Tf IdT ^jm -V e^TT Tf --T< 

iz - ba - tu - niv - va e - mu - ru ip - sit sur - ra - a - ti 
they captured, and saw their seditious 


I «=Tff 45. T 


RU- un 
tcork. 


M -TT<T T -T<T^ m tTTT*= 

Sar - lu - da - ri Ni - ik - ku - u 
Sarlndari and Neeho 
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^ < CTT ET - -n<T --T< -I >f ^TT --V -1 4- 

i?-bat-u- niv -va ina hi- ri - ti parzil(?) is -qa- ti parzil(?) 
they took, ami in bomh of iron and fetters of iron 

T- -T<T m < <^TT 46. Ey ^ ^-y^ ^ 

u -tam- mi - hu qati va niri ma mit Assur ^ 

they bound their hands and feet. The oath of Assur king 

-T T— JT V4<y -<V eT “gTT !!I^ 

111 ik -su- II.? - ?u -nu- ti va aa ilj - (Ju - u 
of the Gods took them, who sinned 

- Tf <T:fc ty? Ey^y^ 47. ^yy tt] -y< xy ^ y tyyy 

ina a- de - e rabati (la - ab - ti qa -tus-su-un 

against the great ones (i.e. Gods), teho had sought the good 

tyyyt -^y «=e Ey *gyy ^yy \ -^yy ^ ^y< s^y tyyy — 

u - ba - hi - i va sa e - pu -su- ?u -nu- ti du - un - qu 
of their hands and who had given them favours; 

48. <y^iai tyyy y~^ ►tyy y.^ Ey ►Ey ^y -^y< i ^ 


va 

nii^i alani 

ma - la it 

- ti BU - nu 

a7id the 

people of all 

the cities 

with them 


►y<yit yy 

<y-iH -<v 

49. < 

» « # « 

ik - bu - du a- 

■mat limut - ti 

zahiri va 

* * * 

devised an 

evil design. 

Snudl and 


ET- ► *=TiEy *=m*= c<^ -^n -et 

rabati ina kakki u - sam - [ki - tu] * * » » » la 
great with the sword they destroyed » « » * ♦ did not 

«=yy -yy*^ *yyy e:; ^o. <y^igj v y? i ^yy? yy <y^ 

e - zi - bu ina lib - hi va sa-a-su- un a - di 

leave in the midst ; and them to 


® <m y; <ysy= 

[Xiuua] a - di 


-yy<y ^Eyy 

mah - ri ya ub - lu - ni 


[A7’iiPirA] to my presence they brought; 


51 - <y-iin 

va 

and 
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1} OBJ 1 -V !5= 




a - na - ku Assur -bani-pal *•*••* 
I, AasurbaiiijKil ****** 


nmn - w - ah 
hestower of 


tV^T Tf -^T< 52. Tf T -T<T^ IeI «=TTT<= 

diun - qa - a - ti a - na Ni - ik - ku - u arad 

favours: to Necho the tributary 

[D ^ -BVy V -El :?= < Vi T? tIPS <J 

da - [gil pa-ni ya sa ahu banu-u a a- na |ar -uj-te 
dvjieialrnt [on we, whom the father my begetter to the kingdom^ 

ItMIEJ - >-t]l ‘^TT{ -II V- 53. ^n<T «=TI 

ip - ki - du ina Kar - belu -matati re - e - mu 

had appointed in Kar-belmatati. Favour I 


<T-TT<T <T- I ET tTTT -^T< [=^(?)1 <1^= ET 

ar - si BU va kit - ti [am(?)] di - if - su va 

granted him, and a covenant I ajtpointed him, 

54. y? <f!^ tyi !5P t^TT h T— V -JEII [-n<T 

a - de - e ni - is Hi eli sa mab - [ri 

the observances of the Gods stronger than before [/ 


«^TTI*= V ET ^T D ^ EV 55. ^ni 

u - sa - tir va it - ti su] as - pur lib - bu 

caused to be restored, and with A«m] I sent. II is heart 


tTTT«= tlld A -^TT ET M -<V V 

u - sar - hi - is su va lu - [bul - ti bir - mi 
I caused to rejoice, and [costZy] garments 

tTTT«=«=n?]E:>i£TTET 

u - lab] - bi - su va 
1 placed upon him, and 


55. tHT in <H -IT4 ■^IT 

al - lu bu™? -mat faru - ti 
ornaments of gold, his royal image 


I fe-TA-m I 

su as- kun su 
/ made for him. 


57. 


4^T— 

setniri 
ringn of 


buraz u -[rak- ki - fa] 
gold I fastened on 
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yn I 

Bangu- ti Bu 
his feet. 


58. ^fcTTT I <}} -TT4 

gir sib - bi sa ah - zu su huraz 
a scimitar, the sheath of which teas gold, 


^ tTTTT 

ni - bit sum ya 
the glory of my name 



♦ * * # 

» * » « 


en<!<i 

* a -din su 

• / gave him. 


69. tyjgjH 

ruqubi 

Chariots, 




susi pari 

horses, and mides 


T? [tl5S] --T< 

a - na [saru] - ti 
for his kingdom 


I T? < 2I -^TT 

su a - kis - ^u 
I appointed ; 


60. 


EP5JT cETI 

su - ut - saki ya 

my generals as 


E;sf -T<T^ T— Vj -v' <::: ^t< i m ev 

sanuti a - na [Mu-zur it] - ti su as-pnr 

governors to [.Egypt] with him I sent. 

61 . n tET < Tf - -tn ^ ]}^ V 

a - sar abu ban - u a ina Sa - ai sa 

The place where the father my begetter, in Sais the name 


[-►IT ^TTi -ID I 62 . ri -^i < ^T tn =^i 

[Kar -belli] matati sum su a- na sar -u-te ip-kid-du 
of which is Kar-belmcUati ; to the kingdom had appointed 

ITf ►^T »f 4ST I tint ^Iflr I 63. ttl £<IE 

su a - na mas-gan- i su u - tir su da - ab - tu 

him, to his district I restored him. Benefits and 

<T- V tET -^=1 tEl? tTTTt V El 

damqatu eli sa abi ba - ni ya u -sa- tir va 
favours, beyond those of the father my begetter, 1 caused to restore, and 

til V- 1f^►T<T ►jtlT 64. <T^iaj r -T V ^ -I i 

e - pu - us su va Nabu -se-zib- an - ni ablu su 

gave to him: and yelxiskazhan his son 
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- -tlT m tET }}< -TT<T 65. *gfT -tTT EmEy 

ma [5‘i] - at - ha - ri - ha sa Li - mir - 

in Athribes which Limir- 

^ -V 1 1? «=m«= vT 

pa - te - si - assur sum su a - na ?ar - u - te as - kun 
patcsi-Assur is its name; to the kingdom I appointed. 

66 . tTTT<= « Ef < -TT s?= tTTT< ^T< 

Tar- qu - u sar Ku-u- si tu pu- lulj - ti 

Tirhakah king of Ethiopia, terrible fear 

-n -<V tET? tT -T<T ^ JT ET ItJ -T<Tv <T- I 

bil- ti ya i? - tu - up su va il - lik simti mu- si su 

of my power overwhelmed him, and he went to his place of night. 

67. T IH STT ET tffi «=T? ^^T I ► *=T H I T- 

Ur-da-ma-ne- e ahlu bilatisuina kuzzu su u -sib 
Rudammon son of his consort, sat on his throne 

ET ET ^ ET T? 68. ^tTT A-1 n 

va u -ma- hi - ir ma-a- tu Ni- ha a- na 

and governed the country. Thebes he- 
rn -<V I s^TT -T4-HfTT «=TTI'= ^ v ^^tT 

dan - nu - ti su is - kim u - pa - hir el - lat su 
fortified for himself, and gathered his forces 

69. T? -^T «=T? E??< E<2ilf < ::ET? 

a - na e - pis qabal va tafiaz eli mnman ya 
to make itxir and battle, against my army 

cT lEJ T— I '=TTT«= --T T? tHTTT EtTT 

knkki su u -sat- ba-a iz-ba - ta mur - ra - na 
his soldiers he brought forieard, and took the road. 
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The first expedition of Assurbanipal was directed against 
Mu?ur, Heb. (Egypt), and Kusu, Heb. Ethiopia. No name 
resembling Muzur can be found in tiie hieroglyphics ; but Kusu is 
the same as the Egyptian ITT? Kusi. Kusu, or Kush, appears 
in tlie Assyrian inscriptions to include part of tipper Egypt as 
well as Ethiopia ;■ for although Esarha<ldon’8 conquests did not 
extend higher than Thebes, he is said to have conquered both Muzur 
and Kush. Cylinder A gives at the commencement Magan or 
Makan instead of Muzur, and Miluhlui instead of Kusli. The name 
Magan for some land in this region is very ancient, but only known 
in the cuneiform inscriptions. Miluhha has been thought to be the 
same as Meroe, the ancient capital of Ethiopia. During the first 
part of the reign of Esarhaddon Egypt and Ethiopia were under the 
rule of Tirhakah the K.) Taharqii 

of the hieroglyphic.s, who wiis driven out of Egypt by Esarhaddon. 
The re-conquest of Egj'pt by Tirhakah, at the close of the reign of 
Esarhaddon, was the cause of the first expedition of Assurbanifial. 
Here the Assyrian inscriptions difler, some (as Cylinder A) giving 
the command of this expedition to Assurbanipal himself ; others 
(K, 2675) recording that he sent a general in command of the 
army. The list of kings of Syria and Cyprus who submitted on the 
road is, so far as it is preserved, the same as that of E.sarhaddon 
(“ North British Review,” No. 104, p. 328). The first city in Egypt 
mentioned in relation to this expedition is Karhanit. Thin is 
evidently an Assyrian name ; and, as the city lay near the frontier, 
is possibly the name given by Esarha<ldon to Pelusium. Here the 
battle took place, which once more gave the country to the Assyrians. 
On conquering Egypt, Assurbanipal restored the twenty kings who 
had been set up by Esarhaddon and dethroned by Tirhakah ; the 
leader of these was Necho, bier. '-'U V Nekau, who was king of 
Mimpi, or Memphis, hier. J o Mennefer, then the capital 

city, and Sai or Sais, hier. Sai. The second king, 

Sarludari, was evidently an Assyrian, the name is a common one at 
this period, and Ls written in various ways ; the full form is found 
on K, 31, T IeH tyyyt Tf Sam-lu-u-da-a-m, 
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meaning “long live the king.” Sarludarl was king of Zihinu, 
wliich probably represents Pelusium, the Hebrew rp> the modem 

Tineh. The third king was Pisan-huru, hier. Pishen-hor, 

he was ruler of Nat^iu, the island of Natho, hier. ^ <=> ^ o Natru ? 
The fourth king, Paqruru, hier. H * Paqrar, had his seat at 
Pisabtu, hier. ^ ^ Pi-supt. The fifth name, Pukkunannihapi, 

is evidently Egyptian, but has not yet been identified ; he 
was king of Hathiribi, or Athribis, liier. Hattahh-ab. 

The sixth king has likewi.se an unidentified Egyptian name, he 
ruled at Henins, Heb. Tlie seventh king is Pudu-bisti, or 

Petubastes, hier. 1 2 % i Petsibast ; he ruled at Zalian, or 

Tanis, Hebrew ]^> modem San. The eighth king, Unamuna, ruled 

at Nattiu, either another place called Natho or hier. V | ^ ^ 
Ntahru (Dendera). The ninth name is Har-si-yesu, hieroglyphic 
j| * Hor-si-esi ; he was king of Zabnuti or Sebennytus. The 
tenth name is Buaiva, hier. Buaiuva ; he ruled 

at Bindidi, or Mendes, hier. ■^ti: Bentat. The eleventh king, 

Susinq, or Shishak, hier. Sheshanq ; ruled at Busim 

(Busiris), hier. ” j | * Pi-osiri-nebt. The twelfth king, Tap-naht, 
or Tnephachthus, hier. • Taf-necht ; nded at Bunubu, 

probably hier. JTJT Bunbun. The tliirteenth name, Puk- 
kunannihapi, is the same as the fifth ; his seat was at Ahni, 
possibly Heracleopolis. The next king Ipti-har-desu, mled at 
Pizatti-hurunpiku. The fifteenth monarch has the name Nahti- 
huru-ansini; the first two elements in this name are equivalent 
to hier. Z:: Necht-har; he was king of Pisabdinut. 

Bukvm-ninip, the sixteenth king, was an Assyrian ; he mled at 
Pahnuti. Tlie position of the four last cities is doubtful, they 
were probably in Middle Egypt. ?iha, the seventeenth monarch, 
ruled at Siyaut, or Siyout, hier. Saut. The next 

king, Lamintu, had his seat at Himuni or Chemmis, heir. 0 
Hem-inen. The nineteenth king was Ispi-ma^hi of Taini, Tliin, 

H 
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or Abydos, hicr. » 'J o Teui. The n:\me of the last king, 

Manti-ini-auhe, contiiins tlie Egyptian elements Muiitu-mi-anche, 
but has not yet been found as a proper name ; he was king of Niha, 
Ileb. *^^1, Thebes ; tliis name has not been found in hieroglypliics, the 
usual Egyptian names of Thebes being ^ jj ' ^ ' -^P^> *tnd ^ * 
Uab ; but the Hebrew and Assyrian name for this city, resembles 
Nahai, one of the names of Egj’pt. Tlie narrative 
describes the intrigues carried on by these restored mouarchs, led by 
Necho, Sarludari, and Paqruni, after the return of Assurbanipal to 
Nineveh, and their attempt to revolt, in conjunction with Tirhakah ; 
the destruction of some of the cities, the captivity of Necho and 
Sarludari, and Tirhakah’s death. The Egyptian inscriptions, and 
especially the Apis Stele, give us the reign of Tirhakah as imme- 
diately preceding that of Psammitichus (the son of Necho king of 
Sals)'. One Apis Stele gives us the following: “Year 20, 12th 
month, day 20, of the reign of Psammitichus, an apis died, and was 
buried in year 21, 2nd month, day 25 ; he was born year 20 of 
Tirhakah, and was enthroned in Memphis, 8th month, day 9, making 
21 years.” According to tliis tablet, there were about tvventy-seven 
years lietwccn the accession of Tirhakah and that of Psammitichus. 
The successor of Tirhakah, called by the Assyrians Urdamane, has been 
identified with the Egyptian royal name f | 'll!!!!!* S Rut- 
ammon ; but another identification has been brought forward since ; 
Dr. Haigh has suggested that Urdamane is the ^ 

J )) Nut-mi -ammon, or Ammon-nii-nut, whose liistory as 
given on the stele discovered by M. Mariette in 18G3, has a remark- 
able likeness to the Assyrian account of Urdamane. According to 
this tablet Nut-mi-aramon, when he came to the throne, had a 
dream, in which ho saw two serpents, one on his right hand, the 
other on his left ; and this dream was explained to him to mean 
that, us he possessed the south (Ethiopia), he should take the north 
(Egj-pt). He then set out at the head of his army, and marched to 
Elcphantina ; from there he went to TIioIk's, and from Thebes he 
approached Memphis. Here the chiefs of Lower Egypt disputed 
his advance ; but, after defeating them, he entered the city in 
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triumph. Wliile he stayed at Memphis, I’aijrar, or Paqruru, the 
chief of Pi-supt, the letuler of the rulers of Lower Egypt came and 
macle submission to liim.* Puqruru of Pisupt is evidently the 
fourth king in the As-syrian list, and the capture of Memphis by 
Ammon-mi-nut parallels the taking of Memphis by Urdamane. The 
cuneiform name of the Nile, Yaruhu, is the equivalent of the 
Hebrew E.xodus i, 22. 


• A translatiou of tilts Stole by M. Maspero is given in “ Revue Arelicoiugiqnc," 
Mai, 1868. 
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PART III. 

The Sirond Egt/jitian War. 

TKXTS. 

There are only two texts of this part of the history ; one is the 
text common to Cylinders A, B, and C, found on Cylinder A, 
coL ii, lines 61 to 83; the other is K, 2675, obverse line 70 to 
reverse line 5. 

CvLiNDKR A, Column II, Likes 61 to 83. 

61. ^ B}H tET? T? v CH < 

Ina sauute gar - ri ya a - na Mu - zur va 

In my secoml expedition, to Eyypt and 

TEJ < 62. 5|<T «< KTT EtTT ^ 

Ku - u - si US - te - es - so - ra mur - ra - nu 

Ethiopia I directed the march. 

T IH ^ ET «^T? 63. T? 'jin E??< -n<T h 

Ur - da -ma- ne - e a-lak gar- ri ya is -me- e 

liudammon of the progress of my expedition heard, 

B] *gTr -a V- 64. <- <n: 

va sa ak - bu - §u me - sir Mu - zur 

and that I had crossed over the borders of Egypt. 

►::IT T- 44f + -<►& B] 65. ]} 

Mi- im - pi u -vas- sir va a- na su - zu - ub 

Memphis he abandoned, ami to save his 
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-iTA- I 6i=w tTTTT Tf <Ef -tTT ^ A-T 

napisti su in - na - bit a- na ki - rib Ni - ha 

life he Jled into Thehes. 

66. ^ T— E55 -T<T^ T— m <Ef T? “grT 

9arri Hamiti ki - pa - a - ni sa 

The kinys, prefects. and governors, whom 

<E c: ^ HI -7^ 67. ^ cV tB]} 

ki - rib Mu - zur as - ku - nu ina ?ati ya 

in Egypt I had set np, to my presence 

iH < <rr ET «=m«= ^ <h X ^rr ter? 

il - lik - a - niv - va u - na - as - si - qu sepi ya 

came, and kissed my feet. 

68. TIH STT ET ^ EtTT 

arku Ur - da -ma- ne - e mur - ra -nu a? -bat 
After Rudammon the road I took; 

69. ti<j IH Tf <T#= -::TT ^ 4-T -tTT «=TTf V- --T< 

al - lik a - di Ni - ha alu dan - nu - ti 

I went to Thebes, the strong city; 

70. ^j< IdJ -T2EET tETf tTTf ^ ^Tf ET -cTT A--] 

ti - ip tahaz ya dan - ni e - mur va Ni - ha 

the approach of my powerful army he saw, and Thebes 

fcTTTt + 71. tlTTT Vi ^T -tTT <m Idl <10 ''T- 

u -vas- sir in - na - bit a - na Ki - ip - ki - pi 

he abandoned, and Jled to Kipkip. 

-::TT JT Tf -^T 72. ]} -pyT tifcl -^T< I - 10 -T< 

alu su - a - tu a - na si - b>r - ti su ina tugulti 

That city (Thebes) the whole of it, in the service of 

-T4 < <V7 -T<T^ JT ^ JTtt Tf Tf 73. <f? ^y <yy ^yy^ 

Assur va Istar ik - su - da qata ai kasap hura? 

Assur and Ishtar my haiuls took; silver, gold. 
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^ n V JT«=TTT!ET- I eT -eT -^TiT 

ni -sik- ti abni sa- su e -kal su ma- la ba -su- u 
precious stones, the furniture of his palace, all there leas; 

74. M ^ T- Hf- T— ^ E=TT T— E!-T— 

lu -bul- tu bir -mi kitui siisi rabati 

garments costly and heautifullf), great horses, 

75. cTH T— EtTT «< « 76. rr T- 

nisi zik - ra va sin-nis 2 tim -mi 

people male and female, two lofty 

[T— ] (y-m H H< -eMTT «=TJ IdJ e: 

zirati pi - ti - ig (v. tig) za - ba - le - e ib - bi 
obelisks covered with beautiful carving, 

77. <mn-^ « 

» * 100 bUuti pa&ah au-numan-za- az bab czar 

• » hundred talents their weight, set up btfore the gate of a tem/de. 


78. [^^T] -<T< 

I 7^ 

tvH -v JT 

ET «=KJ T? T? 

►^T 

[it] 

- ti 

8U“ nu 

as - suh 

va al 

- 1 

qa * a a • 

• na 

leith 

them 

I 

removed. 

and 

brought 

to 


79. 

[t> 

- 

-ET T- 


^ I0I 

-ET 

A.ssur 


[sal-1 

lat su] ina 

la mi - 

ni 

as - lu 

- Ja 

Assyria. 


[Its 

syjoiTs] unmimbered 

1 

carried 

ojr. 

TT 

<10 


-►TT * 

^-T 


80. [<-ttI 

al - tu 

ki - 

rib 

Ni - 

ba 


[eli 


From the midst of Thebes, over 


cz\ lEj -TT 81 - m T— tETy 

Mu - zur] Ku- u - si kakki ya 

Egypt and Ethiopia ; my servants 1 

[«=m«=] -TH ^ ET 82. C{2^ -EgfT ^ 

[u] - sam - ri - ir va [as - tak] - kan li - i - tu 

caused to march, and I acquired 'jlory. 
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ET ^ 83. tV I? ^ T? 

it - ti ma- da - te sal - mis a - tu - ra a - na 

With the tributes •peacefully I returned to 

tBT <IU -II -T< tET? 

Ninua alu bilu- ti ya ^ 

Nineveh, the city of my dominion. 

K, 2G75, Obverse Line 70 to Reverse Line 5. 

70. ^ «< H I— th T— 

Ina tu -gul- ti Assur Sin va Hi rabati 
In the service of Assur, Sin, and the great Gods 

-II T— 71. ^ tl:p <T- <T-<T- I 

beli ya ina tahaz ?er rap - si abikta su 

my lords ; in the icide battle field his overthrow they 

t<TT m tirr«= -tt<t nn 

is - kii - iiu u - par - ri - ru el - lat ^u 

accomplished, and dispersed his forces. 

72. Hfcr ^ El tTf T IdJ 'OH e! «=TI 

Ur - da - ma - ne - e e -dis ip - par- sid va e - ru - ub 
Riidammon fied alone, and entered 


rj 4-1 -^TT ^ I 73. et tjn 

a - na Ni - lia alu saru - ti su ma- lak arah 

into Thebes, his capital city. A journey of a month 


T 

T 

Itl 

^ ^ ^ 

-m- ^ 

►.T< I 

1 0 immi 

ur 

- hi pa - as - qu - 

u - 

ti arku 

SU 

and ten day 

5 

on a difficult 

road, 

after 

him 



n <Tst <M tiTi -tn 

I?F ■<4’ 

--y 74. 

-::yT 

a - li - 

ku 

a - di ki - rib 

Ni - ha 

alu 

they went. 

to 

tlu‘ miilsl of 

Theln-s 

That 

city. 
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^ T? -eeT T? -^TT -T< I JT <=T ^ 

su - a - tu a - na si - hir - ti su ik - su - du i? - pu - nu 
the whole of it they took, and swept 

n ^ EH< 

a - t>u - bis 
like a storm. 


Reverse. 


1- <Vi <Vr «=!} ^ n -^T< :s^ T— 

Hui-az kasap e -par mat su ni -slk- tl abni 
O'old and silver, the dust of his country, precious stones, 

i>- ET -B m ^ ^m< -T< WTT!] Bh ra 2. isj ^ ^j< 

ma - ak - ni ni - sir - ti [e -] kal [su] lu - bul - ti 

valuableslf) treasures of his palace, garments 


h >f T— EtTT T— ET- T— ^]}[ T— 

bir -mi kitui susi rabati nisi 

costly and heautifid\f), great horses, people 


< t- 3 . 

zikir va sinnis 
male and female. 



^ Vi T? 


♦ * za - a 

hazati(?} 


^T< 

ti 


sT= -TT4 «=T? 

pa - ge - 0 
2Xtge amf 


tTTTc ^T^ V <T^ I tfTT 

u - qu - pi tar- bit sad- di su un 
mpipi, the products of their mountains. 


4 . ^ ^ET T- 

ina la mi- ni 
without number. 


T? -^T 4-T <T!3^ «=TT cETTT <IEJ «=TTT >=TT I ^ <rT 

a- na mu- hu - de - e ultu ki -rib - e su u -se- ?u - uiv 

in abundance from the country they brought out 


ET 4-TT 7 " < -ET T 

va im - mi u sal - la -tis 
and con»tt’d as .yioih 


5. T? ^T tKT <Igf -::TT 

a - na Ninua ahi 
To Ninereh. the city 
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M -!< ttl] T— JT cry ET 

bi - lu - ti ya sal- mis is - su - niv - va 
of my dominion, peacefully they came up, and 

<T- <EETT -Elf 

u - na - as - si - qu sepi ya 
kissed my feet. 

In the two versions of the second Egyptian war there is the 
same difference as that noticed in the former part. One narrative 
(Cylinder A) representing Assurbanipid ns invading Egypt a second 
time, and driving out Urdiunane ; while K, 2G75, represents 
Urdamane to have been defeated and expelled by the Assyrian 
forces in Egypt 


I 
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PART IV. 

The Sieije of Ttp'c and the Affairs of Lyditu 
TEXTS. 

Tlic two principal texts of the Tyrian campaign (Cylinders A 
and B) only differ in the earlier part hy Cylinder B introducing 
two clauses not found in Cylinder A ; these are marked in 
parentheses (6, &c.). The latter part of this division in Cylinder B 
is sufficiently different to be given separately. The texts will then 
bo Cylinder A, coL ii, lino 84, to coL iii, line 42 (the clauses 
introduced in Cylinder B being in lines 86 and 87), Cylbider B, 
coL ii, line 54, to col. iii, line 4, K, 2075, reverse lines 13 to 31, and 
a fragment of Cylinder E. 

Ctlindeb a. Column II. Line 84, to Column III, 

Line 42. 

W. [- m <T- T -e^TT 

[Ina salsi gar - ri] ya eli Bn - ha - li 
[/»i] my [third e-xpeditionl against Bahai 

(V. ti<j) « V c: -n<T 85. m < mm 

(v. al) ?ar l?ur - ri • * • lu - u id - lik 

king of Tyre * • • I went; 

^ I (V. ’gTl) TJ ^y< -ETf 86. tT 

as -Bu (v. sa) a -mat ?aru - ti ya la iz - zu - ni 

who my royal will disregarded and 

J=<yy '¥' < eH< -^T< (y- -t®) eeTJ 

la is - mu - u zi - kar sap - ti (v. sapti) ya 
did not hear the tnirds of my lips; 
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87. <-tid jy t=Tyyc tv (i. cyy 

hal- ?u - ti eli su u -rak-ki§ (6. » * - le - e 
towers round him I raised; (b. * • his 

«=T?H— I «=m i>ET B] m -eet] ss. ^ -tr-v 

nisi 8U u -dan- niu ma- zir - tu) ina tarn- ti 

people, I strengthened, the watch) on sea 

< ^y --y B}}< ^yy<y -y< i tynt cm {l r, tjn ^yyy 

va na -ba- li gar- ri - ti su u -zab- bit (6. a- lak - ta 
and land; his roads I took; (b. his going out 

I tt] m y-y<y y? y-~- <y^M ^y «=yyy«= ^yyy --y 

su ab - ru - uz me va te-bu-u-ta ba - lad 

I stopped, n-ater and sea miter to preserve 

-yy^ I ^ yy ^y *y- «=e jy ^ tyyy.= v <Igf :w 

napisti su - nu a - na pi i su - nu u - sa - ki - ir 

their lives their mouths drank; 

- y- -n -yy_<y >=yyy *gyy -^y -^y ^y jy <ysf: «^yy -yy ^ 

ina mi- si- ri dan-ni sa la na -par- su - di e - §i - ir 

by a Strang blockade, which removed not, I besieged 

I y- ^i<) 89. tt] -^yy y- «=m«= ■!=n -y<y^ *=yyy*^ vyy? -yy<y 

su-nu- ti) nap-sat su -nu u - iq u - tir - ri 

them) ; their sgnrits I humbled and caused to melt away ; 

90. yy -^y r.y lEny^ tEyy tyyy^ -^yysf: cy .-^yy ^y< 

a - na niri ya u - sak - ni - i? ?u -nu- ti 

to my yoke I made them submissive; the 

91. tE ::Eyy ^y *yyy i < a—) Ess^y— i 

bintu ?i - it lib - bi su va binti ahi su 

daughter piroceeding from his body and the daughters of his brothers 

92. yy ^y tyy eyy< <y^t^yy ^yyyt= ^y< tyyyt -Ey yy <yst 

a - na e - pis sal tuglu - u - ti u - bi - la a - di 
for concubines he brought to my 
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::ET? ‘J3- T :sT’t 4 <IU m M -<V 

mah - ri ya Ya - hi - mil - ki ablu [su] tugiJti(?) 

2>resence ; [toj Yahimelek the sub- 

ET --T< <T- -ET EtTT 94. ^ yy « tTUi= [D] 

ma- ti si -mat la e - bi - ra ia -te-nia u -8at-[gil] 

mission of the country and an unequalled j>resent(f) at once he entrusted, 

T? ^Vi E??< -ETy 95. S.3E < tsp ^ 

a- na o - pis ardu- ti - ya biimt su va binti 

to make obeisance to me. His daughter and the daughters 

T— I 96. BSi) -A< ??< -<V ET 4-T ■==TT 

ahi Bu it - ti tir -ha- ti ina- ha - as - ?i 

of his brothers, with their great doieries, I 

4^ I 97. ^TT<T ^Vr <HT<I <T- JT El ::ET1 ^1 

am - har su re - e - mu ar - si su va ablu zi - it 

received. Fuivur I granted him, ami the son proceeding 

^TTT e: I 98. tlllc ¥^1111 El tEl <!< (V. 1? <L<) I 

lib - bi su u - tir va ad - din (v. a - din) su 

from his body I restored and gave him. 

T -Ell <!EJ elEm ISI 9U. ^ 1? ^jn PEI Sll 

Ya - ki - in - lu - u ?ar A- ru - ad - da 

Yakinlu king of Arrad, 

n T- t<^\ 100. “gii 1? ^1 T— 

a - sib qabal tarn - ti sa a - iia sarri 

dwelling in the midst of the sea, who to the kings 

CEI tEl? -El I 101. 7^ V T? tl lEjngj 

abi ya la kan-su ik -nu-sa a- na iiiri 

my fathers UKts not submissive, submitted to my yoke, 

tEll ^ 102. ^1 ^1< .7^ <ltKl? :s: til 

ya binat ?u it - ti ml - dun - ne - e 

his (Uiughicr, with many gifts. 
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ET m] T? EH< <H:m < -^T< 103 . y? 

ma- ha - [di] a - na e - pis sal tuglu -u- ti a - ua 

for a concubine to 

tHT <m ^ ET ^ ii <^n ^^et? 

Ninua u - bil - av - va u - na - as -siq sepi ya 

Nineveh he brought, and kissed my feet. 

104. T EHSI - -tTT V -<T< ^ T— 

Mu-gal-lu sar Tub- alu sa it - ti 9am 
Mugidlu king of Tubal, who against the kings 

tt] T— :f T? 105. v-(?) m }} T? ^T< EE=w -5&T 

abi ya is(?) pii{?) da -za-a- ti bi - in - tu 

my fathers made{f) depredations, the daughter 

tB]] *TTT - I 106. <HSI H< -T< 

zi - it lib - bi su va tir - l>a - ti 

proceeding from his body, and her great 

E! 4-T -IT TT -^T «^T? E??< iv <T-tniT < --T< 

ma - ha - a? - si a - na e - pis sal tnglu - u - ti 
douwy, for a concubine 

107. TT cSiT <Ef «=!!!»= ^^T eT «=TTT«= ^T II 

a- na Ninua u - bil - av -va u - na - as -siq 

to Nineveh he brought, and kissed 

<^yy tB]} 108. cyy ^£ETT T et- -m] 

sepi ya e - li Mu - gal - li 

my feet. Over Mugallu 

-"ecTTT— ET-T— 109. « ^tET-ElT V 

susi rabati man- da - at - tu mat- ti 

great horses and the tribute of the country the 

«=TTT«= ET mi S5TI 110 . 1 -T ^ illd T- 

sail) -ma u •• kin zir - us -su Sa - an - da - sar - mi 

sum / fired upon him. Sanda.siirmi of 


Digitized by Google 



62 


ASSURBANIPAL. 


5i- lak - ka • ai 
Cilicia^ 


111. -gyiTf-^lE^T^’tETT— 

sa a - iia §arri abi ya 

who to the kings my fathers 


-ET -T<T^ -7^ I 

la ik - nu -su 
did not submit, 


112. -ET tE ^ CU ttT V H I 

la i - Bu - cju ab - sa - an su - un 
and did not perform tlwir pleasure. 


113. ts cett e:: I -T< <?=???? Sfr «=yi 

biutu zi - it lib - bi au it - ti nu - dun - ne - e 

the daughter proceeding from his body, with many 


114. eT 4-T <T^ Vj - 

ma- ha - di a - e 
gifts, for 


1 «=T? e?K <raT -T< 

I e - pis sal - tuglu - u - ti 
a concubine 


115. ]} ^ <Ef tTTI«= ^ ET »=TTT«= ^T & H 

a- na Ninua u - bil - av -va u - na-as-siq 
to Nineveh he brought, and kissed 


<sn tETT 

sepi ya 
viy feet. 


116. <tT^ ^^T T -ET? <IET 

ul - tu Ya - ki - in - lu - u ?ar 
From Yakitdu king of 


TT ^jn tET STT 

A - ru - ad - da 
Arvad, 


117. tTT T- ^ I 

e - mi - du mata su 
I took away his country. 


T TT -TT^ -^T 4-T «=I<J 

A - zi-ba-ha-al 
Azibahal, 


T TT e: -^T 4-T «=I<I 

A-bi-ba - ha - al 
Abilxthal, 


ii8.iTTK<TPf*>qti<j T45 sT=<T^*>^T«=I<T T^<T^*>^T«=I<J 

A-du-ni-ba- al §a-pa- di -ba- al Pu - di -ba- al 
Adonibahcd, Sai>adibahal, Fudibahal, 

119. t 4-T >^i<J tET? Si V- T 4-T «=I<I TT< 

Ba - ha - al - ya -su-pu Ba - ha - al -Jia-nu-nu 
RaJuil yasuji, Bahfdhu n u n. 
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120. T-^:T4'-T«^i<jEngngf rnE:!=^<iE[ 

Ba - lia - al -ma- In - ku A - bi- mil - ki A - bi - mil - bi 
Bahalmaluk, Ahimelek, and Ahimelek, 

121. TtE^^ <© tE:m iai< T? T- E<sn 

abli Ya - ki - in - lu -u a -sib qabal turn- ti 
sans of Yakinlu, dwelling in the midst 

122 . JT<nET 122 . ^HT< 

ul - tw qabal tarn- ti e -su-niv-va it - ti 

of the sea, from the midst of the sea arose, and with 

ta - mar- ti su-nu ka - bit - tu 
their numerous presents 


il - li -ku- niv -va 
came and 




u - na - as * BI qu sepi ya 
kissed my feet. 


tER 125. y yy ^yy_^ -^^y ^^y ti<j 

A-zi-ba-ha-al 
Azibahal 


?y< y s^y tif: Ey 120. yy ^y < ^y< v yy tEy ^ 

ba-dis ap-pa-lis va a- na -u- ti A- ru - ad - da 

gladly I received, and to the kingdom of Arvad 

^ ^y^^Hfyy 127. y yy - -^y 4^^y ti<j y yy c<y -^ry cj<y 

as - kun A - bi - ba - ha - al A - du - ni - ba - al 

appointed. Abibahal, Adonibahal, 

y 45 <T^ «=I<J 

Sa - pa - di - ba - id 
SajKulihahid , 


Column III. 


1. ^ <T^ >=I<J y -^y ^^.y ci<j cEyy jy 

I’u - di - ba - al Ba - ha - al-ya-su-pu 
Pudibahal, Bahalyasup, 
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??< ^ 


Ba - ha - al -ba-nu-nu 
Bahalhanou, 


2 . eT MIEf 

Ba - ha - al -ma- lu - ku 
Bahalmahik, 


TT?E:!£^fT<IE[ TT}4£^TT<!gf 

A - hi - mil - ki A - hi - mil - ki 
Abimclek, nnd Ahimelek ; 


3. laj -^T< 4*^ T- 

lu - bul- ti bir - mi 

costly clothing 


* » » « 
« » » * 


semiri 

rings 


«»»««• 


4 . . .fcn.|y<ycETf 
ina mah - ri ya 
in my presence 


* » ♦ « • 

» « » « * 


5 . 


T (t^K) 

Gu - (ug) - gu 
Gyges 


t£»w *- 

king of 


ISI^T <T!?= 

Lu-ud- Ji 
Lydia, 


6. < V Jff R k:T ^ ^jra *JDD[ «=TTT«= ^ 

na - gu -u sa ni - bir - ti ab - ba as - ru ru - \i - qu 
a district tvhich is across the sen, a remote place. 


7. 'gTT cSfST— T— :^eT} - b ] s=?TT -TT<! 

sa sarri abi ya la is -mu- u zik - ri 

of ichich the kings my fathers had not heard speak of 

^ I s. tmr 6^ -T< tET? -TII -<V - -T4 

sura 8U ni - bit garu - ti ya kap - ti ina suttu 

its name. The account of my grand kingdom 


tTTT«= sINIdy -TT<T ET T? 9 - «=tTTT eT 

u - ?ap - ri va Assur Ilu ba -nu a um -ma 

in a dream was related to him by Asmtr, the God my creator, thus ; 


<*^11 


mr ♦ ♦ 

“ The yoke * 


10. H ET) *- ►TT4E??< 

(sum ma) ina zi - kar 
{when) in remembrance 


« * » 4 » « » 


n '^T <- M P=f -^T tTT m 

im-mu suttu [an-ni- tu o -mu-ni] 
the day [A« saw thaQ dream. 
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12. I [c^n Tf V A-T ^1<J 

rak - bu su [is - pu - ra a - na sa - ha - al 

hit meiiseinjer [he sent, to pray for 

y tET« 13. -T ym] w m 

aalim -mi ya] suttu an - ni - [tu sa e -mu- ru] 

my frieiidship^ That dream [af/ticA he said], 

14. - JTtt E5S T? lill I t^TT tW ^ t] V -T 

ina qati a - mir su is - pur - av - va u - sa - au - 

by the hand of his envoy he sent, and repeated 

[^T tt]} T? -^i<] 15. <f=T^ ^ny ^ T- V ty -^y -^y 

[na ya - a - ti] ul - tu lib - hi im - mi sa iz - ba - tu 

[to me] From the midst of the day when he took the 

<siy -<]< :^T?] ifi. -TT^ El© (E-Ty) y? yy 

niru [^ru - ti ya] Gi - mir - (ra) - ai 

yoke of \my kingdom], the Cimmerians, 

m m -£^yy ^ «=yyy [y-^ n is. *gyy ^cy 

mu - da - al - li - pu nisi [su] sa la 

wasters of [Ais] people, who did not 

Idy -yy<y -ey d<y tey y— teyy is. <y^iai t^y ^y < y? 

ip - tal - la - bu abi ya va at - tu - u - a 

fmr my fathers and me, and 

-Ey cy -^y ^^y ^^y< sy? d<y^ jy ^y i'j- 

la iz - ba - tu niru 9am - ti ya ik -su-ud ina 

did not take the yoke, of my kingdom, he captured, in 


m -<y<-y4<H<^Hy— diy— :^yy 20. <ty-t^Eiy 

tugid- ti Assurva Isbir Hi beli ya ul - tu 

the service of Assur and Ishtar the Gods my lords. From the 


^yyy (-) -II 

lib - (bi) 

midst of the 


-dll’ 

niri 

chiefs 


- V Ess-yyAET© (Ecyy) yyy? 

sa Gi - mir - (ra) - ai 

of the Cimmerians, 
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V JT 21. yy T— _ - tE|T 

sa ik -su-du 2 niri ina zi -iz- zi 

whom, he had taken, two chiefs in strong fetters 

-<yy J.y^y< ^^y>f --n<l ^T< H *f 22 . t=yyyp ^y y^ 4^-yyy 

is -qa-ti parzil bi- ri - tl parzil u -tarn- mi- ih 

of iron, and bonds of iron, he borntd, 

Ey B^y-.y< tyy^ ^y< y ^tid«=yyyy-J< 23 . tyyyt^^-Ey 

va it - ti ta -mar-ti su ka - bit - ti u -se-bi- la 

and trith numerous presents, he caused 

Tf <T^ -SEII -Ty<y CET? 24 . Eqs ^ I V T} 

a - di mah - ri ya rak- bu su sa a - na 

to bring to mg presence. Ilis messengers whom, to 

V 4-T m <?::???? T- ^Eyy 25. yy yy ^ 

sa - ha - al salim - mi ya ka - ay - an 

prag for mg friendship he wxis 

s;^n ^TTT tt] ^ E::yy tyyy^ ^Ety v yy -^y <y^ ^vyy ^y 

is - ta -nap- pa - ra u - sar -sa-a ba - di - il - tu 
constantlg sending, he mlfullg disoonlinited ; 

26. ^ I *gyy yy T? -Ey ty ^jn 

as -su sa a -mat Assur Ilu bana a la iz - zu - ru 

as the trill of Assnr, the God mg creator, he had disregarded; 

27. yy -^y cyy ^ E::yy « ct i ^y ^ D Ey -y<y*^ 

a - na e -muq ra -man- i su it - ta - gil’ va ik - bu- us 
to his own power he tru.sted and hardened 

^yn^ 28,tyy.4f^<iEy i yy^yryyy^yy<yy^y^vy^ r^yy<IU 

lib-bu e -mu- ki su a- na kit- ri Pi -sa-mi- il - ki 

his heart. Ilis forces to the aid of Psammitichus 

(«) <:=: 29. “gyy cy lai cyyyc ty ieHIB -II tEiy 

(sar) Mu-?.ur sa iz-lu- u niru Wu- tl ya 

(king) of Eggpt, who had thrown of the goke of mg dominion. 
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c^TT eV eT 30. Tf ^ T- 0f eT ^mc ^yy 

is - pur va a - na - ku as -me- e va u - sal - li 

he sent; and I heard [of t<], and prayed to 

H <W 31. tryyy ey --y I V I 

Assur va Istax um -ma pa- an nakiri su pa-gar su 

Assur and Ishtar thus : “ Before his enemies his corpse 

-mn -^y.<T!3f= Ey 32 . jy < <v y— i 

li - na - di va lis-su-u- ni iier-pad dui(?) su 

may they cast, and nuiy they carry captive his attendants.” 

<i0»=Evy?-^y*-y4 

ki - i sa a- na Assur am hu - ru is - li • * pa- an 

irAen thus to Assur I had ptrayed, he requited me. Before 

EPS Jr I Jf: V I 34. ^EPS Ey C^^yy I Cs: 

nakiri su pa-gar su in - na - di va is -su-u- ni 

his enemies his corpse was thrown down, and they carried captive 

<V ^ y— I 35 . EPS tyy^ [ETny] yy y? v - «=yyyy 

nor -pad- dui(?) su Gi - [mir] - ai saina ni-bit 

his attendants. The Cimmerians whom by the glory 

^ cEyy V -*^y^ i -y<y^ y- -^yy so. ^y v- eig 

sum ya sa - pal su ik - bu - ?u id - pu - Pcu va] 

of my name he had trodden under him conquered and 

0^ ^ -yyAETHiy ^ I I I 37 . cyyyc y^ 

i? - pu - nu gi - mir mati su • • • su ablu su u - sib 

sioept the whole of his country » » » su (Ardys) his son sat on 

- 0 yn Hf (t» <y-iH ^ ==^Ty 

iua kuzzu su ip - sit limut - ti sa ina ni - is 
his throne, that evil work at the li/ling up 

jyn tEyy 38. ^^y y~^ -.y< ^y<y^ ^y tEyy - ^ --y 

qati ya Hi ti - ik - li ya ina pa - an 

of my hands, ■ the Gods my protectors in the time of the 
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ttl (V. I -TH m 39. ► jttt 

abi liiini (v. Ka - ni) su u - sap - ri - ku ina qati 

father his lnsjetter hud destroyed. By the hand 

ESS T? IeH I =;^TT EV ^ ET ty -^y ^y 4o. <^yy 

a-mir su is -pur - av -va iz - iia - tu niri 

of his envoy he sent [iOi>r(i] and took the yoke 

^ ^}< tty? tsyyy Ey V -T te t;<y y tty ^tyyy 

Kiru - ti ya um - ma Mr sa Ilu i - du su at - ta 

(f my kinydom thus: “The king whom God has blessed art thou; 

41. tt] < y? ^yyy IH Ey tv <y-nty c^yy v m 

abu-u a ultu [ka] il - lik va liniuttu is -sa- kin 
my fuller from [</ic«] dejMrted, and evil mts done 

^ I 42. tEy? y? -y< -^^ty ^ ^y o^t) 

iua pa-ni su ya - a- ti arJu hat-tu ka matlmi-m- (i) 

in his time; I am thy demted semwU, and my iteople 

Ey -Ey jy ^y w -T -tH 

ma- la su - da ab - .sa - an ka 
all perform thy pleasure. 

Cylinder B, Column II, Line 54, to Column III, Line 4, 
Variant for Cylinder A, Column II, Line 98, to Column III, 

Line 42. 

54. cyyyi. vt???? Ey y? -yy<y I -^yy - 

u - tir va a - ri - im su hal - zui 

I restored and favoured him. The towers 

55. V <-tH T A-T -e^tt <r: -yy<y 

sa eli Ba - ha - li Mr Zur - ri 

whieh over against Bahel king of Tyre 

50. ryyyp ^^yy tty - ^y < 

u - rak - ki - su ab - tur ina tarn - ti va 

1 had raised, I pulled dotvn ; on sea and 
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57. E??< -T1<T ^T< I ET -t] «=m«= -m 

na - bal - li gar - ri - ti su ma- la u -zab- bi - tu 

all his roads which I had taien I 

tt] ^T< 58. et csrr -ET -sm i i 

ab - ti ma - da - at - ta bu ka - bit - tu iiiu - bar su 

opened; his abundant tribute I received; 

59. tv T? -£ET Et!T T’t ^ET <m -^TT -II tET? 

sal - mis a - tu - ra a - na Ninua alu belu- ti ya 
peacefully I returned to Nineveh, the city of my dominion. 

63. et pi<j <m E<Hi <Hai e^»w T**— Tf T- 

ma- al - ki qabal tam- ti va ^ri a -sib 

Kings in the midst of the sea, and kings dwelling 

V <1:1= tl? V » < -<V 62. tu V -I< tEl? 

sa- de - e sa- qu -u- ti da - na - an ip -se- ti ya 

in the lofty mountains, these my mighty 


-I T? ^T< 

an - na - a - ti 
deeds 


63. cT? ^ EMdl -ET -T<T -II < -^T 

e -mu - ru va ip - la - bu bel-u- ti 
saw, and feared my jtotver. 


< 


64. T ::ETI <IEI Ig(I< ^ IT mi n ^T 

Ya - ki - in - lu - u sar A-ru- u -a-da 
Yakinlu king of A read. 


65. T ET- lai T? -ET 66. -grr TI -^T T— 

Mu - gal- lu sar Tab-a- la m a - na ?arri 

Mugallu king of Tubal, who to the kings 


sett— :sTT -et ^ I 67. -t<T^ I T? -^T «=T IeT® ^eTT 

abi ya la kan-su ik -nu-su a - na niri ya 

my fathers were not submissive, submitted to my yoke. 


68. ts tv T-— tETT ^T ^TTT I -9^ 

binti zi - it lib - bi su-nu 

The daughters proceeding from their bodies, 


69. <T^IgI 

va 

and 
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}}< 4 -T tSE 

tir - ha - ti ma- ha - as 
their great dowries, 

<T<m<>-M?-^r<=HT<Ef 

tuglu -u- ti a - na Ninua 
bines to Nineveh 

u - na - as - si - qu sepi ya 
kissed my feet. 

V eeTT T— eT- T“ 

susi rabati 

great horses 


■cyi 70. yi -ry eyy e}j< ,v 

si a - na e - pis sal 

for concu- 

71- cyyyt s M sy 

u - hi - lu - niv - va 
they brought, and 

72. cyy ^ y ^ ey^ 

e - li Mu -gal- li 
Over Mugallu 

73 . ^TT JiT -ilT 

ma - da - at - tu mat- ti 
the tribute of the couniry 


«=m*= tyyyc ey cyyye yen ts^^y ^ y 

u - sam -ma u - kin ziru - us -su 
the sum I fixed upon him. 


74. <cy* -^y 

ul - tu 
From 


T EEyy <m M < e&s ** If csy gyy 

Ya - ki - in - lu - u ^ A - ru - ad - da 

Yakinlu king of Arvad 


75. tyy y- c^y y y yy ^yy^ -^ly ( 4 ..y) cy<y 

e - mi - du mata su A - 2d - ba - (ha) - al 

I took away his county. Azibahal, 

76. y yy s m y yy s<y :s: -^=y 4 -T «=I<J 

A - bi - ba - ha - al A - du - ni - ba - ha - al 
Abibahal, and Adonibahal, 

77 . ts y— y ceyy <gy tE:» M< T? y- E<2I? *T 

abli Ya - ki - in -lu-ua - sib qabal tarn - ti 
sons of Yakinlu, dwelling in the midst of the sea, 

78. <cyi. E<3«y *y cyy jy <rry Ey 79 . ay 

ul - tu qalxd tarn- ti e -su-niv-va it - ti 

from the midst of the sea arose, and ufith 
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I >3^ *=mr Ef <n 

ta -mar - ti su-nu ka - bit - tu il - li -ku-niv-va 
their numerous presents came and 

80. cmc-ri^<T-t:E:<£1TsT? 8i. fi] 

u - na - as- si - qu sepi ya A-zi-ba-ha-al 

kissed my feet. Azibahal 


??< T kT ^ ET 82. TI -ry eg?S < >^T< ** TTIIII =ET STT 

ha-dis ap-pa-lisva a- na i^r -u- ti A-ru-ad- da 

gladly I received, and to the kingdom of Arvad 


as - kun 
appointed 


83. T TI S -^T «=I<I T n eM 

A-bi-ba-al A-du-ni-ba - al 
Ahibahal and AdonibaJud; 


84. M ® ^]< T- T~ 

lu -bul- ti bir -mi * * * * semiri 
costly clothing ♦ • * » rings 


7 7 ir-7 tr-7 ir- 

♦ 4^ » 

lit * ♦ ♦ 


85. - -sn "M tET? Sfig 

ina mah - ri ya * * ♦ ♦ 
in my presence * * ♦ ♦ 


86. y 

Gu - ug - gu ?ar 
Gyges king of 


sini'an >=’[!!'= 


as 

a 


ru ru - u - qu 
remote place, 


r HD *T <T^ 87. -ry < V ^ -^T< H 

Lu - ud- di na - gu -u sa ni - bir - ti ab - ba 

Lydia, a district which is across the sea, 

88. %n T— tET 1— T? -ET 

sa ^arri abi ya la 

of which the kings my fathers had not 

ciTT ^ -TT<T I 89. J=TTD tes -T< 

is -mu- u zik - ri sura su ni- bit saru - ti ya 
heard sj)eak of its name. The account of my grand 

-Til -^T< - -14 <=- *=TTT^ s?=fcD -TT<T ET -T4 -T -^T -T T? 

kap- ti ina suttu u - ^p - ri va Assur Ilu ba -nu a 
kingdom in a dream was related to him by Assur, the God my creator. 
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90. tcnr E! ^TT mmm 

\im - ma niri ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ 
thus: ** the yoke ♦ ♦ ♦ * 


91 TTy m <- 

ina zi - kar [.suttu 
In remembrance 


H ^T] ^ -T< ::ETf tT] 

an - ni - tu] niri S)iru - ti ya iz]- ba -tu im-mu snttu 
thru dreani] the i/oke of my kingdom he. had iolcn]. The day he 

92. H ^ cTf ^ *jn E5S I C^TT ^ E^TT 

an - ni - tu o - mu - ru rak - bu su is - pu - ra 

saw that dream his messenger he sent 


93. T? V 4-T tl<j T- =ET? EhS -TT4 ^2^ U p 

a - na sa- ha - al salim -mi ya Gi - mir - ai 

to pray for my friendship. The Cimmerians, 

E5S -V -S 94. [*gTT -ET H] -ET -T<T ::ETT— -ET? 

nakiri aq - fu [sa la ip] - la - hu abi ya 

extreme rebels, who feared not my fathers 

<hMI tET? n <T- -ET cT <^TT ^ ^J< tEH 

va ya -a- ai la is - ba -tu niri ^ru - ti ya 
and me, and took not the yoke of my kingdom. 


Column III, 

1 . [. >.y< 

[Ina tugul- ti Assur 
In the sentice of Assur 

2- [-T<T^ JT 

[ik - su - ud ina is] - 
he took, and in 

cyyyt ^y y. 4^>yyy et 3. 

u - tarn - mi - ih va 

he bound and 


Lines 1 to 4. 

<] -T c:^T -n T— -ET? 

va] Manuluk beli ya 

and Meroilach my lords, 

^y< cT <y- cyyy^ ^yy<y 

qa - ti si - ga - ri 

fetters and chains 

[^T -T< t?TTT «=n-] -^T< I 

[it - ti ta - mar] - ti su 
[icftA] his numerous 
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--Id dTTT -<T< dTT<= v ::: -eT 

ka - bit - ti u -se-bi - la 
presents, he sent 

a? d ET sfT -T 

(a-tam-ma- ru da - iia - an 
(7 saw the power of j 


4. T? <T^ dT<! -ET? 

a- di mah - ri ya 
to my presence 

-T4 -T D 

Aasur Ilu an) 
issitr his God). 


K, 2675, Reverse, Lines 13 to 31. 

13. T 6^ V m d tJTTf 

Gu - gu ?ar Lu - ud - di na - gu - u 

Gyycs klnij of Lydia, a district 

-<T< T? tTTT«= h. -gTT 

ni - bir - ti ab - ba as - ru ru - u - qu aa 

across the sea, a remote place, of wh ich 

^55 T— T? -n<T -ET T— tETf ^eT 

Kirri a - li - kut mah - ri abi ya la 

tite kitigs going before me, my fathers, had not 

£<n «=m«= -Tf<T I 1 5- dTIT -^T< -ETf 

is - nui - u zik - ri sum sti ni - bit saru - ti ya 

heard speak of its name. The account of my great kingdom 

dll -<T< - -T4 <►- «=m«= iNIdJ -TT<T I eT -T 

kap - ti ina suttu u - sap - ri su va Assur Ilu 

in a dream was related to him by Assur, the Gotl 


--T «=nr«= 

T? 

16. t-m ET 

■gTT 

T -W T? 

ba -nu- u 

a 

lun - ma 

sa 

Assur -bani-pal 

sar 

my creator. 


than : 

“Of 

Assurbaiii/nd 

kimj 

V <IEf 

4 -T< 

-T4 

-d!— 

- -II 

Assur 

hi - 

sub - ti 

Assur 

Bar Hi 

bel 

of Assyria, 

the 

beloved of 

Assur 

kiwj of the Gods, 

lord 


I. 
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^ -TT<T 17- <^TT T— lin ^1< I U ^ ET 

giro- ri niri ru-bu-ti su za-batva ^ani - fu 

of all ; his princely yoke take, his majesty 

«=Tm «=m< ET -ET n ^ «=T?^ -,£TT i8. *iTT «=T? E{f< 

pit - lull va zu - ul - la - a bi - lut ?u sa e - pis 

reverence and submit to his dominion. By making 

< -<y < ^ « m SET -T< E<£< -sgTT M si<T 

ardu-u- ti va na -din man- da-at-ti Id - li -ku-us 
obeisance and giving tribute may thy words 

*-^TT ^ -tid 19- d -T 

- up - pu ka im - mu auttu an - ni - tu 

coine to him.” The day he saw that 

d? T? V AH «=l<jf T- cEf? 

e> - mu -ni a-na sa-ha-al salim - mi ya 
dream, to pray for my frietulship, 

E5S EdT tTTT«= I V- EtTT Tf -SI -n<I eeT? 

ra - gab- u su is - pu - ra a - di mab - ri ya 
his messenger he sent to my presence. 

20. -it a « E^TT TI TT -TT<T < -<T< 

Gi - mir - ra - ai mu- dal - li - pu-u- ti mata 
Cimmerians, jvasters of his country, 

I ^ d H<-TT<T-*^T^t!llv-T<T -ST -T<T^ I ^TT 

su ina kir-bi tam-lia- ri bal - (}u - u? - su ik -su- da 
in the midst of war, alive his hand 

JTtt I 21. -y< sEin cTT- I dTTT d Tf -^T 

qati su it - ti ta - mar - ti su ka - bit -tu a-na 

had taken. With numerous presents, to 

tHT <IT -dT -= m ^T< tETT dTT»= ^ =A eT 

Ninua alu bi - lu - ti ya u - su - bil - av - va 

Xineveh the. city of my dominion. he sent and 
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II <^n tB]} 22. T ^ Bh -£^TT 6?:w 

u - na - as - siq sepi ya Mu - gal - li Bar 

kissed my feet, Muyallu king of 

-f (blank) n T- 4^ V Tf V <Tsf: 

{blank) a -sib bar-sa-a-ni sa- di pa-as- qu -u- ti 
(blank) dwelling in the forests and rugged mountains, 

23. -gTT T? ^ I— tB] T— tBV, pI Igf T— 

sa a - na ^arri abi ya kakki 

who against the kings my fithers had sent fighting men, 

pjn ^ *jn tyi ^ M H II --T< 24. t=yr? 

sit-pu-m e -tap- pa- lu da za-a- ti ki - rib 

and had increased depredations, within 

V I Jf: -T< -- -^TT ET ^ tTTT< Hf< :^eT? 

mati su hat - ti im - qut ?u va pu - lub - ti sam - ti ya 
his country fear struck him, and the terror of my kingdom 

-TM I ET 25. igj cyy b}}< e<HI «=! 10 -THEIT 

is - bup BU va ba - lu e - pis qabal kakki tabaz 

overwhelmed him. Without making war, fightiig, and battle, 

TI -^T « <Ef !=^TT ^ pC^T eT pTTT«= -ET TI 

a - na Ninua is - pu - lav -va u -zal-la-a 

to Nineveh he sent, and submitted to 

-< lai pTTT«= -<T< 26. c^T^ V &TT T— ET- T— 

bi - lu - u - ti susi rabati 

my dominion. Great horses 

[ET ^ SET -eIT-^t«=TTI -*-^T< I tTTTpIEntETTlIIlS^T I 

[ma- da] - at - tu na -dan mat- ti su u - kin zi - ru - us -su 
the tribute given by his country I fixed upon him. 

27. T -T<T^ <10 101 0TT«= ^ "-MT-TT<T «=TTT«= TI ^T TI T- 

Ik - ki - lu - u Bar Ar - u - a - da a - Bib 

IkkUu king of Arvad, dwelling 


Digitized by Coogle 



76 


ASSURBANIPAL. 


E::n ^ ^ -<]< E<H? -tr-V 

ra -pa- as - ti qabal tam- ti 
ctf'ar off, in the midst of the sea; 


UT— 

me la ni - i - bi 
the hoiindless uxUers 




2«- ¥iT <m ET }}< - 

• sa ki -ma nunu ina 
who, like a fish in 

H< «=!? «=m SF 

ha e - de - e dan - ni 
longlj) timet^) the 


^JII 10 -Ely 29. -giT <--Id (V. 0? -£gn) ^ 

sit -ku-nu ru - tu aa eli (v. e - li) tam- tl 

place was; who over the great 

£T- -ET -^T< ce IMI *=TTT«= eT -ET ‘=m I _ I? ^ *=E -TT<T 

gal- la - ti i - lu - u va la kit -nu-su’ a - na ni - i - ri 
SCO roamed, and mis not submissive to the yoke 


30. ISJ < ^T< Ign 0TT«= ET T{ 0? EH< -T< -ET? 

. bi - lu -u - ti lu - u va a - na e - pLs ardu - tl ya 

of my dominion. Now, to jier/orm my service 

-T<T^ -3^ ET tE JT tSTT :^T V T? 3i. <?? -TT4T— 

ik -nu- us va i -su- da ab-sa-a- ni hurazi 

he submitted, and he executed my pleasure. Gold, 


gIlE0TT? T— gIlE<^t T— 

sarud ^mi sarad zalmi 

green paint, black paint, 

<=TTT«=ET0TT-IEII0?-EeTT I 

satn -ma u - kin e - li su 
the sum I fixed over him. 


Tj< T'— -T^T T'***' "^T^ 

nuni izzuri mat- ti 
fishes and birds, of the country 


Fragment of Cylinder E, Lines 1 to 12. 

1. T? -^T v^-TTT< "<\cET? 0}? T— tET? 

A - na me - §ir mati ya nisi mati ya 
To the border of my country the men of my country 
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iz * * * 
♦ * 


2. « i- tT? tET Tt -T<T < [^W] 

man-nu me- e at - ta a - hu -u ig - bu [u] 
“who art thou brother f" they said; 


3 . ’grTET^T<ETEHSE:TTt^tmt 

sa ma- ti -ma ra -gab- u 

“ of what place ?” The messenger 


4 . 

da -rag- gu la 
the road took not 


is -ku-na a- na ki -[rib mati ya] 
to the midst of \_my country^] 


5 . Tl^t*SIT<Ef 
a- na Ninua 
to Nineveh 


-tfT -< H :^T? 


alu bi - lu - ti ya » • • • 

the city of my dominion » • • * 


6. »=rfT«= e:: M I 

u - bi - lu - ni su 
they brought him 


- 7. <t- 

ina mat - [ri ya] lisani zi - it sam - si 

into [my] presence. The languages of the rising of the sun (east) 


[--T <H 8. -grr «=m«= et ^i<j ej < 

e - rib [sam- si] sa Assur u -ma- al - lu -u 

and the setting of the sun (west), which Assur had committed to 


[•»-! < TW 9- ^ -sfcm I IdJ <T- ET I 

[qa- tu -u-a] be- el lisan su ul ib - si va lisan su 
[niy Aan<i]. A master of his language there teas tiot, his tongue 

10 . ^eT e^TT tTiTt 

la i - sim - mu - u • • * » 

they could not understand * • • • 

12. 

it - ti 
tcith 


« « 41 » 

* * * 


11 . <cT^ mmm 

ul - tu me - ?ir mati * * * » 
from the border of * • * * 


I tTTTc E^ [-ET] 

su u - bi - [la] » * * * 

him he brought * * » • 
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These texts differ in some important points ; the earliest one, 
K, 2G75, does not mention either the submission of Tyre, the tribute 
of Sandasarmi of Cilicia, or the revolt of Gyges and Psammitichus. 
Cylinder B, which was written during the war with Saulmugina, 
describes the submission of Tyre, but omits the Cilician tribute and 
revolt of Gyges and Psammitichus. All these events are narrated 
on Cylinder A, which was written later than either of the other 
texts. From these facts, and the statement that Miluhh^ (Ethiopia) 
revolted with Saulmugina (Cylinder A, col. iv, 1. 35), I judge that the 
revolt of Gyges and Psammitichus took place at the time of the 
general rising against Assyria, in which Saul-mugina the king’s 
brother was concerned. The fragment of Cylinder E is part of an 
account of the reception of the envoy of Gyges king of Lydia. 
(Pisamilki king of Egypt is the Psammitichus of the Greeks, hier. 

(3»)v° ( ■PS. Psametik). One copy of Cylinder A 

writes this name | Tu-sa-mi-il-ki; the first 

character here is so evidently a mistake that I have not inserted it 
as a variant. On Tablet K, 3402, the two Egyptian wars having 
been given as one, the war with Bahai of Tyre is called the second 
expedition, instead of the third. 
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PART V. 

The Conquest of Karhit. 

TEXTS. 

The texts of this expedition ore Cylinder B, col. iii, lines 5 to 
IS ; K, 2675, reverse, lines 6 to 12 ; and a fragment of Cylinder E, 
lines 1 to 10. 

Cyundeb B, Colxjmn III, Likes 5 to 15. 

5- [- V m -TT<T ttj] Tf -t'f] m ^ 

[Ina arbe- e gar]- ri ya a - na Kar-bat 

[in my fourth'] expedition to Kdrbat 

6- [<HI «=TT? -tTT }}< -mn H< t vn cEm ]BII< e:I<J IH 

[ki - rib 5a- le] - e -ha- az - ta lu -u al - lik 
in Halehasta I went. 

7. Of c^TTT H ^ T?ra -tTT I T T— 

[Ta - an - da - ai] niru su-nu ana ?arri 

[Tandai] their chief to the kings 

tEi T— m 8. [-ET «=nr -9^ IT? ie® < ^t?? 

abi ya [la kit - nu -su a - na] niri va nisi 

my fathers [had not been submissive to] the yoke, and the men 

<y. ^T< .tyy e??< ^ 9. [-tld T? T? -T 

a - si - bu - ti Kar - bat [ka - ay - an 

dwelling in Karlmt [constantly] were 

4--TTT] :£TTT :^? --T -T<T ^T T? -T<T4 -E? 

ah] - ta -nab- ba - tu hu - bu -ut mati ya mut - ba - la 
carrying off the plunder of my country. 
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(V. 10. m -^r<] -T4 < -y -s 

(v. li) [ina tugulti] Asaur Bel va Nabu 

[/» the service!^ of Assur, Bel, and Neboy 

11. [-CTT E{?< «=I<I T- -ai iT -"T * M -ET t- V 

[Kar-bat al -mi ak] -su-ud as - lu - la sal-lat su 
[Karhat I hesiefjedi] I captured, I canned off its spoil. 

1 2 . tan -T SIT !{ n ess -m -tn i v- i3- sh -^n 

[Ta - an - da - ai] niru su-nu [bsd - du- ?u 

[Tandni] their chief [alive 

- A-T t=si X EH m ■s-i n r? '' --w <m 

ina qa - ti a^ - bat va] al - qa - a a - na Assur 

in hand I took, awrZ] brought to Assyria; 

14. [i=mT— mi -El ^ lai M 15. [<« -^1 <iM i=m 

[nisi sa] la as - lu - lu [i - na ki - rib] 

[the peoj)le'\ whom I had not carried off the midst o/"] 

V] <~ V tss: «=mr 

Mu-zur u -sa- az - bit 
Egypt I caused to be taken. 


K, 2675, Reverse, Lines 6 to 12. 


6. -cn E!)< M <Ef tn? -cn ?!< t=m 

Kar-bat sa ki - rib Ha- le - e -ha- az - ta 
Karbat, which in Ilalehazta 


en Kin JT -£TT 

na - da - ta su -bat su 
is situated. 


7 . tT?} T— T? r- I <-=H 

nisi a -sib lib su eli 

the people dwelling in it, to 


V I— 1 ^ cn- 0-^ ctn«= ~<v M El -El eim m -i<i 

satll su-nu mar - zu - u - ti tak - lu va la pit - lu - hu 
their rugged mountains trusted, and feared not the 
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bi - lut Assur 
poicer of Assyria. 

V T? 

Ba a - na sarri 

to the kings 


8. I 

Ta - an - da - ai niru su-nu 

Tandia their chief, who 


ceTT— tET! -ET tTTT IT? 

abi ya la kit - nu -su a - na 
my fathers was not submissive to the 

9 . .y<y ^ cEyy -y<y^ -^=y -et 

“i ■ i - ri . tu - bu - ut mati ya mut - ba - la 

yoke, the plunder of my country 

-tH n T| H tt} ^y tyyyc --ytyyyy -yy<y ^ 


ka - ay - an 
constantly 

T- ty? I 

na - me - e su 
its produce. 


it - ta -nab- ba - tu 
they carried off. 


u - sah - ri - bu 
and wasted 


10 . ^ I HI ^ tyy -^y< ^y ^ yy -^y< 

as-su ip -se- e - ti an - na - a - ti 
About these things, 

y~- -T <Ef ST R< *jra p? ET cyyyc lay < 

abli Dur - il im-da-ha-ru-niva u- sal - lu -u 
the sons of Duril besought me, and supplicated 


11 . e:s ^ ^T -TT#: T— 

su - ut - saki 

My generals. 


<--Id I 9^ tyyyc Ey 4 ^^y .^yy Eyy< ^ 


u - ma - hi 
/ sent. 


MI «) -<T< 

bi - lu - (u) - ti 
my power, 

►T<T^T_ 

sanuti eli su - nu 

the prefects over them, 

-T<T't JT t<yy jay ^et tyyy y— \ 

ik - su - du is - lu - la nisi su 
they captured, and carried off its jyeopte, 

-tTT T— V -Ely -9^ <TEy tffl 

alani sa - tu - nu ki - ait - 

of those cities captured by 


tET? 

ya 


and 

12 . 

►.y< 


Kar - bat 
Karbat 


«=TT? T- 

nisi 

The people 

^Tn tET? 

qati ya 
my hand 
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-VJT 

ET 

<!Ef <=n? 




as 

- suh 

va 

ki - rib 

Mu- 

?ur 

u - sa- 

I 

removed. 

and 

into 

Egypt 

caused 


‘^TTTT 






az 

- bit 







to he taken. 


Fragment of Cylinder E, Lines 1 to 9. 


1. [crs fem I &TT ^ «=t is 

[qu - ra] - di 8U u ra - - bu ina kaki 

Ill's warriors they destroyed loith the sioord; 


2. T~ ::^yT ^ 

imiri alpi ze - e - ni 

asses, oxen, and sheep. 


3. [tV V] 

[sal-lat] 
its spoil 


6U 

in 


«=mr -eet s^ir M 

ka - bit - tu is - lu - lu - u - ni 
abumlance they carried off 


4- [r <iii]«=m 

[ana ki] - rib 
to the midst of 


-V <1^ 

Aasur 

Assyria. 


5- [T t?m “T] “TT T? T? E5S lEinSi I - 7 ^ 

[Ta - an] - da - ai niru su-nu 

Tandia their chief 


-i-l* HU >^]< 

bal - (Ju - ina qa - ti 

alive in hand 


6- 

[iz - ba] - tu - ni ub - lu -u - ni 
they took, and brotight 


IHT^ 

a - di 
to 


-mi -TH su 

mab - ri ya 
my presence. 


7. 


w?{ T~“] ■gIT T— 

[nisi] sa alani 

[77t6 people^ of those cities 


I V" ’~<T< 

su - nu - ti a? - suh 
I removed, and 


^ ci: 

Mu -zur 
of Egypt 


8 . N <iEj <=m 

[i - na] ki - rib 
into the midst 
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«=TTTe 

z Y 


9. r— <^T] <^T *gTT 


U 

-sa - 

az - 

bit 

[nisi 

izl-bam ya sa mat sa 

I caused to be taken. 

Men 

of my hotv, of countries 

ichich 



ET 

10. 

[«=E --TTl EH< <Hai 

zal - 

ti 

va 


[i - na] 

Kar - bi - it 

va 

were 

conquered 


in 

Karbat 

and 


-::TTT— I T- 

alaai su u -se-sib 

its cities, 1 placed. 

The campaign against Karbit, or Karbat, is tbe least importiuit 
of Assurbanipal’s expeditions. We find again some copies claiming 
the expedition for the king; but there is no doubt, from the 
statements of K, 2675, and Cylinder E, that an Assyrian general 
commanded. As the captives were transported to Egypt, this cam- 
paign must have taken place before the revolt of Psammitichus. 
Karbat appears to have been situated in the momitains east of the 
Tigris, and between Assyria and Elam. 
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PART VI. 

The War imth Miniii. 

TEXTS. 

There are two principal texts to this expedition ; Cylinder A, 
col. iii, lines 43 to 82, and Cylinder B, coL iii, line 16, to col. iv, 
line 14. 

. Cylindbe a. Column III, Lines 43 to 82. 

43. ► V E«< ^TT<T tET? tET <ia AT? =ET? 

Ina arbe- e gar - rl ya ad - ki ummani ya 

In my fourth expedition, I gathered my army ; 

44. T AHTT v .n<T (v. &TT) ^ v « T? TT 

eli Ab - se - e - ri (v. ra) ?ar Man- na - ai 
against AJchseri king of Minni 

45. s^T ^T «< ^ KTT EtTT 46. ^ <jej tTTTT -TA 

us -te-es-se- ra mur - ra -nu ina ki - bit Aasur 



I directed the 

march. 

By command of Assur, 

H«< 

H^T 

-TA>ft 

-0II -T-S 

47. ‘gyy 

Sin 

Samas 

Vul 

Bel Nabu 

Istar sa 

Sin, 

Shamas, 

Vul, 

Bel, NeliO, 

Ishtar of 


pHT <10 -T eEH 0T- 0TT -TT<T 48. ..y ^ 

Ninua Ilu ?ar - rat Kit -mu - ri Istar sa 

Nineveh, the divine queen of Kitmuri, Ishtar of 

^ _y <IEJ + ..j <,^yy ..y 49. <Igf tH? 

Arba- il Ninip Nergal Nusku ki - rib 

ArMa, Ninip, Nergal, and Nusku ; into 
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Tf n *=T? ^jn et cet -n<T ^jra t 

Man- na - ai e - ru - ub va at - tal - lak sal-dis 
Minni I entered and marched victoriously ; 

50. I tTH ^ -^T< Tf <1:?: cs V tE 

alani su dan-nu- ti a- di ^ruti ea ni - i - ba 
his strong cities and smaller ones, which were 

-ET ^ JT < 51.- If <T^: <10 0T? -CTT ^ (v. ^T<) 

la i - su -u a - di ki - rib I - zir -tu (v. ti) 

without number, to the midst of Izirtu, 

JT ^T) 52. c-T ^ -B - -T «=T + 

- su -ud (v. aksud) ab - bul ag - gur ina isati 

took ; I threw down, destroyed, and in the fire 

^ 0H T— !=^ EtTT T— 53. T— 

• mu nisi susi imiri 

I burned. People^ horses^ cutses, 

T— 1^1/ lai A]} <m -=tt t— 

alpi ^ni ul - tu ki - rib alani 

oxen, and sheep, from the midst of those 

54. V T? -eET 0TT«= ^ H ET -ET \ :=nk>^ 

sa-a-tu-nu u -seza-av-va sal-la-tis am - nu 

cities I brought out, and as a spoil I counted. 

55. T 4-TIT V 0? -iw T? ^jra EH< -TT<T tETf c^TT T- ET 

Ah -se-e - ri a - lak gar - ri ya is -me- e va 

Ahseri of the progress of my expedition heard ; and 

56. pTTTc + ^ ^ «) -<]< I 

u -vas- ser I - zir - tu alu §ar -(u) - ti su 

abandoned Izirtu his royal city ; 

57. ]} s^ITT tET ^T< -CTT 10 -<T< I 

a - na Is - ta - at - ti alu tuglu - ti su 

to Istatti his castle Ac 
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TTTT 

ET 

58. 

>=TT -T<T ^-T<T «=TT- <1T -iET 

in • na - 

bit 

va 


e - hu - uz mar - ki - tu 

fied. 

and 


took refuge. 


TI^T 


59. ET^jn < *T T-V?*T T- 

na - gu -u 8U 

-a-tu 

ak 

-su-ud 

ma-lak lOim-mi 5 im-mi 

That district 

I 

took ; 

for fifteen days' journey 


«=TTI 

(j.- 

n<TtU)ET 60. 7“<TTTET-tlT 

u - sail 

- rib 


ri - ib) 

va sa- qu - um -ma- tu 

I laid irnste. 



and the highlands 

CET "1!^ e^.v<-T 

61 

• T4-m 

vtTT-TT<T-ETsT^ ^T (v.<=TTT<) 

ad - bu - uk 



Ah - 

se-e- ri la pa -lalji (v. luh) 

/ conquered. 



Ahseri not fearing 

-II -A< tETI 

62. 


TI 

-T<^TI<T; -- ^=-T<IiT 

belu- ti ya 


ina 

a -mat 

Istar a - si -bat Arba- il 

my powet\ 


by the will of Ishtar dwelling in Arhela, 


V «=T^ -n<T «=!? <T- V- < 63. «CTTT eT TI M 

88 ul -tu re - e - 81 tag - bu-u um -ma a- na-ku 

who from the first had spoken thus: “/ am 

<tt -m T cT? 6^ n r? 

mi- tu - . tu Ah -ae- e - ri Man-na - ai 

the destroyer of Ahseri, king of Minni." 

64. <IEJ PE V -a ^ tTTT«= HJ - JTtt T— I 

ki - i sa ag - bu - u ip - pu - us ina qati ardi su 

U'Aeii I had commanded it, it teas accomplished. Into the hands of his 

65. JT ET «=TH T— I -H <--Id I 

tarn - iiu su va nisi mati su si - eli su 

servants she delivered him, and the people of his country a revolt , 

tTTT«= JT < 66. ^ ^ I e:s V Cim ^TTT I 

u - sab - su -u ina tar?i alu su sa - lam - ta su 

against him made, and in front of his city his attendants threw 
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t;<T rTTTc 67. tics ^ ^ V VI 

id -da - u in-da-aa-sa-ru pa- gar bu 

dou'ii and tore in pieces his corpse. 

I En>»^ I 68. I t:Tn«=*=m«=<Ef -m 

a^ su kin-nu su ziri bit abi su u - sam - ki - tu 
His brothers, his relatives, and the seal of the house of his father, they 

- «=! 10 T— 69. t«=TTT«= ao «=I<J ^ 

ina kakki arku U -(a)-al - li -i 

destroyed with the sword. Afterwards Vaalli 

ts I tint y ► (V. ^0 c] tv * }} I 70. an H 

ablu su n -sib ina (v. i-na) kuzzu su da - na - an 

his son salon his throne; the power of 

-T4 -[<« -tin -T-s 71. 

Assur Sin Samas Vul Bel Nabu Istar 

Assur, Sin, Shamas, Vul, Bel, Nebo, Ishtar 

W t^<10 H -TT- t|TT dH 72. ^ <W W 

sa Ninua Ilu ?ar - rat Kit -mu- ri Istar sa 

of l^ineveh, the divine queen of Kitnmri, Ishtar of 

K H<I0~T*f 73. hT— EM— 

Arba- il Ninip Nergal Nusku Hi rabati 

Arbela, Ninip, Nergal, and Nusku, the great Gods 

dl T— tyj eT d<K V- V TI 

beli ya e - mur va ik - nu - sa a - na 

my lords, he saw, and submitted to 

tTlEingl (v.:s:-n<T)^En 74. ^ I ^ I 

niri (v. ni - ri) ya as-su ba -laijnapis- ti su 

my yoke. To preserve his life 

^nn idi TI tyryt ^ -et tt 75 . di dyrt m< 

ub-na-asuip-ta-a u -sal - la - a bel - u - ti 

his hand (friendship) he offered, and besought my power. 
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•( 

A 


T «=Tf -TT<T -5-TT -TT<T ^ (v. >-T< 

E-ri-si- in -ni ablu ri - du - (v. ridn) - ti 

Erisinni, his eldest son, 

76. TI <10 s=«TT EV eT «=ttTc ^ n 

a - na Ninua is - pur - av - va \i - na - as - slq 
to Nineveh he sent, and kissed 

^ CET? 77. ^n<T ^Tl <T-n<T <T- J! ET Ew n Ign ^EH 

sepi ja re - e -mu ar • si su va a-mir ya 

my feet. Fawur I granted At m, and my messenger 

V T*- 78. tTTT5= ET ^ (v. eeTT m ^ I 

sa salim -mi u -ma^ hi - ir firu - (v. ?i - ru) - us-su 

for friendship I sent to him. 

tETT ^TTT I 79. tiTTt ^ e: -ET T? ^ 

bintu ^i - it lib - bi su u - se • bi - la a - na 

The daughter proceeding from his body he sent for a 

0? EH< 15^ <T<TTT «=m«= -<T< »o. eT STT tET tETTT I 

e - pis sal tuglu - u - ti ma - da - at - ta su 

concubine. The former 

-TT<T -m V ► vtHH tETT ^ T— ceT T— seT? 

mah - ri - tu sa ina tir - m ^rri abi ya 

tribute, which in the time of the kings my fathers 

81, 0^ 101 s;^rT JT < Sw: T? <T^ -TT<T 

u - sab - di - lu is - su - u - ni a - di mah - ri 
they had broken off, he had brought to my presence. 

(V. <T^) 82. «< Etn T— H ET m CiT) Hf< 

(v mahril ya 30 susi eli ma - da - (at) - ti 

Thirty horses, beside the former 

I -TT<T -<V «^TTT*= -TT- <T*f^ ET «=TT -< (v-T- 0) n£TT 

su mah - ri - ti u - rad - di va e -mid (v. mi-i§) su 
tribute, I added and fixed upon him. 
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Cyunder B, Column III, Lwe 16, to Column IV, Line 14. 


IG. w <h m -TT<T tEfr T 4-TTf ^ -TT<T 

[Ina hamsi gar - ri ya eli] Ah - se- e - ri 

[/n my fifih expedition ayainst] Ahseri 

17. [J5S V « isi <] ti<nkj 18. w^m 

[?ar Man - na - ai lu - ii] al - lik * * • • 

\}dny of Minni\ I went. » * » * 

i9-S^Hf< 20. ^TT?T^ 

QU-8U «««« [Man]-na • ol 

submit(f) * * * m ti »»»» Mmni 

• • • • Assur * • • • di -va as-ku-nu • * » 

• * • » Asxur » • ♦ » » and I had made » » » 

23. T 4-TTT V tTJ ^tt<T T? 'iffl t}]< -TT<T [^T? ^ T- Ef] 

Ah -so-e - ri a - lak gar - ri [ya is - mi va] 

Ahseri, of the progress of\m}j] expedition [heard, and] 

24. tTTT>= ET 4-T tTf &tT D 25 . ^ 

u - ma - he - e - ra [umman su] ina 

sent forth [Ai's ormy]. In the 

\< ^ <y^ D 20. y? ^yy e??< -IHEEy 

sat mu - si tan - ni - kil - ti a - na e - pis tahaz 


middle of the night, secretly 


to 


make 


unr. 


^y 27. yy -^y ^y<y ^^y<y ^nyy *y^yy -gyy 

it -hu- [ni] a - na mit- hu - uz - zi iimmani ya 

they came to fght my army. 

28 . ^y y^ .y^y t^yy Siy -T< I «=y?? 4-TT ??< 

Jilbi tahazi ya it - ti su- un im - da - ha - [zii] 
My men of war, with them Jbught, and 

s 
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29. =<TT El . <T- <T- I 30. eT tjn yyy ^ ^ 

is - ku • DU abikta su - uu ma - lak :) kas - pu 

accomplished their overthrow. For a space of three kaspu 

T? -sm iai< i 

ekal rag -[mat su] -nu u - mal - lu -u zer rap -su 

of ground their slain filled the wide desert. 

31. <Ef tTTTT -T «< -T T— eM— 

iua ki - bit Assur Sin Samas Hi rabati 

By cominand of Assur, Sin, and Shamas, the great Gods 

-II I— ^ET? 32. *gn <10 101^:^:^ 

beli ya sa u - tak - ki - lu in - ni 

my lords, who jrrotected me ; 

m T? TI «=Tf ^jra ET 33. tET -TT<T 

ki - rib Man - na - ai e - m - ub va at - tal - lak 

into Minni I entered and marched 


sal - dis ina mi - ti - iq gar - ri ya Ai - u - ?i - as 

victoriously. In the progress of my expedition, Aiusias 

34. --n V esT n£TT -tn 

hal - zu Pa - sa - * • - Bn - §u - ut 

the. fortress, Paso • • su Pusut, 


-tlT Se <Tib g: IH <IeJ tET? ty}] -cTT ^T- ^ 

As - di -as Ur - ki - ya -mu-un Up -pi- is 

Asdias, Urliyamvn, UppAs, 


-^TT -IT -T<1 < n 

Si - hu - u - a 
Sihua, 


•SO. --IT y??? 

Na - zi - ni - ri 8 

and Naziniri, eight 


al.ani dan-nu-ti 
strong cities. 


37 . T? < 1 ^ tETT ^JDDf -<I< 

va a- di ?i - iti - ru - ti 
and smaller ones 
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•gTT ^ tE .et tE JT < 

Ba ni - i - ba la i - su - u 
which were without number, 


38. Tf <T^ <10 

a - di ki - rib 
to the midst of 


►0T ^ -B JT ^T 39. kT BI -B -it - -1 0 Hh 

I-zir- ti ak-su-ud ab-bul ag -gurina isati 

Izirtu I captured, I threw down, destroyed, and in tlte fire 

40. V &TT T— 

ak - mu nisi susi imiri 

I burned. People, horses, asses. 


T— mj 4TT 

alpi zeni 

oxen, and sheep. 


41. ^eIT <JI «=m --TTT— 

ul - tu ki - rib alani 
from the midst of those 


V T? -eET ^ 42. tyn*= V ?? ET <f -ET T >3^ 

sa-a- tu -nu u -se-za- av -va sal- la-tls am -nu 

cities I brought out, and as a spoil I counted. 


43. T 4-TTT V 0T -TT<T T? 'jffl E??< ^ET? c;^TT T- eT 

Ah -se-e - ri a - lak gar - ri ya is - mi va 
Ahseri of the progress of my expedition heard, and 

44. tHTt jf- ^ ^T -0T -T< I 

u - vas - ser I - zir - tu alu ^aru - tl su 

abandoned Tzirtu, his royal city. 


45. rr ^T -tTT :iT E^Tl T? ^T -i^TT JT -<T< I E^Cw -^T «=TTTT 


a - na 


Ad - ra -a- 

na alu tugul- 

ti su 

in 

- na - bit 

To 


Adrana, 

his castle. 

he 

fled. 

4(5. cy; .y<r 

^T<T 

0T- 

<JT 

-eIT 

-0T «=E 

-<«!■ >^y 

e - 

lju - 

uz 

mar 

- ki 

- tu 


I 

-zir - tu 

and 

toolc 

refuge. 




Izirtu, 

-^TT 

T- 

::ETT 

VT 

47. 

-tTT 

■T<T e:; 

T? 

-::TT T— 

Ur 

“ mi 

- ya - 

te 


Uz - bi - 

• a 

alani 

1 

Jrmiyale, 

and 



Uzbia, 


his 
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7" -T< I «=I<J 48. cHI T— T{ <T- ^ 

dan - nu - ti su al - mi nisi a - si - bu - ti 

forUfied cities, 1 surrounded, the people dwelling in 

►tTT V Tf -eIT 7^ 49. erf *pTT ET Kf -^TT 7^ 

alani sa - a - tu - nu e - ?i - ir va nap - sat su - nu 

those cities I besieged, and their spirits 

'=yTT«= ■^TT -T<T^ «=TTT«= -TT<T so. ^r < JT Tf 

u - ?i - iq u - tir - ri na - gu -u su -a* tu 

I hunMed, and caused to 'melt away. That district I 

-B JT tt] S3 -a -n - + -a 

ak - su - ud ab - bul ag - gur ina isuti ak - mu 

took, I threw down, destroyed, and in the fire I burned. 

51. E! tjn < T- ^ T- «=!!!«= -t=f::fflf -TI<T Idl eT 

ma-lak 10 im-mi 3 iin-ini u - sab - ri - ib va 
For fifieen days journey I biid waste, and 

w ^ CETTT ET ^T 52. tB] tSE - h -<]< -T<T^ 

sa- qu - um -ma-tu ad - bu - uq ina mi- ti - iq 

the highlands I conquered. In the progress ofi 

Eff< -TT<T cETf -tTT T— V -e^T T- -::TT <V <T^: -TT<T 

gar- ri ya alani sa b -mi- it Pad- di - ri 

my expedition, the cities which were near Faddiri, 

53. ■grr ytffff eett t— ^et t— 

sa ina tir - zi ^rri abi ja 

which in the time ofi the kings my fathers 

« ^TTf Tf «=Tf <10 54. TI ^T («=E <T^) 

Man- na - ai e - ki -mu a - na (i - di) 

the Mannians had taken, ' and to their own 

EXTT ET I 7^ vtffff 55. JT - 

ra -ma- ni su-nu u - tir - ru ak - su - ud ina 

{hands) had restored ; I captured, in the 
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-T «=T + -fif ^ lai -ET T> -B] <^X) 66. -ETn— 

isatl ak -mu as - lu - la sal - la - ^un alani 

/re / burned and carried off their ifpoil. Those 

V T? -V <m (&TD 

sa-a- tu-nu a- na me- ?ir Assur u - tir - (ra) 

cities to the boundaries of Assyria I restored. 

57. < BT --TT <THT<T ^TT :«T? ^ t<TT 58. ^ 

na - gu - u sa Ar - - ya - ni - is sa 

Arsiyanis, which 

59. BT Vr< <T-IT<T’^)T 

sa ^a- ar - si 
of Ilarsi, 

V tE 60. %]] n t? bt 

sa- di - i sa ris Ku-mu- ur - da - ai sa 

the mountain which is at the top of Kumurda, m the 

<B‘^m « ^TT?n 

ki - rib Man - na - ai 

midst of Minni 

-B T &n T? <T^ V <T4= tE EhS eT- - I 

ak -mu Ra-ai-di-sa-di-i rab-bal- ?u su-nu 

I burned, Raidisadi commander of their fortresses 


61. V- ty?? - ^-y ty + 

a^ - pu - un in isati 
I destroyed, and in the fire 


The district of 

bi - lit A -ya- qa - na - ni 

bounded Azaqanani 


yy tyK 62. ^ jai -Ey tv r (v. -Ey) -isyy 63. ^y < 

a-duk as-lu-la sal-lat (v. la) ?u na-gu-u 

I killed, I carried off his spoil The district 


•gyy -t]] ty? -yy<y c^yy (v. ^y ^eTt 64 . jy ^y 

ga E - ri - is (v. ig) te - ya - na ak -su-ud 


of 


Eristeyana 

I captured. 

--TTT— 

I 

e=yyy 

65. >- >-*-y cy *y* »-]^ 

alani 

8U 

as - pu - un 

ina isati ak -mu 

its cities 

I 

destroyed^ 

and in the fire I burned; 
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^ M -ET tV 
as - lu - la sal - Lit su 
I carried off its sjioil. 


66. ► tjy -iSEgf tET? 

ina ti - ib tahazi ya 
By the shock of my army. 


na - gu su u - sah - rib 
that district I laid waste, 


67. tTTT^ }} 

u -za- ah -U-ir 
/ reduced the 


I 

nap - bar mati su 
whole of his country. 


68. -^T< ^T<r ^J< eT 4-T 

it - ti hu - ub - ti ma- ha - di 
Hlth much plunder, 

69. ;£TTT ecu -<V -tid «=TTTT -<V T— T? -eIT e=TT 

ta - mir - ti ka - bit - tl sal - mis a - tu - ra 
and numerous gifts, jseacefully I returned, 

70. <-^m< <id 71. [.^tt e:(?)] iin ]} 


ak - bu - ?a me - ^ir 


Assiir 


[Bi(?)] - ru - a 


and marched across the borders of Assyria. 

Biruatf), 


72. -::yy 

-^yy ^ t]} 

§aru - ig - bi 

Gu 

- su - ne - e 

Saruigbi, 


Gu^sune, 

MT E^] < vy 

73. ^tyyy-~ ^ 

Myy [y- 

[BiJ - ru - u - te 

alaui 

li - [mi - it] 

atid Birutelf), 

cities 

near 

*.-^jf<IEy 74. *gyy^ 

ytyyyy tEyy ^y 

— tEyy— cEyy 


Assur sa ina tir - ?I ?arri abi ya 

Assyria, which in the time of the kings my fathers 

75 . tyy <iEj ^ yy yy 76 . ^ -i^yyy y^^ v ly 

e- ki -mu Man- na - ai da - rum -mi sa-a- tu -nu 

were captured by the Mannians, those districts 


ak - su -ud 
I took 


77 . « v^y yy yy <ty^ ^ *yyy - *£« -V jy 

Man - na - ai ul - tu lib - bi a§ - suh 
The Mannians, from the midst I removed. 
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78. V [kTT] T— «=t tm»= -T2EET 

siisi bat- li u -nu-tu tahazi 

the horses arid their uistniments of tear 


I 

79. ^lai^Ey T?^y 

V <lgf 

80. ^tyyy-- 

su-nu 

as- lu - la a- na 

Assur 

alani 


I carried off to 

Assyria. 

Those 


[V] n -eET T? «< JT -<]< 81. cm«= &TT 

[sa]-a- tu -nu a-na es-su- ti a? -bat u - tir - ra 

cities a second lime I took, and restored 


T? --v <wj 82. T A-m ^ >=Tf -n<i 

a-na mo - §ir Assur Ah - so - e - ri 

to the boundaries of Assyria. Ahseri, 

-ET ^ *-11 83. m V <W -9^ I 

la pa lab bilu- ti ya [a -mat] Istar im -nu su 

no< fearimj my power, [the loilt] of Ishtar delivered 

^ JTn T— I 84. cT?? J— I ’^TT -T<T 

i - na qati arcli ru nisi mati su si - bu 

him into the hands of his servants. The pwople of his country a revolt 

I t|TT«= s?^Idy I < 85. **.^ ^tTT I EPS 

eli su u - sab -s\:-u ina ?uqi alu su 

against him made, and in front of his city 

W <5=^n I < E^ JT 86. 

sa - lam - ta su id - du - u pagar su arku 

his attendants threw his corpse. Afterwards 

T >=!TT«= Tf till I 87. tfiTc T- eg 

Va -a-al - li -i ablu su u -sib i - na 

Vaalli his son sat on 

cT }} I 88 . gyy ^y ^^y -^y^ h «< -T ^ 

kuzzu su da - nu - an Assur Sin Samas Bol 

his throne. The power of Assur, Sin, Shnmas, Bel, 
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89. V tHT <!gf V -T <IeI 

Nabu Istor sa Ninua Istar sa Arba- il 

iVefto, Ishtar of Nineveh, Ishtar of ArbeUi, 

-T+ -K^lT 90. H T— ET-T— -II T— m 

Ninip Nusku Nergal Hi rabati beli ya 

Ninij), Nashi, and Nergal, the great Gods my lords, 

tTI ET 91. V TI -^T «=! lElH^l :^T? 

e - mur va ik-nu-saa-na uiri ya 

he saw ; and submitted to my yoke. 

92. ^ I -tr-ir 1 -^nn HI j£m ii 

as -Bu ba -la4 napis - ti su ub - na - a su ip - ta - a 

To preserve his life, he offered his hand, 

93. tiTfc ^ I? -II «=m«= -<i< 94. 1 ti{ ^n<T -IT ^ 

u - zal - la - a bel - u - ti E - ri - ?i - in - ni 

and submitted to my dominion. Erisinni 

--T< I 95. I? -^T <sIT <10 t^TT EV ^ El 

ablu riclu - ti su a - na Ninua is - pur - av - va 

his eldest son, ’ to Nineveh he sent, and 

tint -^i ^ II <^ii tB)} 96. ^n<i 01 <i-ii<i <1- Ji 

u - na -aa-siq sepi ya re - e -mu ar - si su 

kissed my feet. Favour I granted him, 

El 97. E55 II HI :^II V <10111 I- El 4-1 

va a - mir ya aa aalim - mi u -ma- hi - ir 

and my messenger for an alliance. 1 sent 

EEII 5f<I I 98. cS tV tElI ^I 0II I 

?i - ru - us -su bintu zi - it lib - hi su 

to him. The daughter jtroeeeding from his body, 

tint ^ e:: ^ei II -^T tii Eii< <h:iii < -I< 

u - se - bi - la a - mi e - pis ail tuglu - u - ti 

he sent for a concubine. 
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99. ET ^ tET I V - VtH{? tEjT 

ma- da - at - ta su mah - ri - tu sa ina tir - zi 
The former tribute, which in the time of 


^ cET T— m 

^rri abi ya 

the kings my fathers, 


100 . cTTTt !|=IdI <T: 3 f= M 

u - sab - di - lu 
they had broken off: 




is - sn -u- ni a- di mah - ri ya 
he had brought to my presence. 


101. «< 

30 suai 

Thirty horses. 


<-=kI ■£! ^TT (tET) -<}< I -TT<T -TT- <T^ eT 

eli ma - da - (at) - ti su mah • ri - ti u - rad - di va 
beside the former tribute, I added and 

102. tTJ ^ - T- I ET T -!T<T «=T ?f< -eT -TT<T 

e -mid ina im - mi su va Bi - ri - ia - ha - ad - ri 

fixed on him. In those days also, Biriz-hadri 


E:^-II-tn V ^ TfT? 

niru sa Mad- ai 

a chief of Media, 


Column IV. 


1. T 6Eld T? -<V T ^ -TH ^ T? T— 

§ar - a-ti Pa-ri-za-a abli 

Sariti and Pariza, sons of 

T ao -TT4 2 . E;s^ -II -tiT 4 *gn »=rM< 

Ga - (a) - gi niru §a - hi sa iz - lu - u 

Gog, a chief of the Saka (Scythians) who had thrown off 


•^iiEpi^i -II -T<tEri 

niri belu- ti ya 
the yoke of my dominion. 


3- T -tin— I -7^ «=TI? -3^ -T< 

75 alani su-nu dan-nu- ti 
.seventy-five of their strong cities 
o 
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-e S M V <^ 2 :T 4 . V ri * 5 ^ 

ak - 8u - ud as - lu - la sal - lat 9 un sa - a - tu - nu 

I took, I canned off their spoil: themselves 


GEf ^ - JTtr 

bal - (Ju - - nu ina qati a? - bat 

alive, in hand I took, 


5. tm'= -ET I 
u - bi - la ana 
and bi'ought to 


(-=TD <m <m -=Ti -n < -<t< ee« 

Ninua alu bel-u- ti ya 
Nineveh, the city of my dominion. 


6- T H ETT -M Tf 

Hu - da - ri -a 
Iludaria 


EPS -II -Ml? (V- 

ifin • 

X'EB 


ik 

7. 

w 


sanut (v. 

tur - ta - nu) 

Lu 

- ub 

- di 


sa 


prefect 

{v. tartan) 

of 

Lubdu, 


who 

II 

-^I -=kl 

W 



<m 

T- 

< 

a 

- na ka - 

sa - ad 

Ub - 

bu 

- um 

- mi 

va 


to capture 


Ubbummi 


a7id 

■VA. 

A 

(T. .eid I- 

-TT<T 


8. 

ar 

1 II 


Kul- 

li - im - mi 

- ri 


ir 

- da 

- a 


Kullimmir, descended 


-Egn -Efcl <Igf «=m <T- xT< 

U - li - ka ki - rib mu - si - ti 
and went in the night. 


9. <=TH I— 

nisi 

The people 


T? <\~ -sen 4 -n r- -n<r 

a - si - bu - ti Kul- li - im -mi- ri 

dwelling in Kullimmir, 


10. 

ardi 

tributaries. 


ETT D cETl 


da - gil pa - ni ya 
dependent on me; 


11. - <T- <Ttf= tcm I 

ina sat mu- si di - ik - ta su 
in the middle of the night his 


ET 4— T eSE -^n tE Siy HI 

ma - ha - as §u i - du - ku 
army slew. 


12. «=y V- 

la ez- zi - bu 
and there mis not 


numerous 
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TH? tcm ET 

ai - um - ma 
left anyone. 

-T<T^ <Igf ^£TT err ET 

ik - ki - |u - niv - va 
they out off, and 


TH SfT -TM Tf 

Ilu - da - ri - a 
Jludaria 

14. n -CTT tHT <m 

a - na Ninua 

to Nineveh, 


13. ^ 

qaq - du 
The head of 


-En -TT<T SET? tTTTc < 

mah - ri ya u - bil -u 
hefore me, they brought. 


' ni 


The differences between the texts of Cylinders A and B 
regarding this expedition principally rise from Cylinder B giving 
a more minute account of the events, and supplying some points 
omitted on Cylinder A. It appears from Cylinder B that the 
principal battle with the Mannians was fought before Assurbanipal 
went in person to MinnI. After the victory of his generals, 
Assurbanipal himself entered Minni, and ravaged the country. 
The details of the restoration of territory to Assyria, the conquest 
of the Median cliief Birizhadri, and the sons of Gagi the Sakhian 
or Scythian, and the defeat and death of Iludari ; are additions 
in Cylinder B. Gagi resembles the Aa of EaekieL The city of 
Lubdu, of which Iludaria was governor, revolted once before in the 
reign of Shalmaneser II, in ac. 820. 
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PART VII. 

The War with, UiiaJd, King of Elam. 

TKXTS. 

The texts of the war with Urtaki are Cylinder B, col. iv, 
lines 15 to 83, and a fragment of a proclamation of Assurbanipal, 
K, 1139. 


CtUNDEB B, CoLtTMN IV, LlNES 15 TO 83. 


15. ► J7? <T- -TT<T tET? T )H s^TTT <JEI 

Ina gar - ri ya eli Ur - ta - ki 

In my sixth expedition, agaitist Urtaki 


« X" O ET <Igf 

^ Elam 

king of Elam, 


16. M < tl<j )H *gTT -tr tET 

lu - u al - lik sa dabtu abi 
/ ive)U ; who the benefits of the father 


tfi ten -ET ]]< >-j£TT 

bani ya la ha - as - su 

my begetter disregarded. 


17. -ET W 

la i? - ?u - ru 
and had not heeded 


- -*<nET<iEy 

ip - ru - ti ul -tu ina Elam 

the famine. H’Acn in Elam 



su - un - qu 
a drought 


H I fciy -n<T 19 . 

is -ku-nu ib - ba -su-u- ni ip - ri - tu miri 

took place, there was a famine. Com 


ty{? T— i et 20 . tsi: ^ 

Ija -latj napLs- ti nisi u -ae- bil su va az -bat 

to preserve the lives of the people, I sent him, and look 
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JTn I V *=TH <IU 

qat 9 U nisi su sa la pa - an su - im - ki 

his hand. Ilis people, who from the face of the drought 

21. ^ < cn E! <T- «=n? <m 

in - nab tu - u- niv -va u - si - bu ki - rib Assur 
Jled, and dwelt in Assyria, 

22. - V I «=T^y- 

a - di zu • un -nu-nu ina mati 8u iz-nu-nu ib-ba-su-u 
until the rain in his country rained, and there were 

23. «=TH T— V T? 9^ V - tB]} 

sibirru nisi sa - a - tu - nu sa ina mati y& 

crops ; those people, who in my country 

idn@ii!ii‘=m«=y=3atT i et 24 e^sc^tetthiv 

ib - lu - (Ju u -se - bil su va Elam - ai sa 

were preserved, I sent to him, and the Elamite ; who 

^ ^T<T -T< ^TTT 25 . [^eT] 

ti - bu - u? - ?u it - ti lib - bi • * » • [la] 

his invasion, with heart • • • • [did not] 

H<^3§:45lSfcEn<r:-.£TT [\ ii^--ETnn] 

ha - - ?a ku - zi - lat ?u Bel - ba - sa [Glam- bu - la • ai ] 

regard his good. Belbasa the [ffaTnAuZion,] 

26. Of ^ 4 -. «< e:w 4^ T— 

[Nabu] -zikir- esses t% - en - na ardi 

[iVcfto] zikiresses the tigenna tributaries 

D SET?] 27. Of H C:^T ^ 

[da - gil pa - ni ya] [Maruduk - zikir ] - ibni 

[ti^TwZeni on me,] [Merodach ziJdr]ibni 

JT -yys?^ y— w yiH!£yyy<igf [« *^^cry Ey m 

uramati sa Ur - ta - ki [?ar Elam] 

general of Urtaki [la?^ of Elam,] 
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28 . [^T -<T< I - 7 ^ c^TTIEI] ^ ^ 

[it - ti 8U-DU is -ku]-nu pi - i su anamit- Im - ?i 
theni] had set his face; to make war on 


^<11 

Akkad •••••• 

Akkad. •••••• 




• •»«»• va 

• • • • • and 


10 < SS: ^CrTET<IEI 

id-ku>u>ni «»♦« £]am 

had gathered » » • « Elam 


• « » 
* • « 


* » 
» • 


►a -an I 31. mmm n 32 . i 

ak - ru -su ••*•• id-ka-a qa-balsu 

• ••• ••»»• gathered within it 

33. 

*■•••• ur-ri -ta ta -lia- zu a • * * * • 

• • • • * he set about Jighting. •••••• 

Ty-^T-(v.<SiT)0f 34. -gyy^^^^i^iyyiH^^Ey 

a- tu -me (v. turn) - e sa***** U-lik-av -va 

I was alarmed(f) *•***» he came and 

35. ^ 36. jy ^y 

ulas******* su -par nisi zirai 

• «••••••» concerning the men of the desert 


Ta • * • » 

and • • • » 


37. 5=iyy ^yyy 

is • ta >nap*pa* ra 
he sent 


t SF Bit 


« * « 
« * • 


38 . yy^yyytyy-eiP 5 ^^^^ 39. E35 yy ceyy 

a-na a -mar |ar « « » « * a-mir ya 

to see the hitig of • * • ^ % my envoy 

tyyyt t] a-] [^w m e v et 40. :r<^yy ih oh] Ey 

u -ma- hi - [ir as]-pur va il - lik i - tu - [ur] va 

/ commanded, I sent, and he went. He returned, and 
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41. nHTM<-tHnnET[9^ET] 42 . 

ha-an'a- ti ka - ai -ma-[nu va] u -sa-an - na -a 

this was confimied, and he repeated to 

tETf m -^T<] 43 . ccm ET EPS «=Ti -ET crrf«= <st 

ya - [a - ti] um - ma E - la - mu - u kima 

rne, thus : “ The Elamites like 

^ 44. SVy <111 

ti - bu - ut aribi ka - tim Akkad 

a flight of locusts, overspreading Akkad 

-Eld -^T< 4-TK?) V EETT Etn 

ka-ti - im(?) sa ^-ir Bab - ili 

coverif), over against Babylon 

45. « V- V EH ET -^T <T^ ET :s? *T TT 

us -man-nu sa - kin va na - di ma - dak - tu a - na 
the camp is fixed and fortifications are raised." To 

-^T &TT -<T< 46. -tni < -T -a H (y- -ID T— eeTT 

na - ra - m - ti Bel va Nabu II (v. bel)- i ya 

the aid of Bel and Nebo, my Gods (u lords) 

■gr kT -n<T -ET -T<T -rT ^T<T -^TT «=TTT 47. sEyy 

su ap - tal - la - bu Uu- us - ^u - un zabi tabaz ya 

whom, I worshipped their divinity; my men of war 

tET <IU «=yy ey -^y ;EyTy &yT ^ 4s. yy tjn 

ad-ke-e va az-ba-ta mur - ra - nu a - lak 

I gathered, and I took the march. The progress of 

ETK -TT<T -ET? =;^TT T- eT sT= d -THI I ET 49 . ce 

gar - ri ya is - mi va bat - tu is - bup su va i - tur 

my expedition he heard, and fear overwhelmed him, and he relumed 

T I I tSE T? e: -T<T^ ^TTT I S d4-HRfT 

ana mati su arku su az -bat a- bi - ik - ta su as - kun 

to his country. After him I took [the road], his overthrow I accomplished. 
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60 . r} <T^ jt 

ad - ru - us a - di me - sir mati su 

and drove him to the frontier of his country. 

61. TIHt3n<I0ElP5 y<nET<IiIW-ETtTi^Sim 

Ur - ta - ki ^ Elam sa la iz - zu - ru 

Urtaki king of Elam, who had not heeded 


idj -an >^T< 52, ► T- ^Ei srn i tm«= h<] 


ip - ru - ti 
the famine: 


* « « « 

[desired lff\ 


ina im-mi la sim - ti su mu- u 
in the day of his misfortune, 

53. - A 

ina ta-ni-^i ik-tu-u i 
In lamentation, he heat 


- Lti] 

death 


s^>vS'.--vS<s 

* » » 

* * • 


54. ^ (V. ^TT<D 

ina qaq- qar (v. qa - ri) 
on the level 


-ET <T^ I mm 

ba - la - di sepi su * * * 
ground, his feet * * ♦ 


55. 


- •¥- -1 -J-n -ry ES< sEin I -M* -<T< 

ina sanat an - na su na - pis - ta su iq - ti - il 
In that year, his life he destroyed 




* 

♦ 


» 


« 

» 


56. I -II -*:! V (ES5) \ -ET T? T? 57. -glT^naK 

Bel -ba-sa Gam-bu-la- ai sa iz- lu-u 

Belbasa the Gamhidian, who had thrown off 


»=T lEingl -II -<T< CElf 

niru belu- ti ya 
the yoke of my dominion. 


58. - II III2< i=STT s=TTT ■=£ 

ina ni -sik kisti is - ta - kan 
hiding in concealment, he jyassed 


►J-I El}< 59. I -tl gf .¥• «< ES5 Jpa -II "^1 -ET 

na - pis -tu Nabu -zikir- esses tig - en- na la 

his life. Nebozikiresses the tigenna, not 


¥-m< TI <T^ <=T? 

na - zir a - de - e 
keeping the covenant. 


60. c<n <T- 1? cm* 

is - si a - ga - nu 
i/m* overthrown by the 
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^ -ET T? T? T— ET M (V- *^111? T— ) 

bil - la - ai raa - lu - ii - ti (v. nialuti) 

lor(h Strom/ and mir/hty. 

fil- THC::^ :?= E55 jy^l I v e: tif I 

Maruduk -zikir-ibni umraati su mu -Kid-bi - ib su 

Merodachzikirihui his geneicd, his adviser, 

62. “gTT <T-)H «=m«= ■5=TT!^ <T- n ^ncy sHTTT <i^ 

sa limut -tu u - sak - si -du a- na Ur- ta - ki 
who, evil caused to hap2>en to Urtaki: 

63. T- «=T H tl?s -T T— V cHTIT 

e -mi-i? su Maruduk ?ar Hi se-er - ta 

Merodach king of the Gods, fixed on him his great 

I eT- *T 64. . y ^JQI 

su rab - tu ina he - ed sanat an - na me - eh - rit 

fiear. For one year in jwesence of each 

yy yy< y->.. 65. c^yy nj ^y e??< ^y 66. ^yyy e:; 

a - lia - mis is - ku -nu na - pis -tu lib - hi A.ssur 

other, they passed their lives. The heart of Assur 

►0 ^ ^ I 7^ 67. <ty^ HI 

ag - gu ul i -nu- uh su-nu- ti ul ip - suh 

vengeful, let them not rest, and did not spare 

I H^< 68. ^::H ^ -.y< h V D H 

su-nu- ti ka -bat- ti Istar sa u -tag-gil an-ni 

them. The mighty Goddess who protected me, 

69. -fcy^ tyy ^ ^y< y t^yy <iej v- 70. tyy^ 

pal - e ^ru - ti su is - ki - pu bil - lut 

the time of his kingdom ended, ami the dominion 

cn ET <lEi cyyyt < V -m eI 7i. 

Elam u -raq- qu -u sa- num -ma arku 

of Elam /xtssed to another. Afterwards 

H 
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T yj r 72 . tyyTt: ^ ^ c] ?? 

Te - um -mantam-sil gal - lu u -sib ina kuzzu 

Teitnimun like an evil spirit, sat on the throne of 

T Ifcl tHTTT <JBJ 73. y? ^y «yy y? <T|;y «=£ y^ 

Ur - ta - ki a - na da - a - kl abli 

U rtah : to aJat/ the sons of 

yitit^yyyoiEj 74 . <y^igy c^y~^ y«cyyy « «=i<y ^ y? ^ 

ITr - ta - ki va abli TTm -man- al - da -a- so 

Urtaki, and the sons of llninuinaldas 

75. y iiy ^yyy <10 t<TT 4--T T? <y-iH 

ahu Ur - ta - ki is - to - ni - ha - a limut 
the Irrother of Urtaki, he devised eviL 

76. y ,=:yyy « te - y teyyy « ^y y ^y ey -yy<y 

Um -man- i -gas Um -man-ap -pa Tam-ma- ri - tu 
Unimanigas, Uminanappa and Tammarit, 

77. y~>^ y uy s£yyy <igf ^ cry ey <111 

abli Ur - ta - ki aar Elam 

sons of Urtaki king of Elam, 

78 . y ly 10 yn ys?^ ini cw «=Ey— T«=yyT « «=i<y ^ ^ 

Ku-dur- ru Pa- ni - u abli Um-man- al -da-se 
Kitdurru and Pam, sons of Ummanaldas, 

79. sEhS T? IH T IH s-TTr <IEf 80. <y^i0y 

Mr a - lik pa - ni Ur - ta - ki va 60 

the king preceding Urtaki, and sixtg of 

- -0 y- T— 0 <Sf 81. t£ y^ 

ziri §arri ina la mi - ni zabi mitpanu abli 

the seed royal, innumerahle bow-men and children 

--T 0 ? *gn <n 0 <m 82 . V -0 -0 t^yy yi <iiy 

ba-ne-e Sii Elam sa la pa -an da - a- ki 

begotten in Elam ; who from the face of the massacre 
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T VT I >7^ 83. ^ tt] < cn 

Te - um -mail ahu abuau-nu in -nab- tu-u-niv-va 

of Teuimnan their tuicle ; ^ook 

tT -*=T -EiT ^TT JS5 -T< SET? 

iz - ba - tu niru saru - ti ya 
the yoke of my kingdom. 


Extract from K, 2867, Variant Passage for Cylinder B, 
Column IV, Lines 30 to 70. 

«. CE <T^ ■5^ <14= *=T? ^J< 1 1 tJ -tyn <ny 

I - di - nu (le - e - ni it - ti Ur - ta - ki 
They delivered judgment against Urtaki 


^ V <rr ET <Ef V -ET -s ^jn < I -T<^ EtlT H SiSH 

ear Elam sa la ag m - u su ig - ra an - iii 

king of Elam; tvho [^ivhen] 1 did not make ivar with him, made vxir 


* * * 

with me # * 


b. <IU eyy < |{ <y- <y- y srsyy ]ej 

ke - e - mu - u a abikta su is ku - nu 
For me, his overthrow they accomplished, 


H< 15-^ 4= «ES -^TT I T? <T- 

[im - ba - ?u pa - na - as - zu id - ru - du su a - di 
struck him in the face, and drove him to the 


<CC D -I TI -eIT - <t- ^ 

me- [?ir mati su] ina sanat an - na su-a - tu ina mit-pan-ni 

f'ontier of\]iis country~\. In that year, with a how'(J) they 


cyyyc - 

u - hal - li - qu nap - sat 
destroyed his life. 


-sElT fclKIiJ K<T HI ►^T 

SU ip - ki - du su a - na 
and they sent him to 


A. 


■5^ &-TT4 TI TI eiH -eT 


iTf '-f I 


mat-nu - 
Hades, 


(le - a a - _sar la * * » n, 
the place none [return froni\ 


d- *TTT e:; 

lib - bi 

The hearts of the 
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ET-y»~- rETf <cT^ tE A-“TTT 

Hi rabati beli ya ul i - nu - ulj ul 

great Gods my lords, did not rest, did not 


Hj ^m} V «=T? --n -^TT -cfci ^ Hf< -n ^t< i mm 

ip - suh sa e - zu - zu ka -bat- ti belu- ti au » • * 

sjHire. The strong and mighty one, his dominion * • * 

^-T<T -^TT <IU I «=T? 

?ar - UB Bu is - ki - pu pal au e - ki - mu bil - lut 
his kingdom ended, and his days took away. The dominion 

<n El <IEJ cTHc V [ET] 

Elam u -raq- qu sa - num - [ma] 

of Elam jHUsscd to another. 


K, 1139. 

1. T? T? ES5 V ecIT V TH? 2 . e?s 

A -mat wru a- na nisi Ka - sa - ai nisi 

The will of the king, to the men of Rasa, the sea 

tt] '=TT!«= -T< 3. <1^: ;:ETf ]} <h 

tamti va Ne - ru - u - ti aalim- mi ya-a-ai 

coetst and the Neruti. My salutation 

^TIT IPf 4. ig[i< 4tTiT^ 1^ -3^ <T^ <- eT 

lib - ba ku-nu lu -u dabtu ku-mi- si me- nam -ma 

to your heaHs, may benefits to you be counted. 

5- T? LE) tE E^TT T? V X" CTT ET <IEy 

a - iia - ku i - na ra - a - me sa Elam 

I in the prosperity [of Elam 

6. T? EtTT -II -!£: tElT <-!! :«: -<T< ^ 7. 

a - ra - am cn dabti ya va bilu - ti ya ul 

refoiced, my good, and my dominion, they 
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8. t|? ^ 5f<H ji 

u - Iki - hu a - na gab- bl dabtu e - bu - us - u su -nu 

did not seek. For all the good done to them, 

►e^TT -T<T<i 9- H JT -TT<T «< - 

li - mut - ti e - ep - su - u - ni re - es - ?u ina 

evil they committed. First, in the 

10. ii-cE^I 

immi sa Ur - talc ul - tu bu - bu - ti i - na 

days of Urtak; from the famine in 


Elam ur - [du -u- ni] 
Elam they descended {() 


12. -sSHG IS < ^ 


[il - li] -ku-u- ni 
and went 


T? [H4 <IS] 

a - na [Assur] 

to ^Assyriall 




• * * » 


# » « » 


This war with Urtaki, commenced a series of contests with Elam, 
which extended through a large part of the reign of Assurbanipal. 
During the reign of Esarhaddon Ummanaldas I, king of Elam, 
died, and was sucoeede<l by his brother Urtaki or Urtak, called 
on K, 1541, T ns Ur-ta-gu ; who was on friendly 

terms with Elsarhaddon. Some time after the accession of Assur- 
banipal and his brother Saulmugina, Assurbanipal befriended the 
Elamite monarch during a famine, and afterwards Urtaki disre- 
garding this allowed his general Merodachzikiribni to persuade him 
into an invasion of Babylonia ; where, after ravaging the country, he 
was repulsed by Assurbanipal. On his death within a year of this 
event Teumman, his brother (called on K, 1009, | CC|yy «, 
Tu-ummau), ascended the Elamite throne. Fearing Teumman would 
murder them, to secure the succession to the throne for his own 
sons; the two sons of Ummanaldas, and three sons of Urtaki, with 
a numerous body of adherents, fled to Assyria. 
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PART YIII. 

The War with I'eum man King of Elam, and the Conquest of Gambuli. 

TEXTS. 

The texts relating to this expedition are Cylinder A, col. iii, 
lines b3, to col. iv, line 5; Cylinder B, coL iv, lines 84, to coL vi, 
line 92 ; an extract from K, 2652 ; and a series of epigraphs placed 
over the sculptured scenes representing this war. 

Cylinder A, Column III, Line 83, to Column IV, Line 5. 

83. CE W <T^ e??< ^T<T celJ f, v cn eT <Ef 

I - na hamsi gar - ri ya a - na Elam 

In my fifth expedition, to Elam 

s<i ¥! «< e=tt 84. <Ef ‘=nn “14 

us - te - es - se - ra mur - ra - nu ina ki - bit Assur 

I directed the march. By the command of Assur, 


-d «< 

“T d 

“T 4-n -fill 


85. 

■ETT 

Sin 

Samas 

Vul 

Bel 

Nabu 

Istar 

sa 

Sin, 

Shamas, 

Vul, 

Bel, 

Nebo, 

Ishtar 

of 


t=5EI <10 H slid dT- 0H dI<T 86. ~T 'ETT 


Ninua II ^r - rat kit - mu - ri Istar sa 

Nineveh, the divine queen of Kitmuri, • Isthar of 


K <10 


H<0T “TS=EJ 

87. 

- 

Arba- il 

Ninip 

Nergal . Nusku 


ina arah 

Arbela, 

Ninip, 

Nergal and Nusku ; 

in 

the. month 

M <h - 

■tTHT F 


-n™ 

- “T4 

Ululu 


arali Bar 

Hi 

Assur 

Elul, 

the month of the king of the Gods, 

Assur, 
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Ill 


88. tET --T T— H -TTTT -T<T^ <10 eT -T< IdJ 

abu Hi rubu nan - nur ki -ma ti - lb 

the father of the Gode, the glorioue prince : like the shock of a 

T- 4 «=T? «=y 89. X" <n ET <m T’l 

mi- he- e iz- zi ak - turn Elam a - na 

terrible storm, I overwhelmed Elam, through 


^TT tlH-T< V 

?i - yr - ti 8a 
its extent. 


90. T^T<m « 

ak - ki? qaqadu Te- um -man 
/ cut off the head of Teumman, 


I 4T 91- *gn V- <HH -tlT 

sar su-nu mul -tar-bu sa ik -bu- da limut - tu 

their tricked king ; who derised evil. 


^ h T? <=T?^ eeIT I 92. m «IT 

iua la mi - ni a - duk qu - ra - di bu bal - du - sun 

Beyond number I slew his soldiers ; alive 

- j-y -<v cyyyt ?y tyyyy tsyy «=yy i 93 . ij^y yy ^y< 

ina qa - ti u -za- bit mun - tah - ?e - e su nin - a - ti 

in hand, I captured his fighting men. Their 

I 7^ <I@f Ey «=y <y^iay ty cyyyt ^fc^yyy 

su - nu ki - ma mitpani va iz - u - kir 

witws, like hows and arrowslf}, 

94. tyyyr gy «=i<j -Ey y? t^yyy Ejniy (v. «=yyo -<y< -^yy jy v H 

u -nm- al - la - a ta - mir (v. mar) - ti Su-sa-an 

filled the vicinity of Shushan. 

95 . ^ y._ I V- yy s -tyyy'^ -Ey yyyy «=yyy«= ceH <y^ 

pagari su - nu U - la - ai u - sar - di 

Their corpses, the Ulai, I caused to take, 

96. yy y--- w *21 ^jji <iej] Ey ^y -^=y -^yy 

me sa az - ru - [ub - ki] -ma na - ba - a? - ?1 
its waters I made to consume like chufflf). 
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97. « tEiz;«:ETIH;3nfT<!EycE:m<XrrET<IEI 

Um-man- i-gaaablu Ur- ta - ki sar EUam 

Ummamgas son of Urtaki, king of Elam, 

98. V -ET Up T VT t-m « ]} --T4 <IeJ 

sa la pa- an Te- um -man a - na Assur 

who from the face of Teumman to Assyria 

99 . tt) eETTT <=T <^IT ^ETf loo. ^y< 

in -nab- tii iz - ba - tu niri ya it - ti 

fled, and had taken my yoke; with 

tTTT«= I Tf <Of (ET) <10 loi. ^ 

ya u - bil su a - na Elam u -se - sib 

me I brought him to Elam. I seated 

I - «=y H T vy tryyy « 102 . y ^y et ^yy<y ^^Ey 

su ina kuzzu Te- um -man Tam-ma- ri - tu 

him on the throne of Teumman. Tammaril 

ESS^ I V n j? V --T< I 103 . tt} ctyyy . 

ahu su sal - sa - ai sa it - ti su in - nab - ta ina 


his third brother, who with him 


fled; 


-tyy 4 sn M ^ i t? < -t< 

Hi - da - lu as - kun su a - na ?ar - u - ti 
Ilidalu I appohtled to the kingdom. 


104. <cy^ ^y ty jgf (m 

ul - tu kakki 

Then the .servants of 


-T 4 < H<W 

Assur va Istar eli 
Assur and Ishtar, over 


c:t Ey <iEy 105. eyyy^ iryyye ^yy<y ^ --h 


Elam 

Elam 


u - sam - ri - ru as - tak - ka - nu 
/ caused to. march; I acquired 


tgfy ^y 106 . < -E^y ce - tHmUT? <T-n<T :^rr 


da - na- nu 
poteer 


va li - i - tu ina ta - ay - ar - ti ya 
and glory. On my return 


Dk 
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107. ^ V \ T?T? V T? 

cli Du - na - ntr Gain-lm - li - .ai sa a - na 
against Ditimnu ike Gainlmlian, whn to 


^ d\ ET <10 

Elam 

Elam 


108 . 


it - tag - lu as - ku - na 
trusted; I set 


pa - ni ya 
my face. 




Sa - pi - i - bil 
Sapihel, 


109. ►-yy Tgf -ty< 
alu tugul- ti 
the foHified city 


Gam- bu - li 
of GamhuU, 


ak - su - ml 
I look; 


110. tn? ^::TT Ey yj ^tEy ty? till ^ 

ki - rib alu su - a - tu e - ru - ub 
into that city I entered. 


0??y— 111. 

nisi su az - lis 
its people entirely 

y ;:;4 (A-D 

Sa - am - (ba) - gu - nu 
Samyunu, 


tyyyt“4^^yyy ys^y^y-?" 

u - qu - uh Du - na - nu 

I canned off. Dunanu and 

112 . *^c?ny-yy<y!!!Ei(v.^) 

mu - nir - ri - du (v. da) 
opposers of the 


«=yy 0 y< -^y< ^ey? ns. - 0 tEyy 0 ::Eyy c^yy ^-y -y< 

e - pis ?aru - ti ya ina zi - iz - zi is - qa - ti 

work of my kingdom, in stroiyj fetters of 


-y + -yy<y --y< -y»f 

parzil bi - ri - ti parzil 
iron, and bonds of iron. 


114. tyyyc *y y ?y< jy^ < 


u -tarn- mi -ba qati va 
/ bouiul their hands and 


<^yy >^yy ^y -y< y~^ y -^y w 

sepi si - it - ti abli Bel- ba - sa 
feet. Tlut rest of the sons of Belbasa, 


115 . 

kin-nu su 
his kin, the 


-<^0yyytEy i Ey ^ey -^y jy «=yyyc 

ziri bit abu su ma - la ba - su - u 
seed of his father’s house, all there were. 


116. y >->-y >-]Q t£ 

Nabu -nahid 
Eabonidns and 
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►II 'ifTT? T— T 4-^ «< 

Bel - edir aWi Nabu - zikir - esses 

Beledir, som of Nehotikir esses 

117. E55 ^II ^ <V (V. T— 

tig - en - na va nir - pad - du (v. da) - i 

the tigenna, and the attendants of the 

tET --tl I 9^ 

abi ba - ni su- nu 
father their begetter; 

Column IV. 


1. Hf< E5S tTl 

it - ti • * • * • - bi Te - be - e 

teilh the * * • * » and Tehe, 


2. tyriT-*-- \ ty^T- 

nisi Gam - bu - li alpi 

peojde of GambuU, oxen, 


]®r^ igu 4 T? 

^ui 

^heept 



imiri 

asses, 


3. [c^^\*B:yyy~~MEEittMl— <«=^-sET 

susi pare ul - tu 

horses, and mules; from 


<m «=Tf? \ -eSPf 4. lai -t] yy] -^y x' <m 

ki - rib Gam- bu - li [as - lu - la a] - na Assur 

the midst of GambuU, [7 carried off^ to Assyria. 


.;:yy V ^y^ ct ^tyn 

Sa- pi - i - bel 
Sajnbel, his 


5- -tyy m --v i M ►& *^yT 

alu tugul- ti su [ab - bul] ag - gur 
fortified city, [^l pulled dowti], destroyed, 


► y? y--^ ^ 

ina me us - ham -mid 
and into the tenters I turned. 
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CvLiSKEB A, Column X, Lines 22 to 30. 

22. T <\7 sgSy « IH <t^^TT<T <T^ !— 

§a - duri ?ar Ur - ar - di sa ?arri 
Sadun, Icing of ArarcU ; who the kings 

iiETT I 23. ]} tt] t<iT ^ -an 

abi su a- na abi ya is - ta -nap- pa -m- u 

his fathers to my fathers had sent concerning the 

(V. <) e:?S^ < 24. pT? t^ET T V cia 

(v. par-u) - ni ahu -u-ut e - nin - na Sa- duri 

hrotherhood. Again, Sadxiri, 

25. 

da - na - a-nu ip -8€- e - tu sa Hi rabati 

the mighty things for which the great Gods 

tE <T- ^ T- «=yy eT 26. <iej eT V 

i - si -mu in - ni is -me- e va ki -ma sa ablu 

had caused renown to me, heard, and like a son to 

Vi tET I t^TT St EtTT (V. *jn) -n < *t 

a - na abi su is - ta - nap - pa - ra (v. ru) bel -u-ut 
his father, he sent concerning the dominion; 

27. <T-Igl iT «=TTT«= <10 ^ ^ -T C:T eT 

va su - u ki - i pi - i an - nim - ma 
and he by loord of mouth to me 

5^TT tt } eett 28. <m ET iai< < tet??t tt ^t 

is - ta -nap- pa- ra um -ma lu -u salim -mu a-na 

sent thus: “Salutation to the 

^ -II ^TT 29. ^fcT^ 4 !=5TT ^ e;s^ «=TT- ^TTT 

^r beli ya pal - lii - is kali - sis ta - mar - ta 

ki?ig my lord." Recerenlly and submissively his numerous 
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I «=mT -ciT 30. tTTT^ ^ -eT ]} <T^ 

Bu ka - bit - tu u - se - ba - la a - di 

2>resentn he sent to 

-cElI -TT<T tBVi 

mah - ri ya 
my jjresence. 


Cyundeu B, Column IV, Lines 84, to Column VI, Line 92. 

82. . ?p .T|<T tEf? <^::H T cETTT « 

Ina sibe gar - ri ya eli Te - um -man 

In my seventh expedition against Teumman 

85. cISS err EHUnSK «=I<J IH 86. ^ <^tH 

^ Elam 111 -11 al - lik sa eli 

king of Elam I went ; who against 

T ^ T T ET -TT<T 

Um -man- i -gas Um -man- ap - pa Tam-ma- ri - tu 

l/mmanigas, Ummanappa, and Tanmaritu, 

87 . T— MU eeitt <u err et <m 

abli Ur - ta - ki ear Elam 

sons of Urtaki, king of Elam, 

88. T lEI U T S?= if tHTt T— 

Ku - dur - ni Pa - ru - u abli 

Kudnrru and Pam, sons of 

89. T <tTT « ^ T lU <U »o. ^ 

Um-man-al - da -se ahu Ur- ta - ki sar 

Ummaneddasi, brother of Urtaki, king of 

<rr ET m 91 - eps t— i t^nr e^tt 

Elam nisi ziruti su i.s - ta -nap-pa- ra 

Elam; his great men sent. 
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T? ^ ^ -eMTT 92- T— V ]} -eIT V 

a - na se - bu - li nisi sa - a - tu - nu aa 

for the surrender of these men, who 

tl^w Xt? -eIT O £T 93. cT ^ <fcTT ::En ^ ^ 

in -nab- tu - niv -va iz- ba - tu niri ya se-bul 

had Jled and taken my yoke. Their surrender 

I -B ^ I 94. r T- -T<T4 «=n ^T< - 

8U- nu ul ag - bi su ana eli mi - mut - e - ti ina 

/ did not grant him. Concerning the demands, hy the 

iTn T I? 95. <Haj y h ^ <T- -W 

qati Urn - ba-da-ra-a va Nabu - damiq 

hand of Umhadnra and Nebodamiq 

=^TT tETTT tt} ^ B:n tTTT^ 

is - ta -nap- pa- ra arah - u 
he sent a month. 


Ck)i.UMN V. 

1- <Igf cTT? CiTf eKIeJ &!T - -W 

Ki - rib Elam us-tar- ra - ab inapuhur 

In the midst of Elam he set himself to work in gathering 

^’r A T’r I 2. ^eT D Tf -^1 -T <W “gn «=m«= D 

umman su ad-gil a-na Istar sa u -tag-gil an - ni 
his army. I trusted to Ishtar, who protects me. 

3- <Igf m JT -T<T < <^U ^ \ T? I 

ki - bit pi - i au ^ - hu - u ul am -gar ul a-dinau 
The demand of his vile mouth I did not accede to, I did not give him 

4. -tr -t] V n -eit V- T vT « -smtt -t<t4 

mun -nab- ti sa-a- tu -nu Te-um -man li - mut -tu 
those fugitives, Teumman devised 
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5. c^TT 

VT 


4~T T? ► 

-T «< 

e;^TT V^T 


4-T I 

is 

- te - 

ni ■ 

ha - a 

Sin 

is - te - 

ni 

- ha su 



evil ; 


Sin 

devised 

against 

him 

6- <T<TTT T- 


^^ <T-IfcJ - 

-s=T 

JT -T<~ 


Ifcj 

-TT<T 

« 

♦ * 

* 

limutti ina 

arah Duza atalu 

lat 

- tur 

- ri 


(miens of evil; in the monXh Tammuz, the darkness of the morning 

-n 7. 5f<T ET ■*! <T- I eT m ET 

u8-ta-ni- ill va sam - sL ?it va ki - ma 
watch he caused to retard the rising sun; and like 

S T{ ET 8. TTT S5T &TTT Tl -^T 

8u - a - tu va 3 immi us - ta - ni - a - na 

this also three days he caused to retard; to the 


<161 SVT 

ki - it pali 

end (?) thcU (?) 


9- [s6PS] <rr ET <m TK T? 

[§ar] Elam u^ialliq 

“ the [king~\ of Elam shall he destroyed. 




I 

mata su 
his country 


1 A 


« « « « 


-T Sfr >=n* «< 4- I ■iTT 

an - ni puluk uzzi su sa 
* ” this she selectedlj) in her power, which 


la in - ni -nu-u 
changed not. 


11- - *T T- I ET <Ec 4-TH Iffl 

ina im - mi su va me - et - ru 
In those days, before 


4-n JT ET 

im - har su va, 
she received him. 


12. -£TT tisr *T =A=T ET 

saput ?u uq -ta- qum va 

her lips cursed, and 


<T-n- 1 «^T ET 

eni su i? - liar va 
her eyes famed, and 


13. cTTT^ -i=T tsTT V I6II - 

ga - ba - ?u is -sa-kin ina 
vengeance teas fixed in her 


^TTT S V 

lib - bi sa 
heart. 


14. »^y< 

it - ti 
About 


tll ¥ cT? -<]< -T -^T TT -T< 

ip - se - e - ti an - na - a - ti 
tiuse things, which 
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V -T4 < -T 15. tT 

sa Assur va latar e 

Assur and Is/itar 

-tU TM? 4 Tf I 

id - ka - a umman su 
he gathered his army. 

na - an - - ti kakab Bam 

of the luminous Sagittarius, 

-tid tTTTT -^T< ^ «=TTT 

ka - bit - ti bintu Bel 
mighty queen, the daughter of Bel ; 


V- I <C]S CE ^ 

pu -su- US ul i - ba • as 
did to him, he knew not ; 

16. ^ 

ina arah Abu arah 
In the month Ab, the month 

17. ce «< titl &TT ^T< 
i -sin- ni sar - ra - ti 
in the festival of the 

18 . n^Tsf:^T (v.tm<) 

a - na pa-la^i (v. luh) 
to worship 


V ET- ^T< m -B 19- - -dT k: -T -dT «=<^I 

sa rab - ti as - ba - ak ina Arba- il alu na - ram 

her greatly I sacrifeedif) in Arbela, the city the delight of 

V 20. ^ I ^ E;«fOET 

lib - bi sa as -su ti - bu -ut Elam - e sa ba - lu 

her heart. Of the invasion of the Elamite, who against 

-TT— 21. [cTTTc v] H < :«= 

Hi it - bo - a [u ■ 8*^] ■ an - nu - u - ni 

<Ae Gods came; they repeated 


*=n 

(Je - e - mu 
word 


22. tEiTT ET T VT « <m u ^ 

um -ma Te- um -man ki -a - am 
thus; " Teumman even 


d<T^ - 

■g. -l^i 

saith 


23. •glT H <W *^nT‘= V -T 7^ < <K: lU 

sa Istar u - sa - an - nu - u me - lik 
of Ishtar," they repeated the tenor 


T- I 

de - mi su 
of his ipords. 


24. 


«cm ET <«=T^ tTTTc + tifcl <1^: 

um - ma ul u - vas - sar a - di 
thus: “/ trill not cea.se until 
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«=I<J -ET 10 25. ^T< I Of? ty? I 

al - la - ku it - ti eu [a - na] e - pu - su 

I go u'ith him [to] vutko 

--r< 2G. ^ -n<T AHfflf -^T< ^ -T< 

mit- lju - ?u - ti 8U -par me - ri - ih - ti an - ni - ti 

uxir.” Over this threat, 

V T VI « 27. ^T<T^ V- < 4^ [V] ^ -T< 

sa Te - um -man ig - bu - u am - bar [sa] - qu - ti 

which Teumnum had sjxiken; I pmyed to the lofty 

28. T} (V. eT T? -- m V 

Is - tar a (v. az) - zi -ma a- na tar- zi sa 

Jshtar. I approached to her presence, 

-B h 0 V V 29. v^T<T ^ t=nT«= V ^ T? 

ak -mi- i? sa - pal sa Ilu - V19 - ^ u - sa- ap - pa - a 

/ bowed under her, her divinity I supplie-ated, 

::<^rT -ET -::Id eT T? H so. trin eT ^ CZ 

U - la - ka Salim - ma ai um - ma bi - bat 

and she came to save me. Thus: " Goddess of 

^tlT cc -T T? Ef T -V JP T? « -V 

Arba - il a - na - ku A.ssur - bani - pal ?ar Assur 

Arbela, 1 am Assurl>anipal king of Assyria, 


31. Min <10 

bi-nu-ut qati ki 
the work of thy hands 



» • * abu 


- 9 ^ <10 

ba - nu - ki 


• » • • * the father thy begetter. 


32. ]} ^ <h «< -TT<T 0? -T< -T4 <10 <T-I0I 

a - na ud - du - si es - re - o - ti Assur va 

to restore the temples of Assyria, and 


<V JT«= ET ??< 0T^ <10 

8 uk - lul ma-liJi - zi Akkad 

adorn the ciiiea of Akkad 


'yif, iSiT. i'i ^ 

» ir in » « « 

« «- m » in « 
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33 . ri ^ -TT<T «=T? <m ^ ^ 4 -T Tf 

a - na - ku as - re - e ki as - te - ni - ha - a 

/ thy courts desire, 

*=L<i -EgfT -sfcj n -n s: «=m< 34 . <Hgn 

al- 11 - ka a-napa- luh ♦ » • * » va 

/ 5 fO to tporship * ♦ * • » ((«(/ 

JT T vT cry et <igf -et v eh< 

su - u Te - um -man ?ar Elam la mu - sa - kir 

he, Teumman king of Elam, hater of the 

HI— lUlg-E^Ty-^yS 35.t:^ET::EyH^-^C 

111 ku • * 11 a- na • * um -ma at- ti bl-Iat 

Gods » • • to • • 0 thou Goddess 


^ ty? -.y< cE V ^ d ;£yyy y?< -yy^ 

bl - le - e - tl 1 -mat qab - 11 bl - lat ta - ha - zl 

of Goddesses, terrible in battle. Goddess of tear, 

Ey -Egy ^iii -y y— mm 36. v - Ey 4 ^ ^^y4 

ma- 11 - kat 111 » • • sa Inama- bar Assur 

queen of the Gods * » * icho in the presence of Assur 

cET --y ^ <ni <T-^i mjm 

abl ba - nl kl damqatl tag - bl - 1 Ina na * • * 
the father thy begetter, sjyeakest good in * » * 

37.^^^yyyjyyy<H:s^^ sayy-^y jyyr^ttJ^^ny:^ 

Ih - su-ha an-nl * • * a- na su-du-ub 11b -bl 

loved me • » * * • to make glad the heart of 

►►y^ < -7^ 4-Hfyy 4 --y< --y d^y )3y 'im 

Assur va nu - uh - hi ka -bat- ti Maruduk * » ru - ur - ru 
Assttr, and rejoice greatly Merodach * • • • * 

<lgy <mm 39 . ^ I y^^^yyy « « t^c:yEy<Ef 

ki • • • * as-su Te - um -man ^ Elam 

they » • « * Of Teumman king of Elam 

n 
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40 . eIT Vi [|^ -T T— ] 41 . ^E| - 2 =T ^ <m 

sa a - na Assur [?ar Ili] abi ba - ni ki 

who to Assur [ki}w/ of the Gods,^ the father thy begetter 


ih - tu - u 

« « « « 



» » » 

« « » « 


«. <\-M C:^T 

va a - na Maruduk 

and to Merodach 


EPS* -m.v T- <M -T *T JT -T<Tv mMmm 

ahu ta - li - mi ki Ilu - tu su nam. * • * » 

thy good brother, his divinity • • * * * • 

A. <T-iai tElf v <h T-T 4 T? “grT n - 7 ^ 4 Hfft 

va ya -a - si Assur -bani-pal sa a - na nu- uh 
and of me Assurhinipal, who to rejoice the 


*TfT ^ < 

lil) - bi Aasur va 
heart of Assur and 


-m 

* » 
* * 


« « « * 

* « « * 


42 . T’t 

id - ka - a 
he gathered 


(V. «) I -N* h< --tt 

umman (v. um -man) su ik - zti - ni ta - ha - zu 
his army, and prejiared for irar, 

43 . cTTTc V 4 -T n -ET «=T I Tf V ^jm 

u -sa- ha -a - la kakki su a - na a - lak 
he urges his fighting men to go to 


<!gf 

A.ssur 

Assyria. 

<S?f 

kima bilat 
like a weight 


44. c-m et yn -^T< -n— 

um -ma at - ti qa - sit - ti Ili 

Oh thou archer of the Gods, 

45 . - 4 -T (V. e< 2 <It) H< -TT<T 

ina qa - bal (v. qabal) tam-lia- ri 
in the midst of battle. 


^ -TI<T I ET I h -T<T '^TTT'^. 

bu - ud - di - ri su va di - kis -su mi - hu - u 
throw him down, and crush him ; tenr(if) 
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4fi. <T^ M] 'i- -T<T «) -T< <W 

im - si - uu ill - hi ya su - nu - hu - (u) - ti Istar 
* » • • J7y acceptable prayer Isbtar 

(V. tiyy ciyy y. (tyy) ey 47. ^ey -tyyy ^i-y^ cyyy< 

(v. la - tar) is - me - (e) va la ta - pal - lull 

heard, and “fear not" 

(V. ^y) .y<y^ -^y yy tyyyc 4 Vi -T :«= 

(v. lah) ig - ba - a u - sar - H - za an - ni lib - bu 

she said, she caused my heart to rejoice ; 

48. y? ^y :yyi t<yy jy^ ►eH “gynH V T? <H -tU 

a - na ni - is qati ka sa tas - sa - a enu ka 
“At the lifting tip of thy hand which thou liftest, thine eyes 

-ET ]} <!^ 49. <y^yy<y ^yyy <y^ bet 

im - la -a di - im -tu ar - ta - si remu 

shall be satisfed with the judgment. / will grant favour." 

(V. ^yy<y tyy ^ .4^^ <y- jy yy ^y v -y<y 

(v. re - e -mu)' ina sat mu- si su - a - tu sa am - hu - ru 

In the midst of that night when 1 invoked 

(V. 4^) <y; 50. y (e:s) sy^Eiy m < «=yyy«= -siy <«=y^ 

(v. har) si edin sap - ru -u u - tu - ul 

her, then a seer slept, 

tE ^y (^Ey) -yy<y -y^ <- 51. tE ^yy<^ ::i;^yy -.y< 

va i - na - (at) - tal suttu i - gi - il - ti 

and dreamed a remarkable dream, 

Ey <y- ^^y «=yyyt jy=Hf ^jn < i 

va tap - sit mu - si Istar u - sap - ru - u su 

and during the night Ishtar spoke to him, and he 

r,2. tyyye v --y -^y yy ::Eyy yy tEyyy Ey -y <w yy <y- 

u - sa - an - na - a ya - a - ti um -ma Istar a - si - bat 

rejiealed it to me. Thus: “Ishtar dwelling in 


Digitized by Google 



124 


ASSUKBANIPAL. 


►-TT -T 53. cT? (V. ET <77 < 

Arba - il e - ru - ub (v. ba) - av - va imnu va 

Arbela, entered, and right and 

n«< -eIT (V. <fET) -ET Tf t<TT ^ T? --T< 

sumili tu - 111 (v. tul) - la - a- ta ■> is -pa-a-ti 

le/t she teas surrmtnded vith glory{Y), 

54. ?f< tt] «=T <ST (V- -) V 55. <V 

tani-ha- at raitpanu i - na (v. ina) i - ili sa zal-pat 

holding a bow in her hand, ^wiyVctuijr 

-m H -on E^< V E?f< sEm h< -TT‘4^ (v ►tseed 

' " muz -za- ru kap - tu sa e - pis ta - ^a- zi (v. tabaz) 

a powerful arrowlf) on making war, 

5(5. eT 4^ V !£m (tSl) -TT^ «=T <E ce <Igf e| 5^ 

ma- sa ta - (az) - zi - iz si - i ki -ma umma 

her countenance was set. She like a mother 

57. ]} cz ^T< ^ ET T? 58. -Pri 

a - lit - ti i -tam-ma-a it - ti ka il - si 

bearing, was in jxtin with thee, she brought 

-tU -T W (V. --) -T T— ^ -TT!?= 

ka Istar sa - qu -ut (v. qut) Ili i - sak -kan 
thee forth. Ishtar exalted of the Gods, appointeth 


ka (Je - e -mu 
thee a decree. 


59. ceITT ET cETT -E^^ 

um -ma ta - na - da - La a - na 
Thus: 'Carry off to 


E??< V ^ <E 


e - pis sa - as - si 
make spoils 


60. T? tlH <)E[ ^ 

a - Bar pa - nu ki sak - nu 
the place before thee set. 


r] lEI If ^ 

le - ba - ku a - na - ku 
/ will come to.’ 


61. tET tETTT tEm ^ <h 

at - ta ta - gab - bi si 
Thou shalt say to her. 
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t] ij siti -TM -B] <ia 62. ^r< m ih 

um -ma a - sar tal - la - ki it - ti ki lul - lik 

thus : ‘ The place thou goest to u'iih thee I mil go.* The 

-c Cl i< T— 63. <T- CE -eIT V ~T -Eld «cTTT eT 

bi - lat bileti si-i tu -sa-an - nak - ka um - ma 

Goddess of Goddesses she repeateth to thee thus : 

64 . im «) ^ T? titi 

lu - (u) as - ba - ta a - sar 
then I will rest in the place of the 


EET T? CE 

at - ta a - gan - na 
* Thee I will gxiard. 


Nabu 

Nebo, 


65. 


Tf T{ -Eld M <T- -T< 

a - kul a - ka - lu si - ti 
eat food, drink 


«f 4ST >=E 

mas- gan - i 
temple of 

Ef -an d!? '5^ 66. ,vet jv* d jT d4-m 7^ A-T sal 

nu - hi - id 
glonfj my 


ku - ru - un -nu 
wine, 

-T (<=m«=) --T< 

jllu- (u) - ti 

divinity. 


nin - gu -ut su - kun 
music appoint. 


67. R cia -et m T- m 

a - di al - la - ku sip - ru 
u?itil I go, and this 


JT 'll -tiT fcU V- I 68. dTT«= ■pTTi^= V e^ 


8U - a - tu ip - pu - 8U 
message shall he accomplished. 

(edTD T- -n- im'G -eh 

?u - (um) -mi- rat lib-bi ka 
take the desire of thy 'heart. 


u - sak - sa - du 
I will cause thee to 

69. < -rfcj 

pa-nu-u ka ul 
before thee he shcdl not 


tK tv <cT4- ce dT?{ -on ETT ^TT -Efcl ' to. 


ur - rak ul i - nir - ru - da 
stand, he shcdl not oppose 


sepi ka 
thy feet 


ETIT '=TTT«= -==TT d -Eld - E<SI? d ??< -TW 

ta - u -sat zu -par ka ina qabal tarn- ha- ri 
regard {f) thy skin. In the midst of battle. 


ul 

Do not 

71. - 

ina 


in 
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<IeI D V :^TT -tti t] 

ki - rim' - me sa dabti tah - ?i - in ka va 
her I beneficent generosity, she guards thee, and 

72. -HA ECIIT -ET 5? -tfcl 73. !?= 5^<T V 

tah - te- na gi - rair la a-ni- ka pa-nu- us -sa 

overthrows all the unsubmissive. Bifiore her. 


tT + A-m (^T 5^IT) 

i.s.atu in - na - pi - ih (iz - zi - is) 
a fire is blown (strongly) ; 


74 . Tf 
a- iia 
to 


-tH W -ET E:sf A-T* 

ka - sa - ad nakiri 
capture 


[ka] 

£?n<?»uV5 


t? 

»«*« zi a-na 

« » » * * to 


(V. d ]} ]]< T? ►^T< 
(ina) a-[ia-a- ti 
(r. in) each otherifi)." 


75 . tTf T VT trm « tiss 

e - li Te - um -man ^ar 

Against Temnman king of 


<rr ET <iEj 76. “gTr ^:sii set sf: v 


Elam sa ug-gu-ga-at pa-nu- us -sa 

Elam tcho was hateful before her, she 


UddAHTT 

tas - kun 
appointed. 


-T4 

Assur ziru 
Assur the Great, 


77 . m <T- -dVT T— «^E «< 

ina arah Elulu i -sin-ni 

In the month Elul, the festival of 

78 . ^^T «< -^1 -T tHH -T d? < 

arah Sin na - an - nir same va 
the month of Sin the luminary of heaven and 


•<!EJ tt] D T (V. T? -^T) «< Hf- 79. H E5«^ <JEi -n<T 

irziti ad - gil ana (v. a - na) uzzi Ur - ri 

earth, 1 trusted to the jiower of llur 

-n<T <HSI d -T <;? g t£T? eIT -eT 

naui - ri va si -par Istar hi hit ya sa la 

the bright, and the messwje of Ishtar my Goddess who is 
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t»-ET (v. Efli) y- < 
in - nin (v. ni) -nu-u 
unchanged. 


80. tET <gj T— tt]} 

ad - ke zabi tahaz ya 
I gathered my men of loar. 


tEir “iTT - <Igf *=TTTT -T4 -T«< < 

Hum- tah - zi sa ina ki - bit Assur Sin va Istar 

the fghting men who by command of Assur, Sin and Ishtar ; 

81. ^ &TT nm b <:^ h< -tt<t 

it - ta - na - as - ra - du qabol tam - ha - ri 

li'ere arranged in order of battle. 


82. TVKTTT « ^55 

e - li Te- um -man Mr 
Against Teumnuin king of 


C:!TeT<^IH-T<T 

Elam ur - hu 

Elam, the road 


feSH ^ ET 83. VT «< B:TT EtTT 9^ 


az -bat va 
I took, and 


[uB - te - es - se] - ra 
directed 


mur - ra - nu 
the march. 


-Ef >^ < T? T v^T tETTT « « err et <IEI 

el - la - mu - u a Te - um -man ear Elam 

In front of me, Teumman king of Elam 

84. l^J] <l!t « :mf *T Hf< ttVi 

• • • • [na] - di man- dak -tu e - rib saru - ti ya 

• • • • cainp teas placed. Of my royal entry, 

85. V <IEJ «=TT? -T <BJ 5^ T- «=T? ET e=T -^TT 

sa ki - rib Diir - il is -me-e va i?-ljat su 

tn i/ie midst of Duril he heard ; and fear took 


jJN-eITTvTceTTT « IdT>=m<ET 

hat- tu Te - tim -man ip - luh va 
hold of him. Teumman feared, and 

tTT*jntt^[<IEI «=!!?] -tnJTVH 

e - ru - ub [ki - rib] Su-sa -an 

and entered [into] Shushan. 


8(). t^TE^T I 

arku su i -tur 
after him turned 

87. 


9. * * * 

9 0 9 9 


9 9 
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T? -^T JT 


-TTV I 86 


^ ;c>v:cr\ 

- 7' 

T? -^T 

[a - na su • 

■ zu - ub 

napis- 

ti su 

« * « 

♦ * 

a - na 

To 

save 

his 

life 

* « « 

* * 

to the 

dff T— 

I 

89. m 


-eH ^ 

:<I^ 

I 

nisi mati su 

« 


ka i 

- di 

- i su 

people of his 

country 

« 

* » « « 

his 

ham 

>^(n. 


I «=m«= ^f?{? (> 

•VT) 

ET 90. 



pa-nu- us - 

8U U - 

tir (' 

7. te) - rav 

- va 

* » 

* » 


before him 

returned. 

and » • • » 

[^m Ev If -^T 

-^n-TH:^Tf 

91- [TfSdnr^TlTfTf 

[is] - pur a - na 

mal> - ri ya 

[U - la] - ai 

[Ae] sent to 

my j>re5c«c^. 

The Ulai 

Tf ^T dTf -^T< I c^TT -T<^-TTT 

»F —1 

a - na dan - nu - ti 

su is - kun 

* • • • pa - an 

for himself 

he fortifed 

• • • • before 


mas - ke - e 
my camp 


93. 


♦ « « « » 


-rC^^T -IT— 

Maniduk Hi 


EM— 

rabati 


• * • • * Merodach, the great Gods 


-II T— :^T? 

beli ya 
viy lords ; 


94. V D tyyyc 95. ^ 

sa u - tag - gil - u in - ni ina 

tcho protected me : in 


<T<mT— -T4 -tid V <T- d -^II 4 d? 

• * * suttu ka - sa si - par mail - he - e 

omens of a dream, Imd givenlf) a grand message. 


96. <]^ cm <f^ -e^TT tT <T- <T^ I ^ 

ki - rib Tul - li - iz abikta su as - kuu 

In Tidliz his overthrow I accomjdished ; 

^ T— I ■3^ It IS dTTt -El T? Tf eE» <|^ Sm 

ina p.agari su- tin U - la - ai a? - ki - ir 

with their corpses, the Ulai / choked vp 
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98. tVET T? VI I V- <10 El 0 <SI < t| t|H«= -i^ITT 

nen - a - te su - nu ki - ina mitpanu va iz - u - gir 
TJieir teives, like bows and arrows, 


99. elTIc El ti<j ^E| n s£||T t=|T- -t|T JT V -I 

u -ma- al - la - a ta - mar - ti Su - sa - an 

Jilled the ricinity of Shiishan. 

100. ■s:|y!^r s^T I VI V <n El <m loi. ^ 

qaqadu Te- um -man Elam ina 

nte head of Teumman king of Elam, by 

m «^iin -14 -I <1^*1 -I I— EM— -III— cEii 

ki - bit Assur Maruduk Hi rabati beli ya 
command of Assur and Merodach, the great Gods my lords; 

y -t|+| ^141? n -B <H] 102 . <g: cni M4 < 

ina puhri umman [su ak - kis] me - lam -mi Assur va 

before the assembly q/'[Ais] army [/ cut o^]. Terror of Assur and 


M<W<'C^E|<I0 103. 

Istar Elam 

Ishtar, Elam 


0 -|<| td: El ^ I 

i? - hu - up va ik - nu-su 
overwhelmed, and they submitted 


II -^1 ^ -n<i tEii 


a - na ni - ri ya 

to my yoke. 


104. |tEH| « CE E: V 

Um -man- i -gas sa 
Ummanigas who 


Eltm K:| j£IH 

in -nab- ta 
fed, and 


105. c| M -tm <^H ::E|| - 0 II 


iz - ba * ta niri ya ina kuzzu 

took my yoke^ on kis throne 


I 0ll>= V I- 

su u - se - sib 
I seated. 


s 
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CoLUliTN VI. 

1- y ET ►!!<! -EiT EhSM V !? Gi) 2 . ^ 

Tam - ma - ri - tu ahu su sal - sa - ai ina 


Tarnmaritu, his 

third brother. 

in 

-^yy 4 tsyy M y; ^y 

^ 

s -y4--yyy 

Hi - da - lu a - na 

sar - u - ti 

as - kun 

llidalu to the 

kingdo7ii, I 

apjmnted. 

3. «=y af y— ^y <yyy - ^y^ 

x< 


ruqubi ?u - um bi susi 

Chariots of tmr, horses 

I::::?--! y— 4. -tyy ^ -yy<y «=y -- 

pare ?i -bat- ti ni - i - ri bat- le 

and mules, trained to the yoke, instruments 

■=yy V GSHEy 5. w - m -y< -y<^ «) -y 

si -mat tahaz sa ina tugul- ti Asaur (va) Tatar 

fashioned for UKtr ; which in the service of Assur and Ishtar, 


-yy~ 

>-Ey-y— - 

in- 

t 

IT 

m 

6. 


-tyyjy v-y 

lU 

rabati 

beli 

ya 


bi - rit 

Su - sa - an 

the 

great Gods 

my 

lords. 


near Shushan 

y?a 

«=yyy«=-Eyy?y? 


•jyEHyy 

m 

yyyy 

7- - <iiy nny 


U - la - ai 

ik 

- su - da 

qati 

ai 

ina ki - bit 


and the Ulai, my hands captured; by command of 


-y4 

< 

— y y—*" Ey- y"^ ni y"— 

::Ey? 8. 

TT 

Assur 

va 

Hi 

rabati beli 

ya 

\d - tu 

Assur 

and the 

great Gods my 

lonls. 

from 

<in « 

Gy? 

cry Ey m ??< y nyy«= 

?? Ey 

9. y? ^y 

ki - 

rib 


Elam ha-dis u 

-^a- av -va 

a - na 


the midst of Elam, joyfully I hroiiyht out, and to 
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-TT4 « V -eIT ■^TT!|= -ET 

gi - inir umman ya sa sal - tu sak - na - at 

all my army, for spoil they were given. 


10. - W tT? eH< -TH T -3^ 

Ina samne gar - ri ya eli Du - na - nu ablu 
In my seventh expedition, against Dunamt son of 


T -n V 11- 1? X m <«=!<! m 

Bel-ba-sa a- na Gam-bu- li lu -u al - Ilk 

Belbasa, to Gambuli I went ; 


12. V T? *"CrT ET <JEJ «=!^^ ISI 13. -El 1? 

sa a - na ear Elam it - tag - lu la - a 

who to the king of Elam had trusted, and did not 


-1<^ -31^ V 1? -^1 tl lEinH ::En 

ik - nu - sa a - na nlri ya 

submit to my yoke. 


14 . eeth i ?< - it ^ 

ta - ba - zi 
By my powerful 


tin ^ \ V- -Egn 11 ^1 -n tin -t< i is- <wj ei 

dan-nu Gam-bu- li a-na ?i - bir - ti su ki -ma 

attack Gambuli through its extent, like a 

A-n <!!► -a <Ht 16. -til V ^1- ^ -tin 

sar - bare ak - turn Sa - pi - i - bel 

hailstorm I covered. Sapibel 


-til «=m ^ -<J< I 17. *gll <1^ till 11 1~- ::E1 

alu dan-nu- ti -su sa ki - rib me na - da - at 

its strong city; which in the midst of the waters was 


El -^n -s ji ^1 

su -bat su ak - su - ud 
situated, I captured. 


18. 1 c;<l -^1 ^ E?S^1-*- I 

Du - na - nu ahi su 
Dunanu and his brothers. 


<*^1^-eE 1<® till -til I 11^1 

ul - tu ki -rib alu su- a-tu 
from the midst of that city. 


19. JTTEI -^11 till 

bol - du - 8U - un 
alive I 
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?? Tf 20. 'ifTT I t> T— I 

u -se-^-a allat 911 abli su binti su 

hrowjht out. Ills wife, his sotus, his daiKjhlers, 

1 > II -TH I 21 . ^ -jv jyc 

8ol sik - ri - ti su nis labi sal labi 

his concubines, male musicians and female musicians, 

y ^ ET -ETT 22. <}y <y? 

u -se-za- av - va sal - la-tis ani -du kasap l^ura? 

I brought out, and as sgtoil I counted. Silver, gold, 

V JT ^ -<V «=mi ET- I 23. trfT«= V II ET 

sa-su na -gan- ti e - kal su u -se-za- av -va 

furniture, and musical instruments of his palace, I brought out, and 

24. mmm « w *¥=:»: i 

sal - la -tis am -nu * » * • man-za- az pa-ni su 

as spoil I counted. » * * • standing before him 

e:s (?) ^e^k?) < 25. mmm >^m«= ^ et 

mar - ki - tu - u(?) * » * u - se-?a- av - va 

• »•»•••• »»• I brought out, and 

-EM 26. mWmMB ET -El -rf=T I < 

sal - la -tis am - nu * » » » * ma- la ba -su-u 

as spoil I counted. ***** all there was 


» * * • [sal]- la -tis am -nu Ma§- §i * » * • 

* • • * os spoil I counted. Massi the officer (f) 


29- *gn I VI <iTT « [t^ vcriEKiEj 30. •gn 

sa Te - um - man [^ar Elam] sa 

of Teumman [king of Elani\ ; who 


n >=iTT -n<T a 5^ 31 . 

a - na kit - ri [Du - na - nu] as - bu ki - [rib 

to aid [Diownu] dwelt within 
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►tTT V tE] --TII 32. m ^T<T - [JTtt 

Sa - pi - i] - bel bal - du - u? - ina [qati 

[SofJtyfcei : alive in \hand\ I 

33. ys:<y^yv^M^^ 

az] -bat it - ti pa-ni Du - na -nu * • • • • 


took, 


u'ith the officers of Dunanu 


34. ^-yy jy yy -^Ey t::y [-IT TI T— S^T 4^ -<] 

alu su-a- tu ab-bul ag -[gur ina me us - bam -mid] 

That city I pulled down, destroyed [and into the waters I turned^ 


35. y?<y^-ET-^y^tyy 

a-di la ba-se-c 
U ntil none were 

JTTK-^T]‘=ITT*=-i=I::??H 

su-a - [tu] u - sab - rib 
district I laid waste. 

tty j?s I 

ap - ru - ^ zir - us -su 
/ cut off from over it. 

-tia -IT— Ey-T— 

Nabu Ili rabati 
and Kebo the great Gods; 


36. v^y pyyyc 

na - gu - u 
that 

37. -Ty<T<^in»;iai--T< 

ri -kim a -mi - lu - li 
The passage of people, 

-eIT-<^--T< - 14 -tyii 

ina tu - gul - ti Assur Bel 
In the service of Assur, Bel 

39. E5S I— If »«* 

nakiri y& a - ni - ha 
my enemies I rested from; 


- [^m 

ina [lib - bi] 
in the midst. 


38. - 


40. t^y— n -^y Etyy yi ^y <i£y 4i. ^yy^y: E^<y 

sal- mis a- tu - ra a - na Ninua qaqadu 

peacefdly, I returned to Nineveh. The head of 

T^yt::TyT«tl55*-"C:TEy<IEy 42. _^ 4:^yc;<y-^y^ 

Te- um -man ^ Elam ina kibi Du - na - nu 

Teumman king of Elam, round the neck of Dunanu 


TI JT«= 

a - lul 
/ hung. 


43. ^y -^y< tffl -T< 

it - ti ki - sit - ti 
IFdA the conquests 


V <rr Ey <iu 

Elam 
of Elam, 
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44. tET (y- ^T<) \ ^ 45. “grr - 

sal - la - at (v. ti) Gam- bu - li sa ina 

and the spoil of Gambuli; which by 

<Ig[ «=im iT ^ (V. SfT) JTtt T? ]} 46. 

ki - bit Assur ik - su - du (v. da) qati ai it - ti 

command of Assur, my hands had taken; with 

Btm T— «=n E??< t>Ey ^T< 47. R tHT <EI 

nis labi e -pis nin - gu - ti a- na Ninua 

musicians making music, into Nineveh, 

tT? 1 ’gm— 48. T <TTi ^ e^tt 

c - ru - ub ma hidati Um - ba-da - ra-a 

J entered with rejoicings. Umbadara and 

T -.y sjf. <y. .y<y^ 4 <j. e^ -cEiiy— *gyy y 1!^y <yyy « 

Nabu - damiq nisi zirati sa To - um -man 

Nebodamiq, great men of Teumman 

« <n <IU 50. *gyy y yy c^yyy « - jyn l v- 

^ Elam sa To- um -man ina qati su-nu 

king of Elam; whom Teumman by their hand 

t<yy Etyy 51 . <y- *y y^ ^yy<y 4 ^>yyy -sy< -gyy ► 

is - pu - ra si - par mi - ri - ilj - ti sa ina 

sent . the threatening message, whom in 

-tEii -yy<y tEy? -b m] 52. s.yyyt ^>^y <^T!T«= 

mah - ri ya ak - lu - u • u - qa - hu - u 

my presence I confined, and hound, 

H <1- lEII :^::y (>=yD T- -Ey? 53. <2« ■pyyjyz 

pa- an si - kin do - (e) mi ya ni - kis qaqadu 

utitil the fixing of my sentence : the decapitated head of 

y yy «^yyy « i -f- <iEy (^::yy) tcsiy <gy 

Te - um - man bel su - nu ki - rib Ninua 

Teumman their lord, in Ninerch 
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54 . t:]} «=T? tl? <::t cf ^ 

e -mu- ru va sa-ne-e de - e - mi iz-bat ?u -nu- ti 

they saw, and another opinion took hold of them. 

55. T p-yTT &TT ym ” eT T? I 

Um - ba - da - ra - a ip - qu -ma ziq - na - a su 
Umbadain, tore his beard, 

56. <y.^f .y<y^ . .feyn M-y y- I «^y-y<y-Ey 

Nabu - damiq ina gir parzil sib-bl su iz-hu - la 
Nehodamiq xcith the steel sword of his girdle, pierced 

-tH Etyy (V. 1^^yT?) tgn ^^yy 57. <21 ■pyysyr ciy 

ka - ra (v. kav) - su ni - kis qaqadu 

through his £o!o»] body. The decapitated head of 

y ^y <yyy « cy ey- E<Hy ss. -gyy ^::yy c^y m 

Te- um -man ina ?ati babi rabi qabiJ sa Ninua 

Textmman, in front of the great gate sitxiated in Nineveh; 

tyyyt -tEii a Etyy -y<y ^ys?= 59- ^ i ^ -^y -y 

u - mah - hi - ra mah - hu - ris as -su da - na - an 

I raised 07 i high. By the poicer of 

HA < -y -II y— :sy? >=y?y y.^ lai y- 

Assur va Istar beli ya nisi kul - lu - mi 

Assur and Ishtar my lords, the peopde reviled (?) 

60. ^ <2<i -yysiN ^ y ^y <yyy « « Ey <m 

ni - kis qaqadu Ta - um -man ?ar Elam 

the decapitated head of Teumman king of Elam. 

Gi. ] ^ y? yy y -^ya 45 <y- 

Pal - ai ablu Nabu - ?a - p.an ablu-ablu 
Palia son of Nebosapan, grandson of 

y H C^'^y y? _ 62. *gyy ^ tsy tEj -^y =Eyy 

Mamduk -bal-iddina ki la pa -an abu abi ba - ni ya 
Merodachbaladan, of whom from the face of the grandfather my begetter ; 
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63. tET I Ky -Ely yy -^y v <ry Ey <ny 

abu su In -nab- tu u - nu Elam 

Ats father had fed to Elam; 


64. <cy^^ 

ul - tu 
from 


yttyyy v<n ey <!iy ^ ny y 

Um -man- i -gas ki - rib Elam as-ku-nuana 

Umimnitjas [u'hoin] in Elam, J had appointed to the 

(V. yy -^y) tips < -<v cs. y p?<y yy yy (v. tEyy) 

(v. a-na) sar -u- ti Pal - ai (v. ya) ablu 

kingdom ; Palia son of 


y -tys PS <y- 

Nabu - ?a - pan 
Nebosapan 


66. ty tyyyt ^ - ^Ey yy <yrf^ 

iz - bat u - se - bi - la a - di 
he took, and sent to 


-yy<y ^Eyy 


mah - ri ya 
my presence. 


67. y ti^y -^y y PS -9^ 

Du - na - nu Sa - am - gu - nu 
Ditnanu and Samgunu, 


68. y -^y V \ V- -Ey yy yy 69. v 

abli Bel - ba - sa Gam - bu - la - ai sa 

sons of Belbasa the Gainbuliaii, of lehom, 


:^y y— I »=yyy yy -^y tips y— :^Ey y— tsyy 

abl su - un a - na ^ni abi ya 

their father against the kings my fathers, 

70. tyyyc ^yy<y ^ Ey <y^ygi jy ^ 

u - dal - li - pu va va su - nu 

had made inroads; and they 

71. tyyyc tyyyy ^yy<y ^yy tyy Eyy< tlEjs ^y< tEyy 72. cyyy 

u - uer - ri - da e - pis ?aru - ti ya ki - rib 

opposed the work of my kingd'jm : within 


-*^y^ ^ <ny 

<hmj 

-::yy :::: -y 

73. yy 

^y 

EHyy Tf 

Assur 

va 

ArLa - il 

a 

- na 

kullu 

Assur 

and 

A rlhcla 


to 

erecnte 
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&TT If -<]< I ^_T< 74. “eTT 

ah - ra - a - ti u - bil su- mi - ti sa 

my judyment I hrmujht them. Of 

'i « 75 . <heu 

Man- nu - ki - ahi * » * » Du - na - nu va 

MannuMahi * • * » , Dunanu and 


^ tTTTc E55 W <--Id -tTT \ 


Nabu - u 

- zal - 

li nisi sa 

eli 


Gam- bu - 

11 

Nebouzcdli, 

men 

who 

were over 

Gambuli; 


76. *gyy<. 

-cH HT— 

tEy? ^ 

y<y^ ^ < 

-V -Ey ^y Ey- 0 

sa 

eli 

Hi 

ya 

ig -bu-u 

suq- 

la - tu nib-tu 

who 

against 

my 

Gods 

itltered 

greal curses. 

77. <10 

«=m -::Ty - 

-y 

-^1^ I 

«=yy? 



ki - 

rib 

Arba 

.- u 

lisan su - 

• un 

as - lu - 

up 


in Arhela, their totiyues I pulled out, 

78. ^ .y<T I tT{? T <10 <!^ 

aa - hu- ud masok su - un Du - na -nu ki - rib Ninua 
/ flayed ofl^ their skin. Dunanu in Nineveh, 

79. «=T 0 t^n ET 

eli ma - ka - ?i id - du suv - va 

over a furnace they placed him, and ' 

80 . es^T V- -H 81 . tyy ^y ^y< I V 

id - bu - hu - US az - lls ?i - it - ti ahi su sa 

consumed him entirely. The rest of the brothers of 

yt^^y^ 82 . <y.iaiycss^yyyyyy:s::w:^.^y.--^ 

Du-na-nu va Pal - ai a- ni - ir siri 

Dunanu and Paliya, I threw down; his limbs 

I <K 83 . tyyyc yy ^y -Hm tyy- ^y< 

su u - nak - ki^ u -so- bil a-na ta -mar- ti 

/ cut off, and sent for the inspection of my 

T 
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t] ^T< 84. y H ^ ^ T H -H 

ma«- ti dan Nabu -nahid Bel - edit 

‘powerful country. Nabonidics and Beledir 


85. y.— 

abH 
S071S of 


y *^»"y -c^*^ «< *“ii *^y 


Nabn -zikir- esses 
Nahuzikiresses 


tig - en - na 
tigenna : 


86. -grT 

sa abu 
toJiose father 


I <=T?I T IfcJ sETTT <U -cfcl If 

ba - nu 8U - un Ur - ta-ki id-ka-a 

their begettei', Uitaki h'ought 


87. T? -^1 

a - na 
to 


^ -!<T cen -msf <m 88. <£ <v i— 

mit - hu - zi Akkad ner - pad - du - i 

fght ‘with Akkad the attendants 

I H ^ «< in <11 cm 

Nabu - zikir - esses sa ul - tu ki - rib 
of Nehozikiresses, whom from the midst of 


\ ^ -E^y 

Gam- bu - li 
Gamhuli, 



«=mc n 

- u - ni a - na 
caiTied to 


V -V <u 

Assur 
Assyria : 


90. <V -<y y._ xy yt 


ner - pad - du - i sa - a 
those attendants, 


wy< -ry 

ti - na 
in 


91. <- 4.Hfyy *an ^y- E<2lf --TT <Ef 

me - ell - rit bab rab qabal Ninua 

front of the great gate in the midst of Nineveh; 

92. cyyyc --ycy??} <y» -ey .=5 y— y 

u - sab - si - la abli su 
/ caused to crush his sons. 
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Extract from K, 2G52. 


T cl:w tHT ^ ET 

Ina arat Tasritu imml istin in - nin - du va eli 
In the month Tisri, the first day, it axis placed; and aywnst 


BU • * • • • 

him * • * • 


b. T ecTTT « « 

id -du-u pagar Te - um -man^r 
they threw the corpse of Teumnwin king of 


< Wl Cl \IS 

Elam » * * ♦ • 

Elfim * * ♦ * * 


c. tm --TT JT V H 

ultu su - sa - an 

from Shushan 


-eTT tE:m < --T< I T? ^HI <IiI --TT «=<^ 

alu §ar - u - ti su a - na Ninua alu na - ram 
his royal city, to Nineveh the city the delight 


• » « » « 

Hi » « » * 


d. T? -eTTT— eT H< -TT^ JT 

a - na alani um - ^ - zi su -bat 
to the fortified cities, seats of 


-TE^n--n^T‘in!_ 

Is -tar - a -tu sa is 
Ishtaroth; who 


e. ► T- I 

ina ira - mi su 
In those days. 


«=TOJTn^T _- JTttTH? eeT 

mitpanu su - a -tu ina qata ai at 


mu- ul? • • • * * 


that bow in my hand, I took * » • * * 


e - li niki§ qaqadu Te - um -man ^ E - lam » • • 
over the decapitated head of Teumman king of Elam, * * • 


g. ^ ..y C<yy g 77 yy 4^ eT e^ c^m 

ila - lui - an Is -tarbilatya a- mur va at- ta - id 
The. [Mwer of Jshtar my Goddess I saw and praised 
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A- ^^TrrtEnra^ 

niit-pi-nu sa-a-tu si -mat idi ya • * • * 
that hole, the weapon of my hand • » * * 


Fkagment of Tablet K, 2G74, containing Eight EnoRArns fob 

PLACING OVER THE ScULPTfHED ScENES ON A PaLACE WaLL. 


1- ET Vt -T< T -T4 !+= T? « V 

Um -ma-a- ti Assur -bani-pid ^ar Assiir 

The yeueral of Amirhanijxtl king of Assyria; 


2- &1T -<]< 

Ba it - ti 
whom with 


T triTT « T IH 

Um -man- i -gas ablu Ur 
U mmanigas son of 


!£TTT <]^ 

- ta - ki 
Urtaki 


par Elam 

king of Elam, 


3. tt] -eIT ‘iTT -eIT <^TT 

mun -nab- tu sa iz - ba - tu niru 
the fugitive, who took the yoke of 


-<T< ^ETf ^ Iffl n ^ A- <n ET 

saru - ti ya us - pu - ru a - na ka - sad Elam 

my kingdom : I sent to conquer Elam. 

‘•i- 1 44f ^ tVm IE® *gn a" Cd El <IEI 

§i - im - bn - ru niru sa Elam 

Simhuru a chief of Elam, 


Ey tffl £<yy y. ^y 


ma - lak ummani ya Ls - mi va 
of the jmnjress of my army heard; and 


5. -TTv E??< 

zi - kar 
at the fame of 


-V- 

::ET? 

tu «=TTT< 

ET - 

Ei.w Tr 

MI 

tET? 

sum 

y“ 

ip - luh 

va ilia 

mahri a - 

inir 

ya 

VI 1/ 

name 

he feared. 

and in 

the presence of 

my 

envoy 


IH ET cTTT«= -^T H <^TT ^ 

il - lik - av - va u - na - siq niri ya 

he came, and kissed my feet. 
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P- T <10 2< E55 lEl® BT 4, ^ 

Um - ba - ki -din- ni niru sa 51- da - li 

UmlxxJcidinni a chief of llidalu ; 


7. V ^ W T c<TT 

sa qaqadu sa Is 

who the head of 

V 4 ^ -^1 I ^ 

Hi- da - li na -su-ni 
llidalu, was brimjing. 


-- H <T^ « V 

tar - na - an - di sar sa 

Istarnandi king of 

8 . y -yy^' tyy *fP 

Zi - ne - e - ni 
Zineni 


w a- -n<T_ - -yy<y <10 c^yyy ^ 0? ^yyy< 

sii- si Su - am -mu-ri(?) ina mi?- ri ki - ta -i(?) e - ?ir 
sasi of Suammuri (?), in a blockade (?) • • • * I besieged. 

9 . ^yy -^y -y -y^ -ii -eti ^ «=m< -a< -0? 

da - na - an Assur bel ya pu - lub - ti ?aru - ti ya 
The power of Assur mg lord, and fear of my kingdom, 

0 -yi^Tii- 7 ^Hf< io.-=:yy^:t 0 y— *yffly— *iyrv<:ryEy<i 0 

is- hup su-nu- ti qaqadi rubi sa Elam 

overwhelmed them. The heads of the princes of Elam, 


-0 I -y< t0? 0<y^ <10 <n 0 

la kan-BU- ti ya . ik - ki - su - niv -va 
not submissive to me, they cut off and 


11. ^yc0< 

id - du -u 
laid 


- <y- Kw 0-y-^ 0 -i=y 0 <^yy el5S ^T< 

ina mahri nisi rabati ya iz - ba - tu niru ^aru - ti ya 
in wiy gi'cut nifo. Tlt*^y took, the yoke of wiy 

12 . tyy ^y 0n “eTT T ^ Tf « " <1^ 

§i - id - ru sa Assur -bani-pal sar Elam 

Line [of battlel; which Assurbanipal king of Elam, 


13. ^y -^y< 

it - ti 

against 


y vy c:yyy « « 

Tc - um -man sar 
Teumnian king 


X- cry 0 <BJ 

Elam 
ff Elam 
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s=T ^in J=^TT Ef <T- <T- ^ <E 

i? - di - ru is - ku - nu abikta Elam 

arrayed. They accomplished the overthrmv of Elam. 


14. I *=-TTT « « <nf <Ef VT *=1? 4 I 

Te - mn -man ?ar Elam tab - te - e umman su 

Teumman king of Elam, the defeat of his aimiy 


<=n 

ET 

15. 

T? ►^T JT 

-^=TT -TT“^ - 


I 

0 - 

mur va 

• 

a - na su 

- zu - ub napis - 

ti 

su 

saw ; and 


to 

save his 

life. 



Tm ET 

tE -i=T 


T? I 


in 

- na - 

bit va 

i - ba - qa 

- am ziq - na - 

a su 



he 

fled, 

and tore his heard. 


16. 

(Blank) 

*=5 T -ii^T '=Em « 

« '.MnET<E 

f V 



(Blank) 

ablu Te- um -man 

^ Elam 

sa i 

ina 


(Blank) 

son of 

Teumnutn 

king of Elam ; 

who 

in 

1= «=!? 

tu *T 

<T- 

17. lEI *T 


I 

tap- 

de - e 

ip -par 

- si - du 

ku - tig - ud 

-du 

su 


fear 

had 

fled. 

his line of 

battle (?) 


^jn 

50^ 

TT' ►.^T 


I 

is 

ru 

- (Ju 

a - na 

abi . ba - ni 

su 

had 

arranged. 

To the 

father his 

begetter 


18 . fjra -et s£m «=m -et 

i - sa - a? - - u ku - ns - aid la ta - kal - la 

he Jutd saul : “ the battle (?) do not continue.” 

19. T VI c:t et <iej ^ - -tseh eeh 

Te - um -man ?ar Elam sa ina taliaz ya 

Teumman king of Elam; who in my fierce 


«=m ^ <-=Id -H 

dan - ni mu^i - ha - zu 
attack ivas tooxinded : 


20 . 


a - na sn - zu - ub napis- ti 
to save his life 
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tirfS tyrrf eT IHI fcd: <EI m <2« ^y< 

in - na - bit va ib - lu - ub ki - rib kia - ti 

Jied, and passed through the woods. 

21. W a] «=T «^m ::: 1III --T< I 

[ruqubl] ?u - imi - bi ru - du 9am - ti su 

27ie war chariot, his royal carriage. 


V 4kcB ET tu mmm 

is - se - bir va ip - pal * • • * 

was broken and feU * • • • 


Epigraph over Two Figures ; one, Teumman Wounded by an 
Arrow, the other, his Son Tamritu Drawing a Bow. 


1. T *=tTTT « - t]} 2 . T’, 

Te- uin -manina me - kit -e-mi a-na 

Teumman with a sharp command, to 


I -T<T^ ^ tiTTc 

ablu su ig - bu - u 
his son had said : 


3. 

su- le - e mitiianu 
“ draw the bow.” 


Epigraph over Two Figures (Teumman and his Son) being 
Executed. 

1. T V - ^ 

Te - um -man ^ar Klam sa ina totazi dan - ni 

Teumman king of Elam; who in my fierce attack 

2. -T<T T *T -n<T «=E I ET- < 

mull - liu - zu Tam - ri - i - tu ablu su rabu - u 
was wounded ; Tamritu his eldest son, 

3- JTtt -j^TT --^T -^T ET T? >^T JT -^TT -TT^ I «=TT? 

ijati 911 iz - ki - tu va a-na su - zu - ub napisti su- un 
his hands had taken, and to save their lives, 
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4. tt} lai y- <Ef tn? <h; 

iQ - nab - tu ih - lu - bu ki - rib kia - ti 
they fled, and jxissed throwjh the uvode. 

5. . ^ ^y< <\7 Tf I -5i^ 

Ina tugul - ti Assur va latar a - lul au - nu - ti 
In the service of Assur and Ishtar, I felled them. 

6. t;<r I y- 4--TTT ^jra T? }?< T— 

qaqadu au-nu akkia me- eh - rit a -ha- inia 
Their hemls I cut of, in presence of each other. 


Ei'icraph over Figures seated in a Chariot holding a 
Man’s Head in Hand. 

1. -pTT^: t;<T T VT Kjn [« 6^ O ET <IEJ] 

Qaqadu Te - uin -[man ear Elam] 

The head of Temnman \kimj of Elani] ; 

2. ITT - E<sn ^T ??< HT<T <IeI -^TD 

sa ina qabal tarn - ha - [ri ik - Id - ?u] 

u'hich in the midst of battle [they cut of] 

3. T? -T<T HH< 4 TT sett T? -^T v- y-T<T [-^TT -TT-] 

a - bu - ru - u uimnan ya a - na bu - u? - [su - rat] 

in sight of my army. For good tidings, 

4. ??< <TsTz tT? «=TTT«= -^ET::TT?T eT m T? ^T ^ --V [<10^] 

ha - de - e u - aah - ma- dn a - na Aasur 

joyfully they sent [u] to Assyria. 

Epigraph over Wounded Figure on the Ground 
Surrendering Himself. 

1- T IH [sHTTT] m TT< t^TTT T ^T cTTT « 2. v 

Ur - [ta] - ku ha - ti - nu Te - um - man sa 
Urluku the relative of Teumman ; who 
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- ^T<T tef] <-tld -H -ET -T<T^ < -TT^ !— 

ina uz - ?L mull - hu - zu la ik - tu - u naj)isti 
by an arrow was uvunded; regarded not his life. 

3. y? ^y ^y ^ ■pyy-y. E^yy ey s,: I --V 

a - na na -k^ qaqadu ni -ma- ni su ablu Assur 

To cut off his own head, the son of Assur 

4 . tE V ■^TT ET Ey ci<y ^y 

i - sa - 91 va um - ma al - ka qaqadu nakis 
he told also thus: "I surrender; my head cut offr, 

5 . <y-_c^ -II -tid «=E <y- Ey -Egyy d? <111 

ma^ bel ka i - si va le - e - ki - mu 

before the king thy lord set it, inay he take it for a 

damqati 
good omen." 


Etioraph over Two Figures ; the first holding the second 
BY the Hair of his Head, and lifting a Sword with his 
Kight Hand. The second with a Sword in his Right 
Hand, cutting in two a Bow, held in his own Left 
Hand. 

1. tE -eIT »=e EPS jy d T^T «^TTT « 

I - tu - ni - i 
Ituni 

Ey <m 

^ Elam 

king of Elam ; 

y? <Ts3^ -tEii-yy<y::Ey? 

a- di mal.i - ri ya 
to my presence. 


ummati Te - mu -man 

general of Teumman 

2. V }]< I 

sa ir-ha-nis is -tap-pa -ras-su 
of whom, treacherously he sent him 

3 . t^yyy??<-TT^«=m-?^«=T?^fe 

ta - ha - zi dan - nu e - mur 
-1/1/ fierce attack he sate; 
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cy . .i^yyy ..y Jf- y. - I 4. <Sf -pH ^Tn I 

va ina gir parzil sib - bi bu imtpanu si -mat idi su 
and with the steel sward of his girdle, the how the lempou of his arm, 

-IT El iln e::TT e| I 

ik - si -ma qati r.i -ina- ni su 
he severed it) his own hand. 

Epigraph over a Figure led forward by the uakd 
TO RECEIVE Homage. 

1. yp-yyy « te-.i£;ttT^T-;^yT?cT-^^T^ W 

Uiu-manJ- i -gas mun -nali-tu ardu a iz - ba -tu iiiri ya 
Ummanitjas the fugitive, my servant, had taken my yoke. 

2. - p|? m *1- tEii - 1 “giT I— Pin V El ¥1 

ina c - pis pi - ya ina hiJati ki - rib Ma-dak -te 
In performituj my comntand, with rejoicing into Madaklti 

3. < -til J| V -I e:w JT ^T -IIs|: -Ell V m 

va Su - sa - an uinmati ya sa as - pu - ru 

and Shiishan; my general whom I had sent, 

4. tyyyc ^ p|tI e| [p||l^] ^ l- l s. ty n 

u - se - rib va [u] - se - sib su ina kuzzu 

caused him to enter, and seated him on the throne of 

I ^1 »=E|IT [« -M^] JT ^1 Jin n n 

Te - urn -{man ik] - su - da qat ai 
Teumrmm, captured by my hands. 


Epigraph over King (Assurbanipai,) in Chariot receiving 
Ambarsadors. • 

1 . n ^1 I -14 ^ n tiss -14 <m 

A - na - ku Assur - Kmi - pal sar Assur 

/ am Assurbanipal king of Assyria ; 
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2. IeJ M< < -T<V? -in— EPS -avT— V7 

sa ina tugul- tl Assur va Istar Ix^li ya uaklri ya 

of whom, in the service of Assur and Ishtar, imj lords, my enemies 

3- -fif I < ET -ET e: ttVi T ^ T? 

ak-BU-du ani - zu -uma-la lib -hi ya Ru - - a 

I have Civptured ; I have gratified all my heart. Rnsa 

4. ^ V IH <T-TH c^TT ^ -T -T4 -II ^Vr 

?ar Ur - ar - da da - na - an Assur bel ya 
king of Armenia; the power of Assur my lord, 

s^n T- ET 5. tTir< n -^T< ty n<T I 

is - mi Ta pii - luh - tu saru - ti ya is - hu - up su 

heard of, and fear of my kingdom overwhelmed him. 


ET Ehpfp ‘ 

-SIT— I 

fi. y? -^yv4-T«=I<y<? 

T- :^T? 

va niai 

zirati su 

a - na sa - ha - 

al sfdim -mi ya 

and his 

great men 

to pray for 

my 

friendship. 

!^TT V- 

Etyy y <m< 

=m - -T <m 

7. y . 

-T:T= <T-*’t 

is - pu 

- ra ana ki - 

rib Arba- il 


Nabu - damiq 

he sent to the midst 

of Arhela. 


Nebodaniiq 

T ‘^Eiyy -^T ST Etyy 

TT E^ -SIT— 

V 

<s Ey <1^ 

Urn - 

ba - da - ra 

- a nisi zirati 

sa 

Elam 

and 

Umhadara, 

great men 

of 

Elam, 

8. B^y 

-<T<«=T--Tn— <T- n T- -TT<T 

4-TTT n<ty^ 

it ■ 

- ti birati(?) 

1 si - par mi- ri - 

ih 

- tu ul - ziz 


in bonds for the defiance ; I placed 

- -SI -TT<T I ^T?? 

ina mah - ri su - un 
in their presence. 
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EnouApn on Tablet K, 2037. 

«■ 0 «=£ T -II --T V b. 2TIJ] y.y<| .^yy 

[Du -na]-nual)lu Bel-lKi-sa [bal - (JuJ - u? - 911 
Dunuiiu son of Bellxisa, alive 

- JItt ^SiE -- Etyy <y:yz teyy ^ -yy<y ^y 

ina (jati !iz - bat tju - ra - di ya bi - ri - tu 

in hand, 1 captured. Mij learriors in bonds 

I Ey d. [yy ^y] cKT <IU T? < 1 ^ -tElI -TT<T tt]} 

id - du 8u va [a - na] Ninua a - di mah - ri ya 
placed him, and [to] Nineveh, to my presence 

tyyyc .-y^yyyy y^ I!M 

u - sdj - ini - d'l ■ id 
they sent. 


Epigraph {names llanh) over Figures being Flayed Alive. 


1. y(Biank) y (Blank) *gyy<^tH ^y^- 2. --y-j^ycsrtEy? 

(blank) (blank) sa eli Aasur Hi ba- ni ya 

(blank) (blank) tclw against Assur the God my begetter 


-T<Ti^ «=TTT«= -- -Ey *y th -m 3. I ^ 

ig - bu - u suq - la -tu rab - tu lisani Bii- nu 

■uttered great curses: their tongues 

-T<T %£n I «=TH 

as - lu - up as - hu - da maaaki su - un 
I pulled out, I tore off their skins. 


The circumstances recorded in this division of AssurlAanip.al’s 
reign, probably extended over a considerable time, anil the war with 
Teumman, which forms its main feature, was evidently con- 
sidered one of the mo.st important struggles, in which Assyria 
had engagcA This war, the subsequent triumpli, and the tortures 


— DlgitiSr 
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of the prisoners, fonned the theme of many of the sculptures, 
which ornamented the palace of Assurbanipal. After the flight of 
the Elamite princes to Assyria, Teumraan sent an embassy under 
Umbadara and Nebodamiq, two of his chiefs, to demand that they 
should be given up. Tliis Assurbanipal refused, and Teumrmui then 
declared war. Some appearance in the heavens was interpreted to 
indicate the overthrow of Elam ; and Assurbanipal was told by the 
priests, that his favourite Goddess Ishtar of Arbela, had appeswed in 
the night, and prophesied his victory. The description of her 
appearance in this vLsion, recalls the .winged figure surrounded with 
a halo and drawing a bow, so often represented over the figures of 
Assyrian monarcha The supposed bow of Ishtar appears to have 
been given to Assurbanipal, who afterwards often mentions it. The 
Elamite king retired from Duril, on the Assyrian border, at the 
approach of the forces of Assurbanipal ; and took up a position near 
a town named Tulliz ; having the river TJlai in front, and a wood 
behind his army. On the arrival of tlie Assyrians before his lines, 
Teumman sent a general named Ituni, to treat with Assurbanipal : 
but while he was in the Assyrian camp, the opposing forces joined in 
battle, and the Elamites were routed. Ituni broke his bow in 
despair, and several pf the Elamite chiefs, showed a strong sense of 
the disaster, which placed their country at the mercy of AssurbanipaL 
Teumman and his eldest son fled, and passing through the wood tried 
to escape ; but their chariot broke down, and they were surrounded 
and captured. The heads of Teumman and his son were cut off, and 
from the fact subsequently mentioned, that Tanimaritu, Teumman’s 
nephew, denied having done the act, it is evident that there was a 
belief that he was the mimderer. Both Ununanigas and Tammaritu, 
with their adherents, fought in this battle, against their own country. 
After the conquest of the Elamites, Assurbanipal sent a general into 
Madaktu .and Shushan, to proclaim Ummanigas (on K, 4796, 
written | S Um-man-i-ga-as) king of Elam ; 

and in place of Istar-nandi the sub-king of Hidalii, (whose head 
was brought to Assurbanipal) Tammaritu (written sometimes 

Ta-am-ma-ri-k-Ui, 

Tamti{l)-i-ti, | tE *-<y< Tam-mar-i-ti, T ET ►TT<T -r< 

Tam-ma-ri-ti, ] tBm ^ ET -TT<T *-<|< Ta-am-ma-ri-ti, and 
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T ;£TTT -TT<T -T< Ta-anirri-ti), was made king in IJiilalu. 
Afterwards, Assurlxuiipal punished the Gatnhulians, for revolting in 
allLance with Elam. The expedition to Gambuli, is given as part of 
the fifth expedition (which was against Teumman), in Cylinder A ; 
but in Cylinder B, while the war with Teumman is called the 
seventh expedition, the war with Gambuli is seimrated from it by 
the usual divisional line, and called the eighth expedition. Dunanu 
the Gambulian, captured in this war, was son of Billxisa, who 
assisted Urtaki, and grandson of a chief also named Dunanu. 
Tills name was written indiffijrontly, Du-na-nu, and 

Bu-na-mi. On his triumphal return, Assurbanipal 
was met at Arbela, by the envoys of Rusa king of Ararat or 
Armenia ; who came to make peace with him. Ru?ii is probably 
the same as the §aduri of Cylinder A. The name moans “ Istar,” 
is a fortress, and was originally sounded Istar-duri, but by dropping 
the initial / and running the no into D the name became 
T >?S <T--TT<T ^ Ifcl ►n<T Sa^ir-da-ur-ri (the name of the 
king of Ararat who fought with Tiglath Pileser II). The first 
element in this name, suffered a further change ; $ar being con- 
tracted to §a or §e, as in T tn .yy<y Se-e-du-ri (the 

king of Ararat who fought with Shalmaneser II). The name is 
sometimes -written with the position of the elements reversed, and 
then roads Dur-^a, whieft is probably the origin of Tlfcl •w Tt 
Ur-sa-a, and T m T? Ru-sa-a, forms of the name of two 
late kings of Ararat. 
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PART IX. 


The Revolt of Saitlnmgitm, Brotiter of Assurhanipal. 


TEXTS. 

Tlio texts of this part of the history, are more numerous than 
those of any other period. Only the most important are here 
translated, the niunbers of some of the others being given at the 
end for reference. Tlie principal texts are Cylinder A, col. iv, line C, 
to coL V, line 43, and Cylinder B, col. vi, line 93, to coL vii, line 87. 
The text of Cylinder C, which differs from botli these, is too 
mutilated to be wortli translating ; hut the closing passage which 
continues the narrative of Cylinder B is given. The date from a 
proclamation of Assurhanipal, K, 84, passages at close of a number 
of omen tablets, with a series of Epigraphs and Dispatches are 
also translated. 


Cylinder A, Column IV, Line 6, to Column V, 
Line 43. 


• • • • • 

• • • • » 


6. Cf -T «=T] HfT4 

Saul - mu- gi - na 
Saulnmgina 

-ET <igf] V rin y*-] 

[ahu la ke] - o - nu [sa ^btu e - pu] - su - us 
my younger \hrother ; henefts I had given] to him, and 


[as - ku - nu - US a - na 9am - ut] 
[AatZ appointed him to the kingdom of] 


.=5:? H &IT <Igf 
Bab - ili 
Babylon 
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E! <i< I 8- 

• * » • • va ad - din su 

« * « • * ami gave him 



• • * • * niqubi 

♦ » » • • chariots 


-sc: ET 

ak - zur va 
/ Jixed, and 


9 . 



»»»»•• alani 

*«»••* cities, 


T? T— 

ekili 

fields 


t! tiH T— 10. [« estT cyyTc v 

klri [man- da - at - tu] bilat u - sa- tir 

and jdantations. [Tribute] and taxes, I caused to return. 


Ey <-tti tEj :^y? 11. [«=y? ^ v-y<y -sm <Hg[i 

va eli abi bani ya [e - pu - us su] va 

and more than the father my begetter, [/ did for Atm], And 


JT < -T ^ -El! 

su-u damqatu an - ni - tu 
he these. famurs 


12. 


W H< tiSE 45] Ey 

[la ha - a? - sa] va 
‘ [disregarded^ and 


is - te - ni - lia - a lunut - tu 
devised ecil. 


13 . WlEniST-II-T<^T? 

[nini belu- ti ya] 
[The yohe of my dominion^ 


«=y] -Ey y? m Tf -<T< 


iz] - la - a (}u - ub - l)a - a - ti 
he threw off, the benefits 


14 . 


* » • • 

• • * 4 * 


O JT 

• 8U 

* » 


-tH ^m< ^ 45 -^T 

ka - zir ni - sa - tu 
strengthener of men (?) 


15 . 


««««»* 


<-::H 

eli 


««»*»« over 




-T 4 <jy '^n 10. [yr -^y V a-] «^i<t h ^Eyr 


Assur am - ru 
Assyria I ruled. 


[a- na sa - ha - al salim - mi] ya 
[To pray for] my [friendship] 


tu v-T<T Ey 

ip - ni - u? va 
ceased, and 


17 . 


[EP5];V_- ^T 

nakiri ina 
enemies in 


tyyy 

cluppi ♦ » » 

ships * » » 
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I tTH 18. ► tv o -T< T? 

it - ti su- un ina tan- ni - kil - ti a - na 

mth them, pretending to 

[V 4-T] m <?::???? <- ttVi 19. T? tm m T? <!^ 

[sa- ha] - al salim - mi ya a - na Ninua a- (Ji 

2*ray for my friendshi2^ ; to Nineveh, to 

C-SII -TH tETH £<tT I ^ -<T< 20. y; jgf 


[ma^ - ri ya] 

is - pu -raa-su-nu- ti 

a 

- na - ku 

[jny presence] 

he sent them. 


/ am 

y^^^ T? « 

V <10 [V] 

^^y y^ 

Ey-y— 

Assur -bani-pal ?ar 

Assur [sa] 

Ili 

rabati 


Asswhanipcd king of Assyria, [to whoni] the- great Gods’ 

<y- V 21. I ^ ^ I ► 

si -mat damqati i - si -mu su ku-batsu ina • • • 

excellent fame have renowned him. His might in * * • 

--T< < T- V -TT<T 22. t^y-~ ->-yE:n<IiJ I -<T< 

ti vami-sa- ri abli Bab - ili su-nu-ti 

aiid dominion. The sons of Babylon of them, 

[cE -ry] ty -ty<t:3nf ^ «=yy 23 . <cy^ ^ ^^yy -f- ^y< 

[i - na] passari tak -ne- e ul -ziz ?u -nu- ti 

[m] state chairs 1 set them up ; 

jgj ^y< .j- T- 24. tyyyt= tyyy -*yy -.y< 

lu -bill- ti kitu bir -mi u -lab-bi- ?u -nu- ti 

costly garments I placed upon them, 

-n<T m -]]A <10 25. yn -.y< H) i tyyy 

semir- ri liuraz u -rak- ki - |a sit - te - (e) su-un 

rings of gold I fastened on their feet, 

yy <y^r r:py .-.-y &n <10 I ^T< 26 . <iej ^yyy 

a - di abli Bab - ili su-nu- ti ki - rib 

and the sons of Babylon of them, in 

X 
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X' ►►TA <Ef cTTTc (y.T<T) ^ «^TTT^ 

Assur u - su - (iiz) - zu i - dag - ga - hi 

Assyria tlwy were set up, they were honoured 

27. rifz V «^£E T-; ::En <HSI JT 

pa - au sa - kan de - mi ya va su - u 
before the (jiving of my conimand. And he 

} -T tT ^ 28. -eT <IeJ cJ? v 

Saul -mu- gi - na ahu la ke - e - nu sa 

Saulmugina, my younger brother; who 

-ET tT ^jn n iw -BVr 29. tT?n— <m 

la i? - zu - ni a - di - ya nisi Akkad 

did not keep my agreement, the people of Akkad, 

V (.tT? T? ^jra (V. kTT) so. <«=y^ ^y 

Kal-du A- ru (v. ra) -mu tarn- ti ul - tu 

Chaldea, Aram, and the sea coast, from 

►::yy yy j-y -^y y? <y^ -tyy «=:?=y -tO T- ►^T< 

A - qa - ba a - di Bab - ?a- li -ini-ti 

Aqaba to Bahscdimitu, 

31 . -==:y ^ a «=yyy ^ r^yy 

ardi da - gil pa - ni ya us - pal - kit ina qati ya 
tributaries dependent on me ; he caused to revolt against my hand. 

32. <y.iai y t-yyy « te - ::::y ^^gy v «=y -^y ^giy 

va Um-man-i -gas raim-nab- tu sa iz - ba - tu 

And Ummanigas the fugitive, wlto took 

S3. <^n 6i:s? -^T< -Eyy v <ii cry ey <igf 

nini saru - ti ya sa ki - rib Elam 

the yoke of my kingdom, of whom in Elam, 

34. ^ iiy 7^ 5t^y yy -^y < -<y< <y-Mi y— 

as - ku - nu - us a - na ^:ir - u - ti va sarri 

I had apqiointed him to the kingdom ; aiul the kings of 
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<IE[ 35. cTT- ^eIT <EI V T- «=irf< 4 «=TJ <IeJ 

Gu - ti Mar- tu Ml- luh -he - e 

Arabia{?), Syria and Ethiopia, 

36. V - <111 «=rm <=m 

Ba ina ki - bit Assur va Belat is - tak - ka - na 
rohich, by command of Assur and Bcltis, my hands 

jTn Vi Tf 37. t-} AS I -7^ -<T< ttV «=m«= eT 

qata-ai nap- har su-nu it - tl ja u - son - klr va 

held; all of them against me he caused to rebel, and 

38. I t^TT 1^ I [cT?« T— 

it - ti , su is - ku - nu pi - i su - un nisi 

with him they set their faces. The peaple of 


-mr 

Sipar 

Sippara, 


39. H Etn <IiI 
Bab - ill 
Babylon, 


tB siai m 

Bar - sip 
Borsippa, and 


[4^^]}<m'] fcu^jn 45 E5s^ < 40. [tp ^ 

[Kutu] ip - m - sa ah -u-ut [bit] duri 

[Kuthai] broke off the brotherhood, and the loalls 

-try T— V yy -tEy ^ teyy «=yy i 

alani sa - a - tu - nu mun - tali - ze - e su 

of those cities his Jvjhting men he 

41. [tyyyt] ^yy ^y ^y ^y< tsyy cEyyy tt} 

[u] - sat - li - ma it - ti ya [e] - ta - naj) 

caused to raise ; toith me they made 


(v.yy:t^id[i)i?-i!£m ??<->^yy 

(v. te - ni - ip) - pu-BU ta -ho - zu 
imr, 

:^yy >Ey ^ -y --yii --yii 

ya la jia - au Bel ablu Bel 
my, from the face of Bel son of Bel, 


43. 


!• «=yyE??< 


e - pis 

» « ♦ « 

vuthug 

» * « « 

E^yy 

H y— 

nu - ur 

Hi 

the light of the Gods 
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-T ^T EtTT 

-T -t=:T B:TT 

-T<T^ 

JT 

ET 

&imas qu - ra - du 

Ninip 

iq - 

8U 

va 

Shamas, the warrior 

Ninip, he 

revolted; 


and 


44. tTTTc <T^: -ET 




u - sab - di - la * • ♦ * 

he caused to cease • * * • 


na - dan sa - bi ya 
gift of my fingers, 


45. T? «=n m ET «< -TT^ JT H T— V 

a - na e - kiin ina - ha - zi su -bat Hi sa 
to capture the cities, seats of the Gods, of whom 


«< -TT<T I 

es - ri - ti 8u-nu 
their temples 


46. <TS= I «=m«= ?? -7^ 

ud - di - su u -za- hi - i - nu 
I had restored, adorned with 


<}} -TT4 < <?? 

buni^ va kusap 
gold and silver. 


47. <Igf tTTf I -7^ ^ -tfcj >7" 

ki - rib su-nu us • tak - ka -nu 
and within them had fixed 


(V. ^T) tn eT n -T<T^ ^ 1?^ <HH 48. ^ 

(v. na) $i -ma- a - ti ik - bu - ud limut ina 

wiages ; he devised evil. In 

T- I (ED T ;II Eh 5 «=TTf - <T- <f^ ET 

immi su (va) istin sapru ina sat mu- si u - tul va 

those days, then a seer in the middle of the night, slept and 

49. te ^TH -T4 <k: tEm ET <IEI Ef- ^TT 

i - na - tal suttu um -maina eli ki -gal- li 

dreamed a dream, thus: “Concerning the matter 


V -T «< V -TTTT (V- <T^ !^) ET so. eT TT V ^T -<T< 

sa Sin sa- dir (v. di - ir) va ma-a sa it - ti 

which Sin was arranging, and of them who against 


I 5t^T 

Assur -bani- pal s.ar 
Assurbanijxd king of 


-T4 <IU 

Assur 

Assyria, 


51. -t<T^^ S^T 
ik - bu - du 
devised 
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<T-IH H V- I ceTT m ISI «) 52. ^ 

limut - tu ip -pu-su fe - (e) - lu - (u)-tu mu-u- tu 

evil. Battle is prepared; a violent 

<V >7^ T? slid I -T + m H <TS= 

lim-nu a - sar -raksu-uu- ti ina gir parzil ^,-an- di 
death I appoint for them. With the edge of the swofd, 

53. <k: tTTT -d d Jf- -tyi tgSq (V. ^Egn «=rf]D 

mi - kit isati eunqu libit (v. li - bit) 

the burning of fire, famine, and the judgment of 

H --T &n «=m«= jttt t^nr t? 54. 

Ninip u - qat - ta - a nap- sat - im 

Ninip, I will destroy their lives.” 

H Tf ^ T- ET cET D T? -T «< 

an-na-a-ti aa -me- evaad-gila-na a -mat Sin 
This 1 heard, and trusted to the will of Sin 

55. -n m <T- t}H -TT<T tET? cET m 4Tf tEH 

bcl ya ina sasai gar - ri ja ad - ki umman ya 

my lord. In my sixth expedition I gathered my army ; 

56. T ^ «< ^ &n 

zir Saul - mu - gi -na us-te-es-se-ra 

against Saulmugina I directed the 

^EtTT-9^ 57.<Mc=m^TE:^ Hm<IEIt:pf-TEtTT<Igf 

raur - ra - nu ki - rib Sipar Bab - ili 

march. Within Sippara, Babylon, 

ES ^lai T? <HI 68. V T? I «=TTK ^ 

Bar - sip Kutu sa-a-su ga -du 

Borsippa, and Kutha, him and jyart 

^ETT I tT? ET «=m«= (V. s£Tn) 

muu - tab - ze - e Bu 0 - ?i - ir va u -zab- bit (v. bi - ta) 
of his fighting men I besieged, and captured 
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59. ^^]<] }} I tm -t]] < ► -ET T- Sfr 

mu - uz - za su - un ki - rib alu va ziru ina la mi - ni 

the lehole of them in town and country, vyithout number. 

60. <T- <T^ I -<V 

as - tak - ka - na abikta au si - it - tu - ti 

/ accomplisfied his overthrow. The rest, 

61. - 5^T --T «=Tn ™ -^T< 

uia libit Ninip ?u - un - qu bu - bu - 6 

in the judgment of Ninip, drought and famine 

62. £<yy lEj ^ E?f< -m T :^ « 

is - ku - nu na - pis - tu Urn - man- i -gas ?ar 

passed their lives. Ummanigas king of 

err <iEi 63. <^ mi jitt m t? 

Elam ai -kin qati ya aa da - ha - a-tu 

Elam, appointed by my hand; who the bribe 

44f -T<T -mi I Tf T (y- T? ^T) -TT<T I 

ira - hu - ru su it - ba - a ana (v. a - na) kit - ri su 

received, and came to his aid. 

64. T ET -1T<T -m I IdJ «=m eT V T?I 

Tam-ma- ri - tu zir - us -su ip - pal - kit va sa-a-su 
Tammaritu against him revolted, and him 

65. <StT I ^ (V- e::1T) T- I - ty lEf 

ga -du kim- ti su u -raa (v. to) -§ib su ina kakki 
and part of his family he destroyed with the sword. 

66. t<mi T Ey -yy<y ^eiy v T « «^e 

arku Tam-ma- ri - tu sa arku Um -man- i -gas 

Aftericards Tammaritu, who after Ummanigas, 

67. tyyyt <y^ ^ ^ ^y yy v <;ry Ey <lEy 

u - si - bu ina kuzzu Elam 

.v(t on the throne of Elam, 


Digitized by Google 



ASSURBANIPAL. 


159 


68. j^yy *=i<jjy ^y< sr^yy yy -^y -yy<y tv ^ ^ 

la is - al su- him ?aru - ti ya a - na ri - zu - tu 
did not seek alliance -with my kingdom. To the help of 

G9. T H cf -TT4 -r| -M 

Saul - mu - gi - na ahi nak - ri 
Sauhmigina my .rebellious brother 


(V. £55-^ -ET <m «=T! -s^) IfcJ ET 

{v. ahu la ke - e - nu) il - lik - av -va 
(v. younger brother), he went and 


70. If -CJ 

a- na 
to 


^ eeTT *{4T? tET? ca aw f{< a M T— I 

mit - hu - zi vimman ya ur - ri - lia kakki su 

fight my aimiy, he prepared his soldiers. 


71. - n£TT ^ a- a? w “T4 < -a <w an<= ^lai v- < 

ina §u - up - pe - e sa Assur va Istar u - ^ap - pu - u 

In prayer to Assur and Ishtar, I pixiyed; 

72 . scyrr ^ A cETi 4ar a<T ^jra (v. ^ o 

ta - ni - hi ya im - hu - ru (v. il - qu - u) 
my supidications they received (v. took), 

-T?' < -TT¥ E?{< -aiS STI 73. T eESw ST! S S 

is -mu-u zi -kar sapti ya In - da - hi -gas 

and heard the words of my lips. Indabigas 


-t=T -£Ti sa I idj «=m (V. <iEi -eed et 

arad |u zir - us - su ip - pal - kit (v. ki - tu) va 
his servant, against him revolted, and 


74. - EiTT lEj -ry <T- M a ET aM a 

ina ta^iaz ?m is -ku- na abikta su Tam-ma- ri -tu 
in the battlefeld accomplished his overthrow. Tammaritu 


« X' ca ET 

sar Elam 

king of Elam, 


75. V <-^id ^ ^ 

sa eli ni - ki? qaqadu 
who over the decapitated head of 
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T VT tcTTT « <EC -n<T -VV ^ < 

Te - um - man me - ri - ib - tu ig - bu - u 

Teumman untruth had spoktn ; 

76. V -T<K <111 -^TT Vi -H m ST? 

sa ik - ki-9U a-lju-ru-u umman ya 

which he had cut off in sight of my army, 

77. [et -eT] <Igf -^TT sy ^ <n ET <IEJ 

um [ma la] ak - ki - qaqadu ^ Elam 

thus : “ I have [not] cut off the head of the Icing of Elam 

78. -tT-H ^T^TT I V SfP 4--T TT 

• * • »ina puhri umman su sa-ni - ha - a-nu ig -bi 

• • • •in the assembly of his army'’ Again he said: 

79. <T-iai T « S <m «=T? «=TTT«^ -^T ^ n 

va Um -man- i -gaa ke - o u - na- as-siq 

“and Ummanigas only, kissed the 

ifz j-T ^jn 80. ^ e:s T? mi T— V 

qaq - qa - ru ina mahri a - mir - i sa 

ground; in the ^>re«enc(' of the envoys of 

T «=8e5^<| « V <M 81. 

Assur -bani - pal Assur eli 

Assurbanipal king of Assyria.” For 

TT ET TT -T< -T ^T TT -<T< V Ei^=^TT -TT^ 

a - ma -a-ti an-na-a-ti sa il - zi-nu 

these matters, tehich he had mocked, 

82. < -T <W s -TT<T -T<T I et T ^T et -TT<T -EiT 

Assur va Istar i - ri - hu su va Tam-ma- ri - tu 

Assur and Ishtar turned from him; and Tammaritu 

83. e:;s^ T— I mi ■?" I »=nTT sT I ^T -<T< 

ahi su qi - nu su ziri bit abi su it - ti 

his brothers, his kin, the seed of his father’s house irith 
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T« ^ -mr r— 84. r? i -et ^ --t 

85 rubi a- li -kut idi su la pi -an 

eighly-Jive princes going before him from the face of 

I 85. err eT 


In - da - bi - gas 

in - nab - tu - 

niv - va 

Indabigas 

fled, 

and 

kit I till 

- <-::tI e: 

I ^ 

me - ra - nu - us - su - un 

ina eli lib - bi 

su - nu 

their bitterness 

within their 

hearts 


86. HJ <T- M <n ET Ifcl < ss: Tf m 

ib - si - In - niv -va il - lik - u - ni a - di Nimui 
raged, and they came to Nineveh. 

87. T ‘'T ET -n<T -Ell -EH ^ II El 

Tam-ma- ri - tu nini ?aru - ti ya u - na - as -siq va 
Tammuritu my royal feet kissed, and 

88. cH|c V (V. tihl) - c<H: I 

qaq - qa - ru u - se - sir (v. sar) ina ;dq - ni su 
earth he threio on his lutir, 

« (V. El) ?? <SH t| El (v. «) V -n<T -Ell 89. [J| t|||t] 

man(v. ma)-za- oz ma (v. man)-sa - ri ya [su- u] 

standing at my footstoolif). [7/p] 

H -^1 EH< --T -<]< tETf B:TT « I E| 

a - na e - pis ardu - ti ya ra - man su im - nu va 

to do my service, himself set, 

90. ^ I p|? eH< <TS= I H tjra -TI<T I 

as -su e - pis di - ni su a- lak ri - zu - ti su 
for the ghring of his sentence, and going to his help. 

91. - <EI ^TTIT -T4 < -T <W «=TTT«= ^ -E| || -II < 

ina ki - bit Assur va Istar u - zal - la - a btd - u - ti 

By the comnmntl of As.snr and Ishtar, he submitted to my dominion. 
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92. ^ -TT<T tET? PE --TT eT pE -!T<T -eT IeD 

iim mah - ri ya i - zi - zu va i - tal - la - lu 

In mtj presence Ite stood vp, and glorified the 

93. <Ts?= -T I— tt]} pTTf 7^ ^T< V ::i^TT -£^TT M 

qur- di lU ya dan-nu- ti sa il - li - ku 
7night of mg powerful Gods, viio went to 

-n<T -<]< 94. T? lEJ T ^TTT ^ 

ri - zu - ti a - na - ku AKsur-bani- pid lib - bu 

7)iy help. I AsstirbaniiKd, of generous 

^ I 95. >-ttH ^TTT< <11 ■^TT -^TT 

rap -au la ka - ?tr ik - ki -mu pa- ?i - §u 

heart, of defection the. remover, forgiver of 

4 STH? 96. y? ^y y ^y t] -yy<y ^y -yy<y pyy 

hi-da-a-ti a-na Tam-ma- ri - tu re - e - mu 

sin; to Tauinuiritu favoxtr 

<T-n<T <T- I Ey 97. V T? I >=TTT^ ^ «=mT ::Ey I 

ar - si BU va sa - a - su ga - du ziri bit abi su 

I granted him, and himself, and jmrt of the seed of his father's 

<11 pH? pTTTT Ey- ttVi 98. <ty^ -^yy -:fi- ^y< ► 

ki - rib e - kal ya ul -ziz §u - nu - ti ina 

house, within my palace I plaeed them. In 

^y T- I pTH y— IVv <11 99. V ^y ^]< 

im - mi au nisi Akkad sa it - ti 

those days the people of Akkad, who with 

y H py -<^ -yy4 ’=TTsf= ^oo- -T<!^ ^ 

Saul -mu- gi - na is - aak -nu ik - bu -dii 

Saulmugina were pUwed, and devised 

t> <y-IH HI -IH pT ^ ^ -^I< 101 . yf ^y 

limiit ni - i[> - ri -tu i^-bit su -nu- ti a-na 

evil ; famine took them, for their 
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■TT<T I 


T— T- 

— I 

I 

bu - 

ri 8U-nu ?eri .abli su-nu 

binti ?u-nu 

food the. 

fiesh of their sons and 

their daughters 

102. 

«=T? <iEj m > 

-T<T^ -^TT 

il 

*JCC[ ^-T<T 


e - ki 

- lu 

ik - BU - 

■ su ku - 

ru - ug - BU 


they did eat. 

and divided the 

« « « « * 

103. 

-T4 

H «< 

-T -^T 

H 44T 

-T-0 


Assur 

Sin 

Samas 

Vul 

Bel Nabu 


Assur, 

Sin, 

Shanuis, 

Vul, 

Bel, Nebo, 

104. 

-T<^ 

m ^siT<Ef - 

-T tlH • 

-n- «=TTT -TT<T 


Istar 

sa 

Ninua 

11 ^ - 

rat kit - mu - ri 


Ishtar of Nineveh, the divine queen of Kitmuri, 

105. eTT H -T + -T <^TT -T ^ Ef 

Istar S.T. Arba - il Ninip Nergal Nuaku 
Ishtar of Arhela, Ninip, Neryal, and Nusku, 

106 . ^ -n<T -E^rr 10 ^ m 

sa ina mab - ri ya il - li - ku i - na - ru 

who in my presence marched and destroyed 

-n<T 107. T ^TtT -TT<T 

ga - ri ya Saul -mu- gi - na ahi nak - ri 

my enemies: Salmuyina my rebellious brother, 

108. ITT tE ^tT 4 &TT «=TTT H «=T *f ^ [-M -TT<T 

sa i - gi - ra an - ni ina me - kit iaati a - [ri] - ri 
who made war with me; in the fierce burning fire 

109 . ^T I ET ^ -^TT 

id - du su va u - hal - li - qu nap - sat ?u 
they threw him, and destroyed his life. 

110. <T-iai tTT? T— ’gTT TT ^T T -T «=T -IT4 ^T 

va nisi sa a - na Saul -mu- gi - na 

And the people who to Saulmngina 
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111. -TT<T fcTTT«= ‘^TTSf^ *T- ^ 

ahi nak - ri u - sak - pi - clu 

my rebellious brother, he had caused to join, 


112. 

tn V < 

=yy -Ely 

— y -Ely 

<y-ifcy 

' -Ely « 

=y? ^ 

I 


ip - 8C- 

e - tu 

an - ni - tu 

limut 

- tu 

e - pu 

-BU 


and 

these evil 

things 

did ; 


113. 

V 

-Ely - 

Ely fcu --y 

-y<y 

-^yy 



Sii mo • 

• tu - 

tu ib - ba . 

. hu luip - sat 

8U - 

uu 


who 

death 

deserved. 

their 

lives 


114. 


^ I 

vy E??< 

< Ey 

115. 

s^y-.y< 


pa - nu 

- us -8U- 

. un te - bis - 

u va 


it - 

ti 


Infoi'e 

them 

being precious : 


with 


y~ 

T <^T 

^ .yy^ ^y -n I ^ 

116. 

►Ey 4>yf 

:*y 


Saul 

mu- gi 

- na bel su-nu 


la im 

- qu 

-tu 


Saidtnuyina 

their lord, 


they did 

! not burn 

► 

-T ty + (»Ey) sy= H Sfr Cil 

.fcyyy 

-y 


ina 

isati 

(la) 

pa - an ui 

- kis 

gir 

parzLl 

in 

the fire. 

(from) 

before the 

edge 

of the 

stvord, 


117. >-^tT <Ef (y-~) V- -<V (v.^T) -T + 


?u - un - ki (v. qui bu - bu - ti (v. tu) isati 


dearth. 

famine. 

and 

the burning 

y? -yy<y -y^y ^ 

^ -^y < ^ 

118. 

«^yy -y<y --yy 

a - ri - ri i 

-se-tu -u-ni 


e - hu - zu 

fire, they had fied, and 


taken 

«=yy- m ^y 

M<] ^ ^y 

-y y— Ey- y>— 

mar - ki - tu 

[tij - bu - ut 

Hi 

ralxati 

refuge. 

The stroke of 

the 

great Gods 

119. -n y— 

^Eyy “gyy -sy 

-^y 

^y jy <y:y= 

beli 

ya sa la 

na - 

par - su - di 

my lords, 

lehieh teas 

not 

removed 
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120. cT ^T<T I s:<T <«=T* Idj 

is - bu - up su- nu - ti e - du ul ip - par- sid 
overwhelmed them. One did not Jlee, 

121. DU <«=T^ set? - Utt tEn 

mol - ta^i - d'l ul u - zi ina qati ya 
a sinner did not escape from my hands, 

122. (v.XT^ < n «=raf «=T V V afT <1^ 

im -nu-u qatu (v. qa-tu) -u a ruqubi sa- da - di 

my hands held [<Ae»i]. Powerfid war chariots, 

123. tT V Hflfff n -TT<T «=Tf I 

ruqubi zil - li zik- re - e - ti su 

covered chariots, his concubines [ami] 


Column V. 


1. V c=tIK (V. V U) «=Tm ET- I pHTt 

sa - ga (v. sa - su) e - kal su u - bil - u - ni 
the goods (v. furniture) of his palace, they brought 


a? <T^] 

-TT<T tEl? 

2. W 

[a- di] 

mah - ri ya 

nisi sa - a - tu 

- nu 

[to] 

my presence. 

Those men [u’Ao] 

the 

-- -ET PE I 

3. <^Id H 

tET^ 

8uq - la - 

tu pi - i su-nu 

eli Assur Ili 

ya 

curaes 

of their mouth. 

against Assur my 

God 

•-eT 

-T<T^ ^ < 

•t- [<T« tElf Tf 

-<v 

suq - la - 

tu ig - bu - u 

[va] ya - a 

- u 

curses 

uttered ; 

[and against] me. 

the 


►fflff S3N I -W ^ <HH -Eif 

rubvi pa - la)i su ik - bu - du - ni llmut - tu 
prince his uwshi 2 >per, had demised einl; 
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5- I y- M <T- <T- I ^ -TAHfff 

lisan Bu-nu as- lu - uk abikta su-nu as- kun 

their tongues I pulled out, their overthrow I aAxomplished. 

6. -PIT «=T?? h — I® «n ► H H tyy? 

|1 - it - ti nisi bal - <}u - sun ina sedi alapi 
The rest of the people idive among the stone lions and hulls, 

7. *iTT T H«< -ET tt] tB]} - 

sa Sin - aid - irba abu abi baui ya ina 

which Sennacherib the grand/alher my begetter, in the 

^TTT tT V- 8. tTf tVE! T? m - 

lib - bi i? - pu - nu e - nin - na a - na - ku ina 

midst luul thrown; again I in 

<IU tT I «=!?? T— V T? 9. ^ 

In - iz - pi su nisi sa - a - tu - nu ina lib - bi 

that pit, those men in the midst 

^ «=!}? T— ^ Igf «) 

as - pu - un ?eri nu - uk - ku - su - (u) - ti 

threiB. The limbs cut off 

10. tlTTc V D IH 10!— --!-!?!! T— -TTV ^ ^ -T<! 

u - sa - kil kalbi dabi zi - i - bi - liu 

I caused to be eaten by dogs, bears (T), eagles tf), 

11. BSi] ►!<! T— -!<! T— -T «=!! !?< T— (v- !?< 4T!) 

id - hu - i izzuri same nuni (v. nuni) 
mdtures(f), birds of heaven, and fishes of the 

tt] t=!T 12. <cT^ Id! ^ 0! ►"!< -T !! --!< 

ab - ?i - i ul - tu ip - se - e - ti an - na - a - ti 

d€ep. By these thiiujs 

CS (V. d!) V! fcU ^ I 13. tTUc d<! d!T 

i (v. e) - to - ep - pu -su u - id - ih - liu lib - bi 

[w/n’cA] were done, 1 satisfied the hearts of the 
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-1 T— ET- -II T— tc]} 14. EPS T— J— 

Hi rabati bell ya pagari nisi 

great Gods my lords. The bodies of the men 

W Etn «=TTT«= «=yyyc <iej *y is. <y^iai v 

sa Ninip u - sam - ki -tu va sa ina 

whom Kinip had destroyed, and who in 

«=yy? <m (^. i^id ^ y- -<]< is ^ e«< *t 

?u - un - ki (v. qi) bu - bu - ti is - ku - nu na - pis - tu 

drought and famine hwl jxissed their lives; 

16. -T^y4^Tsnte^^►^<IHIsy— 

ri - hi - it u -gab • • ti kalbi dabi 

• »»••••••• dogs, hears, 

17. V -- T— EV ISI < -TH T? Hf< 

sa-tur- i bur- ru • * • • iz-lu-u ri-ba-a-ti 
saturi, hurru • • * • grew (?) fat. 

18. <v 1 ^ T— I -<T< m Etyy <is 

ner-pud-du- i su-nu- ti ul -tu ki - rib Bab- ili 

Their attendants from the midst of Babylon, 

19. ^ e:-^ yy <iEy ^y -y Hfyyy <iEy tyyyt ^ tt]] t] 

Kutu §ipar u - se zi va 

Kutha and Sippara, I brought out 

20 . tEy t^yyy <y^ yy -^y -^y Ey yy -^y< 

at-ta-di a-na na-ka- ma - a - ti 
and placed in slavery. 

21 . - <y- ^y tE y- v- Ea T— I S 

ina si - par i-sib-bu- ti parakki su-nu ub -bi * » 
In splendour, the seats of their sanctuaries I builtlf). 

22. <cy^ -Efciy -Ey %£yy «ty^) -Esyy (s?) I isi -^y< 

111 - le - la su - (ul) - lo - (e) su-nu lu - hu -u- ti 
/ raised their glorious {II) tmeers. 
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23. I ^ .yy^ ^ < ^y< _y y_. y ^ 

Ili BU- nu zi - nu - u - ti Istari su - mi 

Their Oods dishonoured (f), their Goddesses 


?ap - ^ - a - ti 
desecrated (?). 


24. tyyyp tyy? 

u - ni - Ui ina tak - kal - ti 
I rested in purple 


<T-iHi Tf <T- m m 

va unninnu (?) 

and hangings(f). 


25. It <10 I 0}y V 

vad-duk- ki su - un sa 
Tlieir institutions, which 


tE T - <m ET (V- m V T- 

i - mi- zu ki - ma (v. kima) sa im - mi id - lu - u - ti 
they had removed. Idee in days of old. 


26. ^ tv y (T. <K) tyyyt eT 

ina sal - mi (v. me) u - tir va 

in peace 1 restored, and 


*=m«= lEii 

u - kin 
settled. 


27. -^yy -<T< T— -T <m T? m 

si - it - ti abli Bab - ili Kutu 

The rest of the. sons of Babylon, Kuthu, 


28. -TTTT <EI V T- -T< 

§ipar sa ina sib- di sak - bi - ti 

and Sippara, who under chastisement, suffering, 

29. <y-i0i ^ tu -TT<1 ^ so. ^yy<y tyy 

va ni - ip - ri - ti i -se- tu -u-ni re - e-mu 

and privation had fled; fat'our 

<T-yy<T <y M ^ \ -B - 

ar - si su - nu - ti ba - lad napis - ti su - nu ag - bi 
I gmnted them, the saving of their lives I commanded: 

31 . <E -T &n <10 v T- .ly ^y< 

ki - rib Bab - ili u - se -sib su - nu - ti 

in Bnliylon J sealed them. 
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32. tiff r— V <m 

nisi Akkiul 

The people of Akkad, 


tTTT^ a" «=n? ^ 

ga - du Kal - du 

and some of Chiddea, 


< 


rf &TT (V. 

A - ra (v. ru) - mu 

Aram and 


33. -^^3^ 

tam - ti 
the sea ; 


V T -T ty ^ .yy4 ^y .y<y^ ^ 

sa Saul - mu - gi - na ik - tir - u va 

u>hom Saulmugina had gathered^ 


34- tE tyyyt ytyyyy ^ yy ^y s?= Etyy c£e 

• * - pi - 1 u - tir - ru a - na pa - ra - az 

• * returned to their own 


&TT ET Cfr I 

ra - ma - ni su - nu 
districts. 


35. ^y<y^ <TEy ^jm ^y ^y< ^^yy 

ik - ki - ru it - tl }-a 
They revolted ayainst me. 


-<©tTTTT < -Tt^ETtyyy 

ina ki - bit Assur va Belat 
By command of Assur and Beltis 


36. < ..yy.^ ey.y^ 

va Ili rabati 
and the great Gods 


^ -e^TT teyf yy -^y <v ^yy<y i ^ -a v^y<y 

ya a- na pat gim - ri su-nu ak - bu - us 
wy jfTotectors^ on the whole of them I trampledy 

37. cy lEmgl -y^ V ty liu tyyy^ cyy .-^yy ^ ^y< 

niru Assur sa iz - In - u e -mid ^u - nu - ti 
the yoke of Assur which they had thrown ojf, I fxed on them; 

38. tjr V y-~ e:s? V- T — <T- IIII JItt :^r? 

sjiuuti bat- bu - da - i(?) si - kin qati ya 

j>rtfects and rulers ajgtonded hy •my haudf 

39. m -tfcl -^y cyy ^yy y tyyy 

as-tak - ka - na e - li su-un 
I established over them. 


40. <y^y. y-~- 

di - ka - i 
The institutions 
z 
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^ ty; (v. ^ <) T™ *=yyy 

gi - ne - e (v. nu - u) ria - i Assur va Belat 

and h’xjh ordinances^?) of Assur and Beilis, 

41. <y^£U -y y-- <Ef «=m«= III ^ I -In 

va Hi Asaur u - kin zir - us -su- un 

and the Gods of Assyria, I fixed upon them ; 

42. ^y « -^T< -II -<T< J^tlr 43. V" ^y< 

1)11 - tu man- da - at - ti belu- ti ya mat- ti 

taxes and trilnite to my dominion, of the country 

cTT^ ET -ET *T T? «=TI ^ *£n -s^ -<T< 

sum -ma la na -par- ka - a e -mid §u - nu - ti 
the sum 'undiminished I fixed on them. 


Cylinder B, Column VI, Line 93, to Column VII, Line 87. 


93. T e:TfT « cE s V sSTT eT >-.£11 

Urn -man- i -gas sa da -ab-tuma- ha - a? §u 

Ummanujas, whom, great benefits I 


Eli ¥- I 5?!T 

C - bu -SU- US 
had given him. 


94. ^ It *^I "^I 

iis - ku - nu - us a - na Kiru - ut 
and ap>pointed him to the kingdom of 


cn ET <m 

Elam 
Bkwi : 


95. ^T <T-*t --^A- -ET }}< cSH-jSTT 

sa damqa- ti la ha- as - ?u 
u'ho the favour disi'egarded, and 


96. -eT «=T Iffl TT <Tif= ‘=T? ET -T T— ET- T— 

la iz- zu - ru a- de - e ma-mit Hi rabati 
did not keep the agreement and oath of the great Gods. 

97. <t:y<' -^I JItt It I^II I™ I *"*"1 -I ^ *^I 

ul - tu qati a-mir- i Saul -mu- gi - na 

From the hands of the messengers of Satdmugina 
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Column VII. 


I- -E! -au tET? -V] ^jra 

al.m l;i ke im iiakiri ya ira hu - ru 

mij younger brother, my enemy, he received a 

^ Ar-] 2. cTf ^ Ml I I <=T?f ^ EtTT 

da - lia - tu e -mu- qi su it - ti su- un is - pii - ra 

bribe. His forces with them he sent 


3. -T<T 

a- na mit-hu- zi ummau ya 
to fghi my urmy, 

TEr w r /!•-!!!! trt m 

T *" *• »ml \T«-TTTT TT TTT 
Sil ina Gan- dun -ya-aa 
who in Ganduniyas 


4. tiVi 

?abi taluiz ya 
my men of tear, 

5- BAl s£m «=I<J -ET S 

it - ta - na - al - la -ku 
marched, and 


u - kib - ba - 8u KaJ - du 
trampled on Clnddea. 


G. ^ -ET <T!f: tETT 

ina la i - di ?i - ir 
Against my handlj) unto 


T »=TH m -TT 7. J «=ETTT « ^ v <^T eT 

Un - da - ?i ablu Te - um -man sar Elam 

Undmi son of Teumman king of Elam, 


a <T-iai T ?? ?? fSE 

va Zuziiz 

and Zazaz 


9. T ^ (V. ^T) ^jra «=TTT<^ ES5 -II -^TT 

Pa (v. par)- ru - u niru 

Paru chief of 


E5S -II -tTT ==^tT -ET VT 

niru Bil - la - te 

chief of Billale, 

A Eil^TT 

Hi - il - mu 
JJilmu, 


10. T -ET tHTTT T- -eIT es5 eT- ^T <!^T 

At- tu -mi- tu Ilia rab mitpaiiu 
commander of the archers, 


11. T t^T? I 

Ne- e -su 
oral NesH 
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T? IH V V O ET <11 12. n ^ M ^e!T 

a-lLk pa-ni umman sa Elam a-na mit-bu- ?i 

leader of the army of Elam, to fight 

5^T --T< V* --V <U 13. T <TTT « 

it - ti umman Assur Urn -man- i -gas 

with the army of Assyria, Ummanigas 

ET 4-T I 7^ ^T< 14. e<TT I -T< 

u -ma- hi - ir su-nu- ti is - kun su-nu- ti 

sent them, and apjminted them 

^T? 15. T « tE En Tf T «=TH STT 

de - e -mu Um-man-i -gas a-na Un - da - ?i 

a decree. Ummanigas to Undasi, 

<m Vj ^ e: 16. BJ T} IH «=T^ 

ki - a - am ig - bi um - ma a - lik ul - tu 

even said, thus: Go; against 

17. Etyy ifc *^y t=yy tB] -^=y -ttJ 

A.s.sur tir - ra tuk-te - e abi ba - ni ki 

Assyria revenge the slaying of the father thy begetter. 

18 . y tyy? csyy -^yy y ?y yy tvs y ^ ^jn tyyyt 

Un - da - 8U Za-za- az Pa- ru - u 

U ndasu, Zuzaz, Paru, 


19 . y tB] ^yyy ey ^y y «=yy 20. ^y ^y< 



At 

- ta - mi - 

tu 

Ne - e - 8U 


it 

- ti 



Altamitu 

and 

Xesu, 


with 

E»w 

yy 

m T— 

V 

y --y ty 


-^y 


a - 

inir - i 

sa 


Saul 

- mu - 

gi ■ 

- na 


the 

messengers 

0 / 


Saulmugiiia 


21. 

EEfff'^ 

-^eiy - 

TT<T 


-T<T 

H < 

cry 

Ey] 


ah II 

nak - 

ri 

ur - 

hu iz - 

[bat - u 

- niv 

- va] 


my 

rehellioHs 


brother ; 

took 

the road. 

and 
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22. 

«< 



EtTI 'f- 23. 

■ T— 

us 

- te - es 

- sir 

- u- ni 

mur - ra - nu 

zabi 


directed 


the 

march. 

My men 


tETf 

V 

► 

^ 4ST 

W R? 

taliaz 

ya 

sa ina 

Gan - dun 

- ya - as 

of 

war^ 

who 

in 

Ganduniyas 

24. c^m 

-^T 

«=I<J > 

-ET m «=TTT«= [-TII ■ 

--T -^TT 

it 

- ta • 

- na • 

- al - 

la - ku u - [kib - 

ba - 9 U 


marched. 


trampled 


Kal-du] •*••••*• •••« 

Chcddea^ ••*•*••* *••• 


V <rr «=T <m 

Elam 


27. mmmm ^ t ^et s^itt t- 

*•••• At-ta-mi-tu 
• • • • • Attamitu 


28. fmmmm [-w^ kisg 

• »•••• [Ik - ki] 

• ••••• they cut 


29. [«=m«= =^::T < ^ Tl <T^] 

[u - bil - u - ni a - di] 

[Irroiujht to] my 


s^TT err ET 

9 u - niv - va 
off" and 

-HI -n<T tETI 

ma]^ • ri ya 
jyresence. 


30. ^^mmm Hf ^ ti -<t< 31 . 

«««»•« an>na*a«ti «*•»»» 

*«»*«* »•«•«« 


«*•»»» 


T « «^ e: 32. m ^ m^m -n -et et 

Um -man- i - gas ••»•»* si ik-lava 

Ummantgas •»•*•• he ceased and 

33. m ^ i^rnm -t< t? ceti 34 . 

• •*••» ti a -mat ya •«*»»« 

• •»••» my will »*••»• 


• «*»»« 
*«•••• 
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M4] -till H <-^TT 35. --TT— [eTM— 

[As.sur] Bel Nairn Nergal 111 [rabati 

[.Issur], Itel, Neho and Xeryal, the [yreal\ Goile 

-II T— ::eT?] <T:f: «=TTT --T< 36. ^y< 

bell ya] di - in kit - ti it - ti 

[wy lorde ;] a certain judgment against 

T CE <Tsf= ^ 37. T eT -TT<T -eH 

Um -man-i-gaa i - di -nu in - ni Tam-ma- ri - lu 

Ummanigas, appointed me. Tamnmritu, 

I Irll -i"T^ «=m ET 38. V n I «^ITT^ 

zir - ua - su ip - [kiI - kit va a;i - a -su gn - du 

against him revolted, and him and jKirt 

<SIT -T< I E^TT T- - «=T lEJ T— 

kim - ti 8u u - ra - ?ib iiia kakki 

of his family, he destroyed with the siaord. 

39. T ET -TT<T -eIT *gTT ^TT -ET V TT I -T<T^ 

Tiim-ma - ri - tu aa e - la sa - a - su iq - zu 

Tamnmritu who over him triumphed, 

40. tTTT«= T- _- *=T ?? V <n ET <IET 4i. <iet eT 

u -sib iua kuzzu Elam ki -ma 

sat on the throne of Elam. Like 

V T? I ET ^T 4-T T? *T 42. t=I<I 

sa - a -su va da - ha - a - tu im - bar ul is - al 

him also, a bribe he received; he did not seek 

ET ^T< ::eTT 43. TI -^T -H<T -E^T 

su - lum 9 .aru - ti ya a - iia ri - zu - tu 

alliance with my kingdom. To the help 


(V. tTTT -TT<T) T -T «=T -<?& -TT4 -^T 44. e:s^* -eT 

(v. kit - ri) Saul - mu - gi - na aim la 

(v. aid) of Saulmugina my younger 
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<^! >=T} -7^ :r<^Ty IH ET 45. |f ^ ^]<] v-]<T tEjT 

ke - e -nu il - lik - uv -va a - na rnit-hu - uz - zi 

brother he vxnt, and to Jight 

^?4rr ::£!? ItJ -M n< tT lEJ I 46. ^ 

umman ya ur - ri - kakki su ina 

my army he prepared his soldiers. In 

tT? V -T4 < -T <W «=TT!= ¥► < 

§u - up - pe - e sa Assur va Tatar u - »vp - pu -u 

prayer Assur and Ishtar I had prayed ; 

47. t^TTT 4 EETf 44f -T<T m ^ ^ < -TT^ eH< 

ta - ni - ti ya im - hu - ru is - mu - u ?i - kar 

my supplication they received, and heard the words of 

ten 48. 1 ^ I HI m -eii et 

9apti ya ardi su zir - us -su ip - pal - ki - lu va 

my lips. His servants against him revolted, and 

49. If ??< V— «=m>= E^TT ■^TT -II <MfcI tETI 

a - ha - mis u - ra - ?i - bu a<li limut ya 
each other they destroyed, to my evil 


(V. tV ^£1?) 

(v. clamqati ya) 
(v. benefti) 


50. T e: e: -eet %£TT 

In - (la - bi -ga.s arad su 
Indabigas his servant, who 


eIT -it -t<t 

sa si - bu 
the revolt 


61. JT «=TTI*= iT tTTTt T- 

eli su u - sab - su - u u - sib 
against him made, sat 


- I 

ina kuzzu su 
on his throne. 


52. T ET -TH -Eli « c:i ET m 

Tam-ma- ri - tu sar Elam 

Tammaritu king of Elam, 


53. V T- ■ 

sa mi - 
who 


•TW -Ei! V- '=m«= 


ri - ih - tu ig - bu - u 
untruth had spoken. 


54. <^tld 

cli 

concerning 
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Pv <21 T « 55. V ^t<T^ <!eJ -^TT 

ni - kis qaqaxlu Te - uni - man sa ik - ki - Bu 

the decapitated head of Teumman; which he had cut off 

n -H ^jn set? 5g. <Hgi i 

a - bu - ni - u umman ya va abi su 

in sight of my army ; and his brothers, 

im ^ I «=M JT 57. sai T « W HPfflf T— 

qi -nu 8u ziri bit abi sii it - ti 85 rubi 

his kin, the seed of his father’s house, with eighty- fii>e princes of 

<n ET T? -Egfl -- «=E <TS: (V. ^Tit) JT 

Elam a - li - kut i - di idi bu 

Elam, marching before him ; 

58. -giT -ET ^ -T «=T lEJ -T4 < -KW fciy ^T JT ^ 

sa la pa- an kakki Assur va Istar ip -par-su-du 
who from the face of the soldiers of Assur and Ishtar fled. 


(59 to 68 lost.) 
va 
and 



«=TT T? i 




o a » » » » • 


»»«*»» «»•»« 


70. T ^T ET -TT<T -^T «=TTT^ tHTT ceT D 

Tam - ma - ri - tu ga - [du ^i bit abi bu] 

Tammaritu and part [of the seed of his fathers hcnise] 

71. <IU t=TTT «=TTTT ET- ceTT <«=T^ [-< -<T<] 

ki - rib e - kal ya ul - [ziz su - nu - ti] 

in my jxilace I j>laced [t/iewi]. 

72. T ^ ^ ^ V T ^T ET -TT<T -^T 

In - da - bi-gas sa arku Tam-ma- ri - tu 
Indahigas who after Tammaritu, 

73. <^ - «=T TT <2T ET <Iet 

u - si - bu ina kuzzu Elam 

sat on tlie throne of Elam; 
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74. -I «=T m «=T? eT 75. -gn 

da - tia - an kakki yii e - miir va sa 

the pouvr of my semnds mir, whom 

«cy^ ^yT<! <=T? <H «=m«= -TW <--tJ <*OfET <m 

(ill - tu re - 0 - si) u - sam - ri - ru eli Elam 

{from the first) I hod caused to march over Elam. 

76. cs V .Jf <IEJ V ^ EtTT 77. yy ►^y 

abU Assur saas-pu-ra a-na 

The, sons of Assur, whom I sent to 

>=m -yy<y y --y -a -II r— 78. y --y <-^y yy ^y ^y 

kit- ri Nabu -be]- zikri ablu Maruduk -bal- iddina 

aid Kelx>l>ehik'ri the son of Merodachbaladan, 

^yT <IEI ET tjy -TT<T ^ «=Tf T? 75). ^y jgy y 


sa 

ki -ma ip - ri tap- pe - e ■ 

• a 

na - 

zir mata su 

who 

like an earth-indl 


guarding his country. 


«=i<l -Ey lEy 


^y< I 

> 

d 

00 

it 

- ta - na - al - la - ku 

it - 

ti su 

sa 


marched with 

him ; 


whom 

T ►► 

T -a -II y~>- - 

n- 

^ H 

V 

T 


Nabu - bel - zikri ina 

pi - 

ir - za 

- a - ti 


Nehohehikri hy 


t reache 

>'!/ 


81 . v-y<y (v.tyyyc) ^y e:: - eEy cyyy^ - ygU c^y >.y< i - 

uz (v. u) -zab- bi - tu u - bi - In it - ti su ina 

had captured, and taken with him in a 

<igf-EgTT 82 . y^Ei^ an err Ey<iiy 

ki - li Tu - (la -bi-ga^? Klam 

boat. Inddfyigas king of Elam^ 

83 . <«=yit ^Egy cyyyy tgy i> a tyyyc ^ yy ^ I ^ 

ul - tu bit abi [su] u - se- ?a - as -su- nu- ti 
from the house of [Aw] fathers sent them. 

2 A 
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?? «T [»=TIT*= ET 4-T ^ £:w x^-] - «=Tf 

ki - i za-bat ab-bu [u -u»a- hi - ir mk]-be- e 

U7r’» [t/k'iV] capture I commanded, [A<; sent good 

I 85. H< ^T? «=T^ -eET <ct] y-TTT< I 

(liiiiU|Ati 8U la ha- de - [e ul - tu me]- sir inati sii 

messen;/crs, sorroiefnlly [from </ic] border of his country. 

8fi. - Jin E5S I? ^II I [I? ^1 V ttE I? <1:?= «=!?] 

ilia qati a - mir su [a - iia sa - kan a - de - e] 

By the hand of his envoy, [to make ayreement] 

< -^TT I- «=!? 87. cllTir V ^ -El I? <|!|= 

va SU - lum - me - e u - se - bi - la a - di ^ 

aud alliance ; he sent to 

-SI-IM (v.<H ::£!? 

mah - ri (v. mahri) ya 
my presence. 


CoKTINUED ON CyUNDUI C. 


88. I -I -0 -II I— I --T C^^l n S 

eli Nabu -bel- zikri ablu Maruduk-bal- iddina 
About B’ebobehikri son of Merodachbaladan, 

89. 011 D ^ «0. ■gll -||T 

ardu da - gil pa - ni ya sa in - nab - tu 

tributary dependent on me; who fed, 

:^.^TT -e^IT jy II ^1 <01 El <IEJ 91. <Hgn 

il - li - ku a - na Elam va 

and went to Elam ; and 


-II t^l -<l< 1^ — V <]gy 92. V 

?i - it - ti abli Assur sa 

the rest of the sons of Assur, whom 
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T -T -a -II T— - ^T- =w ?? T? -^T< 

Nabu - l)cl - zikri ina pi • ir - za - a - ti 
Nehohi‘hikri l»j treuchfry 

93. tTiTc ::: -Eli «=TTT«= I0I -<T< I _- 

u -zab- bi - tu u - bi - lu it - ti su ina 

}tad captured, and taken with him. By the 

JTn E55 n £11 IT? c^w ESTT 9-^- <£I T? 

qati a-mir su a- na In - da - bi-gas ki -a- am 

hand of hU envoy to Indabigas, even I 

EV £T ET 9«- m I «=T?? T-- V T? -eIT (v^T) -eT 

as -pur su va [us]-su nisi sa-a- tu -iiu-(te) la 

sent to him also. If those men thou dost not 

^t V e:: -et 97. t-nr et m -et 4 -^ et -ett t— 

tu -se-bi-la um -mu al - la-kav-va alani ka 

send, thus; I will march; thy cities 

T? ^T ^ 98. [cT??] t— -^TT JT V -T -^TT eT Sw? -e^ 

a- na - qar nisi Su-sa-an Ma-iiak- tu 

I will destroy ; the peojde of Shusban, Madaktu and 

-::TT 4 ^ M T? r 99. [<tT^] ?? ^ 

Ili- da - lu a-sal-lal [ul] - tu kuzzu ?aru - ti 

llidaln, I will carry off; from thy royal throne, 

T? :w? <£f -tid ET 100 . [V] -T<T*^ ET - «=T ?? 

ka a -dak - ki ka va [sa] nam -ma ina kuzzu 

/ will hurl thee ; and another on thy throne, 

-::H«=TTT«= [V T-] loi. - <T- T ^T >=ETTT « 

ka u -[se-sib] • * mis ina pan Te - um -man 

/ will seat. As, formerly Teumman 

dTT^ !f=fcIT -TT<T £T h) 2. tTTT«= «=TTT«^ -tid 

u - siqj - ri - ku u - aam - bar ka 

/ crushed; I null etiu.se tu desictty thee. 
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I? !£TTT 103. [jy] dTT«= E?S T? Ml I eT I 

ka - a- ta [sw] ' “ a-mirsuma- bar 8U 

[«Ai» /»] to thee. He, his envoy before him 

CE V 104. [-ET] V -T I <1- III 

la i - bi - 8ii - du [la] u - sa - an - nu bu si - kin 

did not come, did [not] repeat to him the fixing 

:=^::T cT? V eeH io5. iej] ^y< «< 

de - e -mi ya [ina tiigul]- ti A.BSur Sin Samas 

of my will. [/»] the service of Assur, Sin, Shamas, 


-dll 


10(5. [. 

►d <\7 V] tsn <!eJ 

►d<W 

V 

Bel 

Nabu 


[I star sa] 

Ninua 

Istiir 

sa 

liel. 

E^elm, 


[IsJitar n/’] 

Nineveh, 

Ishtar 

of 

-dT 

EE -y 


H ^ m -T <-Ty 

107. 

“gTr 


Arbii - il 

Ninip 

Nu.sku 

Nergal 


sa 


A rbela. 

Ninip, 

yiisku and Nergal, 


who 


-n<T -ET T? T? e^e <KTT<! «=T1K -Tl<! T? 

it - tal - la - ku ula - ai i - na - ar - ru ga - ri ya 
nuirch before me, and destivy my enemies ; 


108. [T? tjin] e:w T? IeH (V. E:si T- dT<T) -et? ’eTT 

[a - lak] a - mir (a(?;-mi - ri) ya sa 

[of the journeyl of my envoy, whom 

T? -dT <]^ dT<T m 109. [E^TT] 

a - na Di - ri iia - pu - ru [is] -mu- u 

to Diri I had sent; heard 

<IEJ dH cry Ey <iEy tyyy< -y< ^ ^y< teyy 

ki - rib Elam. pu - lub - ti Kiru - ti ya 

in Elam. The fear of my kingdom, 

no. [V tyTT«= f? MT— Ey-y~- 

[bh u - za - hi] - nu in - ni Hi rabati 

[which JTOs] jireserved to me by the. great Gods; 
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HI. (v.-M)eT 112. 

Elam is-bu-iip (v. hup) va [mat zir] 

Ektm orerwhelmed, and [Aii country ayoinst] 

ii3.tE^T'ams^ 

In - da - bi -gaa ip - pal - ki - tu i - na - rii - us 

Tndaiiyas revolted, and they destroyed him 

- ty ^ T— 114. T t^yyy « ti<j ^y tyy 

ina kakki Um -man- al - da - ?i ablu 

with the sword. Ununanaldasi son of 

T :£yyy y- ^y ns. tyyyt <y^ ^ cy ?? y 

At - ta -mi- tu u - si - bu ina kuzzu su 

Attamitu, sat on his throne. 

Date at close of a Proclamation' to the Baba'lonians, 

K, 84. 

ty^ *y «yyy <y- y--v tia ^ 

Arab Aim immi 23 lim - mu Assur- dur -uzur 

Month lyyar, twenty-thrid day, epjnym Assiirduruzur. 

y -T V *f <!< -S]) -W s£TIT 

Sa -raas-balad- ?u - ig - bi it - ta - bel 
Shamaslxdadsuiyhi brought [*<J. 

Omen Tablet Fragment. 

«■ yy ^y 2< vtyyyy <iey «=& v*=??yy 

A - na Babiii i - tir - ru 

To Babylon they turned, 

b. y -^y ty ►yy^ ^y c. yy -^y jy^ i tyyy 

Saul - mu - gi - na a - na qati su- un 

Saulmugina to their hands they 
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d. iT 

Biunmi arsih Uuvazu iiimii 

Omens. Month Tammtn, 

-T4 A- / T -tTII «=TTT*= <h 

27 lim-mu Assur- diir -uziir lk-1 - u -siJ-liin 

tieenly-seernth d<ty, ejionym Assurdtiriizur. liehtsulUm 

- T -T4 ET -T T? T| n- - -II «=T? T- 

hill Ili - ?a - am -ma- il - ai ina adi de - e - mi 

the hd and Jlisammadai, at command 

- ^TTT tTm El- cT? t ]& ey 

ina lib - e - kal esse e -tap-jiu - su 
in the midst of' the neir palace made. 


18 -_> 

tE -.ty .0 — jy 

i - ba - aq - <|U su 
drew him airayl^f). 


Passagp; at the iuise of (Xmen Tablet K, 15!>. 


"• T -J tit ^ii ^y<yy V ^y yy y? h. -cy ^ 

Nairn -bel- zikri tarn - ti - ai la nazir 

Nehohehikri the seaman di.sreyards the 

-t£ T -T4 =F T? « -V c- JTtt -:^H -II I 

dabtu AsBur-liani-pal sar Asaiir bin - lit qati ka bel su 

bem^ts of Assn rlxinijKd kiny ()f Assyria the work of thy hands his lord, 

vf £<yy -tid Ey- yy d. j-y ty v tyyyc Ey 

sa iii - is 8Umi ka mb - a qa - lis iz - kur- u va 

who the loorship of thy great name always celebrated and 


«=E y- I y rE t>ET -^T T -T4 Cf= « 

i -iiii-su sal-dis i - iiin - iia Aasur-bani- pal sar 

is raliant martadly. Again, Assnrhanijxd kiny of 

/; tyyy< ^yyy^ et g. t^yyy Ey 

Aasiir pa- liih ka is -mu- u va niii -mu 

.l.ssyria thy wiashij'jwr has heard also this; 
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tT <^T ^ cry £T <IeT /'■ titl Tf 

mitiKimi ina Elam up - tah - liar illiku(?) 

“ T)u‘ (trchers in Ehim hare (jnthered uml marvhfd 

/. <jEy pyyy ^ y ..y^ yy j. « - ..Tfr 

itti ^ibi id -dan sa Assur-bani-pal sar Aksuf 
with the men helouf/imj to AssurUtnIpal kiiuj of Assyrut^ 

IgD tTTTc V <lgf T? _T? k. m «=m«= & m 

lu - II Assur - ai In - u Akkail 

(/«- AsDifriuiix, the Akkadians, 

mi «=m>= -=TTy TM? '• IED «=yyyt 

lu - 11 kal - Ja - ai lu - u 

the Chaldeans, and the 

E5S -TA-m <=E W <^!T T - T? ««• 

Gun - dun - i sa niri Assur-lmni-pal bin-ut 

Oandunians, who the yoke of AssurlMiii/xd the work 

JTtt -tH - I -Ely y «< ty m e<H? «• < -yS 

c(ati ka • • tu ana epos kakki fjabal va taliaz 

<y' thy hands have rejected (1) to nutke Jhjhtiny, war aiul ImUle. 

<iEj I 7 ^ A 4 f ?f< y? ?? <«=y^ 4 tyyy^^ 

itti su - nu im - nialj - ha - a - za ul - dabu 

leith them he was preixire<l. Xot good, 

p. ryy / V Ey M tyyyc - y^ y-yyy< v Ey<ia 

e -?ib sa-du va hi - ii ina mi- sir sa Elam 

excepting the mountain which is in the. border of Elam, 

q- M «=yyy«= ^ y- v-yyy< v --yy Ey /•• ign«=yyy«= 

111 - u ilia mi- sir sa rnati su iizzizii va hi - ii 

which along the lewder of his country joined, and which 

y? -^y ^ «=yyy< m *=yyy^ y? -^y ?? jyir < y- '^^^-yyy< 

a- na pul- luh lu - u a - na za-bat qati va mi- ?ir 

through fearing to be captured in hand, the border 
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-ET tn -a <!ii sar 


la ip - 

■ pal - ak - ki - ta 

did 

not revolt. 


T «. T 

lim - mu 

Sa - gab 

ejyonym 

Sagah, 

-II lij 

M «=T 

bel - ku 

saptu lib 1 

the belku 

in the 


>■ -EEi Ea V t=E 

arah Nisaiiiui immi 4 
Month Nisan, fourth day. 


Assur - da - in - stir Dau - ai 

Ansurdainsar and Danai 


e - kal osse 
new iKdace 


e -tap-su 
made. 


Passage at close of Omen Tablet K, 4G96. 

«• [--1] «< = ^ T I'EI ET- 

Sin -tab-ni - uziir abhi Nin - gal-iddina 

Sintabniuzur son of Xingaliddina, 

«• [W1 T <--tJ £35“^ «^SIT <!Ef <!■ [HI] ‘'I- tTH -eH I 

[sa] ana eli Ur [ip] - pi - kit pi su 

over Ur was a jy pointed, his face 

< ^TIT I e. T -T] <=T -IT4 -^T 

va lib sn [it - ti] Saul -mu- gi - na * * * 

and his heart [«vV/i] Sanlmuyina m * * 

Reverse. 


[-EEH EAcT , , <T <1- 

arah Abu immi 11 lim-mu [Sa-gab] 
Month Ah, eleventh day, eponyni [Sagab^ 


ASSURBANIPAL. 


1ft;-) 


Passage at close of Omex Tablet K, 2S. 


«• /I «n V [if] 

[Ta] immi 22 sa ar.ih an - ni - i arah Dimizu 

From the Uventy second dny of this month, the month Tamnnn, 

1>. «TTt=E V V -T [^H 

[a - di] immi 22 sa arah ahu sa sanat an - [na] 

[<o] the twenty-second day of the month Ah of this year. 


[T «< ^ erTTIt 

Sin - tab - ni - u 
Sintabniuzur, 

d. [r M] ET- cif ^r-<T< 

Nin - gal - iddina it - ti 
iV ingaliddinu, with 


cn I V 

- zur abln su sa 

his son of 

e. [THA] =F T? 

[Asanr] -I)ani-pal 
AssiirbaniiKd 


« 5= *T JTit -cld / «=e^jh^T-T< 

Bar Assur blnut qati ka * * ♦ • i - ni it - ti 

king of Assyria, the tcork of thy hands » * » » [h(«(Zc icitA 


T -T <=T -TT4 9- mmm m -t< 

Saul -mu- gi - na * * * * In - u it - ti 

Saidmugina * » * * » » • with 



♦ • • * lib - Ka -su 
» ♦ • » his heart. 


Passage at ciawe of Omex Tablet K, 1300. 

a. iBm ^ ^ W -T KP 

Ultu immi 8 sa ara\i an - ni arah Abu 
From the eUihth day of this month,, the mouth Ah, 

i B 
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leii: 


b. LII e^S <H EKI^U— 

a- di immi 7 sa arah Ululu zabi Elanii 

to the seventh day of the month EUd, The men oj EUon 

c. ?y< ^ja *=!TT‘= t£ii ifci T? «=nT- 

lip - tab - ha - ru - u uk - taz - za - ni - u 
fjathcred^ set in orrfer, and 


d. y— SE cy lEJ E<Siy < -'^ET 

illikuni(?) kakki qabal va tahaz 
marched (f) Jiijhtiiiff battle and intr 


e. <JEy E 5 fJ y — 

itti zabi 
with the Men 


tyy? V T HA sf 1? /• « <IU Idl v- I ^yyyt 

id -dan sa Assur-bani-pal ?ar Assur ib - bu-su- u 
belomjinfj to Asmrbanipcd king of Assyria, was made. 


<ty^ 

ul 

Not good. 


9- AH T Hy T?jy Tf 

aar Dan - ai -ablu 
From, Danai son of 


» « « « 
» » « « « 


ft- ESS -n m --y ^ii t <t- ^ t js 

bil kii(?)urah Ululu immi 7 lim-mu $a-gab 
the bilku{?) month EUd seventh day, eponym Sagah 


Passage at close of Omen Tablet K, 4. 


G. [y --y 

cy -yyA 


Ess^ r H 


[Saul] - mu - gi 

- na 

ahu lakenu (?) 


[SKMfjmMfl'iiia 

the younger brother 

f>- 

PE -yy<y -Ey -y<y Ey 


^Ey-^yyy.= 

* * ^ * 

i - dal - la - hu va 

« 

* » rab - u 

« « « 

he embroiled and 

* 

» * greiit 

tE V- 

«■ ^ITT 


-Ey E^yy yy v- 

i - bu * • 

* * * un- 

ni - i 

la da - a - bu 

• • • * 

♦ ♦ « • ♦ 

« 4 .- 

not good 
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e. 



* • ♦ * ki - na 

» • • * * * 


Tf « -V 

Assur - lianl - pal sar Asaur 

Asgurbanqxtl king of Assur, 


f- 


« 

sar biuu-ut 
the work 


JTn -tid V T 

qati ka aa ana sar ka dabu 

q/' thg hands, who unto thee is good. 


g. cm«= d<T < <m <!!f= V 

u - k'l - qu - w ki - di - in sa zi(?) ka 

who has estaMished ordinances and on thy * • • 


A. «=jra lEJ <T-n I <TTT eT 

sit - ku - na eni su is - mu - u um - ma 
has Ji-xed his eyes, heard thus; 

i. T d T err ET <10 j- «=E - nd 

Saul -mu- gi - na ana Elam i -hal-lik 

" Saulmugina to Elam broke aivay ; 

T? V tTTT«= V <T- -m <T- ^ T C^T eT <!^ 

a - mat u - sa - si - tu pan - i ana Elam 

an agreement he caused to make, before to Elam 


- -sgTT <10 

i - hal - li - ki 
he broke auxuj. 


I. ^ T— - <0^ 

5 libiti (?) ina lib ul 
Five omens in heart irere not 


A 0!!-^ 

dabu 

good. 


"»• <fgT 0 <W <h T 0 

Andi Tasritu immi 15 lim-mu Sa-gab 
Month Tisri, f/teenlh day, eponyui Sagab, 


T0rrT?n 0U0 


Da - ri - Mr 
Dari.iar 


Dan - ai bel - ku 
Danai belku. 


0. ..y ey^ y.-^ 

Hi rabati 

The great Gods the 


II T— «< >f 

bob uzzi 

lords strength 


P- 


^y ¥^y<y -^yy «< + 

tarn - mu - us - su uzzi 
eontinne to him, their 
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I 9 - 

8U * till 

stri'nijth 

^ t sjh 

Vm - tup - ru 
uu(i/ they 


V <T- T? 

sa damiq a - na 

for (jood to the 

«=TTT«= ^ 

u - ni 
semi. 


be - eli j a 
kihj my lord 


Passage at oixjse ok Omen Tablet K, 3161. 

«• [^T] <T V -T ^ />■ V 

[immi] 17 sji anili an - ni ariih Sarana sa sanat 

The sereiiteeiilh day of this month, the month Murchesvaii of 

►►T c. tTI T— «=TT? d. v 

an - na viiKUs(?) sa ziibi id - dan sa 

this year, it lea^ theit the men belonytng to 

T -JA ^ T? « V - e. T <--Id T -r\A 

Assiir-bani-pal siir Assur ana eli Said -inn- gi - na 
AssurbnnijKd king of Assyria went orer to kkudmugina; 

/■ BAJ -TT<T !eJ T JTtt I -7^ [/■ <m «=T1TT -eeT 

it - till - ku ana qati su-nn ki(?) - bit(?)- tu dabtu 

to their hands the willlf) was good. 

h- -tET <!? tEE T 45 i- mm T? 

[Arab] Salima immi 17 11m -mu ^-gab • » * a 

Month Marchesvetn seventeenth day, eponym Sagab * * » a 


! -T - 

Assur - dan 
Assurdiiu 




k. [- tfiTT] SIT ^^T «=T? «= JT 

I ilia lib Bit] - ridu - te e -tap-su 
[/« the midsl^ of liitridute made. 
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K, 312. Pkoclamation of the Kixo to the People 
OF THE Sea Coa.st. 


1- T? V ]} e:^ -■==!!— 

A-iiiat ^ar ii - na nisi mat tain- ti nisi ab - ba - i 

Hie will oj the king to the men oj the coast, the sea. 


< T— -ETT T— Vj 

va abli ardi a 

and the sons of my servants ; 


3. <T!f: ^ TH? <T- ^TTT 

sabm - mu ai - si lib - ba 
my jieace to your 


!gf 4. ISJ rclIEJ <T- 

ku - nu lu da - ab ku - nu - si 

hearts, may you he mil. 


5. T? e^TT -II 

a - mu - ra adi 
I «Hi watching 


-B I? A-T ti. ^ ^yn V <T-tt T? T? - <--Id^ 

na - ak - ka - a - ha iiia lib sa eni ai inu eli 

sharjdy, from out of my eyes, over 


m 7^ 7. <Hgj !?= -T A V T -1st -II T— 

ku-nu va la ixi-an bi- id sa Nabu-bel- zikri 

you; and from the face of the sin of Aebobehikri, 

8. «=ITT “in T T- -^T 7^ 9- «T m -^TT 

* * * ♦ • sa ana mi - na - nu ab - ru - su 

» • • * * entirely 1 have separated 

^ 7^ <T- T? -T tTTTt 10. T y? < 

ku - nu - si a - du - u Bel - ibni arda a va 

you. A'bip, Belibni my servant, 

^ <T- w 11 - If -^y y? ifci I 

du - ba - si ya a - nu a-lik pa-nu- ti ana eli 

my deputy, to go before, to be over 


1^7^ 

ku -nu 
you 


12. ti<y s= E::yy 

al -tap- ra 
/ send 


-£Ey 

at - tu -nu 
to you. 


13. «y ^ Ey 

ab -l>at- tiv va 
/ command, and 
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^ Tf ^ i-t- V - t£Tf mmm 

inu lib a -mat m ina eli ya ♦ 

in tli€ mil which ijr in me good • ♦ ♦ 


15. V - s V rnmmmmm i6- Km 

aa ina lib - bi aa •****» nisi 

ii’hich ill the heart »*»•»» * 


« * • » » 


mm^ 17 . <M mmmm is. et &n js 

ki **»• tam-ma- ra -iii 


T- mmsm i»- *gTT t— v 

mi • • » ♦ sa iirdi Sfi zi « * * ♦ 

* » • • » of the sertuuls who » * » * 


20. V T— JT 9^ JT 21. tEif ^ cyn:: 

aa beli au-nu is -su-nu ya - ha -nu- u 

of their lords bring (Y) to me. 


^ I T lEf 22. E^5 cT? <lgy ::Ey} ci<j t Etyy 

as-su ana-ku e - mu - ki ya al -tap- ra 

Of myself, viy forces I send. 

23. CE lai JT EET -Ely Igf V- 24. <- < c^tg ^ygy 

i- lu - au at - tu ku-nu me-nu-u dum - ki 

/ have joined with you, keeping your 

IeI -7^ 25. < u -7^ tE <y- w 

ku-nu va (Jabtu ku - nu i - na emur ya 

good and your benefit in my sight. 


Date. 

^y^ ^y W c?E <y- y -ii v < y? 

Arab Airu immi 5 lim-imi Bel-harran-aud-u-a 
Month lyyar, fijlh day, eponym Belhaminsadua 
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K, 4457. 


Cl «] ^ V T -n<T 

- su ahu 8U sa Tam-ina- ri -tu 


[Um -man]- al - da 
Unimanahkmc 


brother of Tammaritu 


« [<rr ET <E] 

^a.r [Elam] 

king of 


2. T <T* ES5 ET> «=T [<SB 

Ut-te- di nisi rab [mitpann] 
Uttedi commander of archers, 


3. T <m « ES5 El- V cim - -ET T? LED 

Te- um -man nis rab mitpanu sa bit -hal- la - a [su] 
a7ul Teumnmn commander of the archers of [A?.?] chariot 


4- T ET -TT<T 4T « 'i" <rr ET <EI V T? ^-^T cTTT -TT<T 


Tam - ma- ri - tu sar Elam sa a - na kit - ri 

Tammaintu king of Elam, who to the aid of 


T -T ET ^ mm 5. 

Saul -mu- gi - na 
Saidmugina 




* * * 


£iTT-^T-cH=^ET 

il - li - ka - av -va 
wemt, and 


T? -^T -T<T ¥-T<T “^TATT seT! 6. tT -^T Ef 

a - na mit - hu - uz umman ya a - na - ku 

to fight my army. I 

T -T4 ^ T? « -T4 < -T <?? -T<T DH 

Assur-bani-pal sar Assur Assur va Istar am - hu - ur 

Assnrbanipal king of Assyi'ia, Assnr and Ishtar invoked; 


ET 

va 

and 


:^TT tti: *T;- =ET? T-sI^ EH 

is -mu-u su - up - pi ya In - da - bi-gas 

they heard my prayer. Indahigas 


-;rT -.£TT I 

arad su zir - us - su 
his servant, against him 


8. tiT -«=>T4 tTTT ET - -T2EET 

ip - pal - kit va ina taluiz 
revolted, and in the battle 
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C<TT lEI ^ <h <V BJ 9. ^JU r— T • E! -TT<T 

zin is -ku-nii abikta su nisi Tam-ma- ri -tu 

accomptixhed his orerlhrow. Tin' mi’n of Tammaritn 

:^TTTE<<Sf I 

ultn qakil tam-ha- ri in -nab-tu-niv-va abikta umman su 
frotn the midst of the Ixittle fed n»d of the defeat of his army 

-T<T‘^ -y I ET tz} cHTTT «=TTT«^ 4-TTT A 

ig -bu su va in -nab- ta u - ru - iih -hi tarn- ti 

told him ; and he fed by the tmy of the sea. 

11- -^=TEtn«=m*= h - I 

arku su In - da - bi-gtis anid su u -sib ina kuzzu su 
After him Indtihiyus his servant, sat on his' throne. 

12. ty tyyy y eT -TT<T « v <rT <IgJ 

Elap Tam - ma - ri - tu ?ar Elam 

The ship of Tammaritn king of Elam, 

e:w^ I— I mi ^ I tTTTT :^T i i3. -niT T— 

ahi su qi - iii su ziri bit abi su rubi 

his brothers, his kin, the seed of his father’s house, and the princes 

Qf ihj] ^iTT I eIT <T; < ^jn 

[a - lik] idi su sa si - ik - nu di - ru - u ru - taq - tu 
[yoinij\ before him, which ims sinking 1^^) » • * * * 

ty -^y ^y 14 . y tyy ™ e <y^= y? --y -y< I < «^y^ ^y 

iz-ba -tu * * • » » tia - ti su-u ul - tu 

had taken. * • * » • he from 

<m «^yy? «=y -yyy i. y? ^y y m -E^yy >•'■>■ y ^y ey -yy<y ^y 

ki - rib elap su-a-tuana ki - li Tam-ma- ri -tu 

out of that ship, to a boat, Tammaritn 

yy «'y e:<:e^? \ t^yy <y^ Ey ^JII s<y ^y ^ 

a - na arku su is - si ma - ru - us - tu qaq - qar 

on his back he carried sick. The 
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-T<T^ &TT -ETT 

nam - ra - zi 
ground 


16. cTTTt -TH 

u - par - ri ♦ * * 

he }>laced him 


us(?) 


*=TTTt V!' tTTf I <m tm -TT4 D T— Tf ^ -TT<T I -s^ 

u -se-rib su ki - rib qani » * • a-na bu - ri su-nu 
he caused him to eider into the reeds. For their food 


1 7 


sa ut • • • 

which • » * 


A. .'i-’W'PJ'ipC 


i?s 5 i 


zib • • • 
* • • » 


Beverse. 


1- T ET -TT<T <n <IU V sf= -T 

Tam-ma- ri - tu ^ar Klam aa pa - an 

Tammaritu king of Mam, who before 

T ^TT ^ tu 2. - t=ry? tyy- e:yy ^y< 

In - da - bi - gas ip - pal ina ki - rib mar - ra - ti 

Indabigas fell; in the midst of the sea 

<IM sf: U ^jra Ey 3 . yy-^yjgy 

i - ki - il pa-a e -mu- ru ma- ru - us -tu a - na -ku 

mtled{?) <tnd had seen .'richness. I 


y -^y^ yy « -TH A «=Tf ^T< tEy? 

Assur -bani-pal sar Assur ri -he- e - ti saru - ti ya 
Assurbanipal king of Assyria, my royal friendship 


tyyyt ^ i 

\l - se - bil an 
sent to him. 


4- -TT<T 4 tyy -<y< v Tf 

ri-he-e-ti sa-a-ti-na 
Thai friendship he 


Ey - <y- 

im - bar va ina inahri 

received, and in presence 


jy ^y -^yy;^ ::Ey? 

ummati va 

of my general 


2 (’ 


Digitized by Google 



194 


ASSURBANIPAL. 


5. ^ <T- ^jn 

u - na - as - si - qa qaq - qa - ru 
kisxed the ground. 

6. tyy V T <TTT « « -ET ^TTT< 

§i - id - ru sa Um -man- i -gas la na - ?ir dabtu 
Line [of hattlei] of Ummanigas, disregarder of the benefits 

7. “grT T T? « eTT <m 

sa Assur - b:ini - pal ear Assur sa ki - rib 

of Assurhanip(d king of Assyria; who in 

V c^EKIgJ a c^TT lEJ >3^ I T? -<J< 

Elam is - ku - nu su a - na 9am - ti 

EUun had ap})oinied him to the kingdom. 

9- T ET-TH^T'gTT^T-f I*ETei=^TTIEI^ 

Tam-ma- ri -tu sa it - ti su • • ma • • is -ku-nu 
Tammaritu who with him. had fought if) had accomplished 

<y. <y. I 10 . cTTTt ^tt<t ^jn 

abikta su u - par - ri - ru el - lat su 

his overthrow and dispersed his forces. 

11. <21 [V] T tcm « «=E - « 

[Ni] - kis qaqadu [sa] Um -man- i -gas ear 
Decapitated haul [q/*] Umnuinigas king of 


CTT ET <IgJ 

Elam 

Elam, 


12. rgTT] tET? Tf -T< mmmmB 

[sa] ya - a - ti ****** 

who to me ****** 


tyy I cTTTt + -T ^ 13 . [TI -^T «=TTT] -TT<T 

e -su u -vas- sir an - ni . [a - na kit] - ri 

• • abandoned me, and [to the^ add of 

[T --T tT ^TT<^ -^T -II ^ T— :^TI 

[Saul] - mu - gi - na bel nakiri ya 

[Sauljmugina lord of my enemies, 
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14. 


« ♦ ♦ « 

♦ » « « 


T ET -TT<T -T<T^ <IeJ *i£n e<23 

Tam-ma- ri - tu ik - ki - su qabal 
Tammaritu had cut off in the midst of 


?K -TH 

tam-ha - ri 
battle. 


15. 




[ESSJT^n ■^TTri[=:^Tf 


♦ * * * ummati ya 

♦ * * * my general 


V T 

sa Urn - mail - i - gas 
who Ummanigas 


16. 


« » « « 


m * * * 


►::U ET tm} 

Ma- dak - tu 
Madaktu. 


K, 2825. Partly Restored from Fragments of Duplicate 
' Tablets. 

«• T ET -TT<T -eET « <n ET <!gf (I TT ^T) 

Tam-ma- ri - tu ?ar Ham (su - a - tu) 

Tammaritu king of Elam {that), 

TT <TS: T <TTT « «=I<J Ifcl T !f= e=TT ^ [ess^T— JT] 

a - di Um -man- al - das Pa - ra » • [aki su] 
and Ummanaldas, Para • • [/<is bivthers] 

b. T <HT « «=Kf en -TT T vT t^TTT « « 

Um - man - al - da - ?i ablu Te - uin - man Kir 
Umnmnaldasi son of Teumman king of 

V <n ET <IEI T «iTTT « T «^eTTT « ^T- AH 

Elam Um -man- am - ni ablu Um-man-pi - ha 

Elam, Ummanamni son of Unmuinpika 

(v.TccTTT « «T*T-)«=^TIkT^TTT<^6i55^'CrTET<IEJ 

(v. Um -man-ap - pi) ablu Ur- ta - ki ^ar Elam 

{v. Ummanappi) son of Urtaki king of Elam, 

0- T «=ETTT « ^ “gu T«=eTTT « «=!<! ^TT HT 

Um -man- am - ni ablu abli sa Um -man- al - da - si 
Ummanamni grandson of Ummanaldasi 
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C:t El <IEJ] d. ^y< <b! ^ I 

eiw [Elam] it - ti 17 qi - ni su ziri 

^”9 0/ [£lrt»i], ipith seventeen of his Lin, the seed of 

«=TTTT -EJ I <Hgn «=Tm T— If -eMH -- I 

bit abi su va 86 rubi a- li -kut idi sii 

his father's house, and eighty-six princedi going before him ; ^ 

’MIT -ET -T ty yey -^y^ < -T <?? tU I eT 

sa la pa - an kakki Assur va Istar ip « par - su va 
who from the face of the soldiers of Assur and Ishtar fled, and 


Tf ^!T r /■ T -TCi:^T « -Sr 


a- na 

da -lal 

« » « 


it - 

ti Maruduk sar - uzur 

to 

exalt 

« » » 


icith Merodachsaruzur 

E5S 

JT -llriN 

tEU 

■gTT 




ummati 


ya 

sa 

ip » « * • 



my 

general. 

who 

♦ « • • 


9- 

E^IT -5^ 


I >=TH 

- 

<--Id e:: 

I 

mi 

- ra - nu 

- US - 

su - un 

ina 

eli lib - bi 

BU - nu 


their bitterness xvithin their hearts 


HJ <T- m err et «=y -^y ^y 

ip - si - lu - niv - va iz - ba - tvi 
raged, and they took 


• • * * 

* • • • 


K, 599. Dispatch from an Officer to the Kino. 

1- Tf -II — -II w 2. ^-y 

A - na - bel ^arri bel ya arad ka 

To the lord of kings my lord, thy servant 

T--TIIhUSH: 3. «-y.4 — y <-y < — yc:^y ^ 

Bel - ib - ni Assur Samas va Maruduk araku 

Belibni ; Assur, Shamas and Merodach, length of 
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Ay y — 4. 'QM ^TTT - < HIS fct^ 5. V 

iiiimi du - ub lib - bi va ' ub ?iri aa 

tldi/s, sound heart, and sound body, to the 

dP? T— -II W 6. ifcy TI -^T 

be - eli sarri bel ya liq - bn - u a - na eli 

lord of kitu/s my lord grant. Concerning 

7. T -t^V -T< T— 8. ess liH V <HeH 

Tam- ti - i - ti ohi nis qi - ni sfi va 

Tamti-iti, the brothers, kinsmen, and 


Ey- T— 9. V T? -II tETI ^ EV 10. ]} By tyyyt 

rabati sa a - na bel ya aa - pur a - du - n 

great men, whom to the king my lord I send, thus; 


T «=TT- «=E -^T< 

11- ESS^T- 

— V E:s^ lill I 

Tam- mar - i - ti 

abi 

sa nisi qi - na su 

“ Tammaritu, 

the brothers, his kinsmen and 

12. <T-Ign e:s 

ET- T— 

I --TT -TT'*^ 

va uwi 

rabati 

8U i - zu - zi 

hi8 

great 

me«, toyether 

13. yy -^Ts?=-T6^-ntET? 

14. ti<j *= EtTT ^ I 

a - na pa - an 

^ beli ya 

al -tap- ra -aa-su-nu 

to the presence 

of the king 

my lord I send them 


15. 




♦ * ♦ 
* * 


* * 


Extract from a Dispatch mentioning the Death of 
Indabioas King of Elam. K, 13. 


1- m -II 

[A - na bel 
[ 7b the lord 


T-— -ID -^ET 

9 arri beli] ya arad ka 

of kings'} my [lord,} thy servant 


Digitized by Google 



lt»8 


A.SSUKBAN1I*AL. 


T-T-II 2. h^T < CET ::: 

Bel - ib - ni [Assur Samns va Maruduk] du - bi 

Bdibni. [^From, Asuur, Slumuts and Merodachi] sound 

I© - 3- [T? EtTT T— <] -ei Jf- 

lib - bi <Ju - bi ?iri [a- ra - ku imnii va] la -bar 

heart and sound body ; [lenyth of duys, a«t/J long 



«=T? T -II 

tE«w T-— 

4 . 

[c^*W 

-II 

mi 
n J 

pal - 

e ana bel 

^irri 



matati bel 

ya] 

life ; 

to the lord 

of k 

inys 


[king of the earth my Icrdi] 


cT? -V V 


:rTET<iEi 

5 . 

[T trm 

ET H ^TT 

T? I 

- 

• e - mu sa 


Elam 


[Urn- 

ma-hal]- da - 

a-BU 

The 

news from 

Elam, 


Ummanaldas ; 



-^II 



V 


-emit 


wr 

mail - 

ru 

u 

sa 

it 

li - 

qa 

the 

former 

king 


has 

destroyed. 



6. -::tn ET ^ cT H tiTTt <T- ^ 

[il - li - ka] - av - va ina kuzzu u - si - i - bu 
he has gone and on the throne has sat. 


7. [tn -n<T] -El -V) -::TT ET m -T< tT?? T tEH 

[ip - tal] - la - hu Ma - dak - ti uii - dis - sar 

They feared If) Madaktu he has left. 


8. I t>tET -^TT ^ T— I <H0I ES5 gn ^ I 

ummu 8U alat ?u mari su va nis qi - na -aa-su 
his mother, his wife, his children and his kinsmen 


ty - 9 . 

m 

' cE 

- 1 <T^ I- 

^£TT 

TI B m 

--ET TIT? I? 

-^l 

gab-bi 

ki 

- i 

ik - mi 

. 911 

u 

- la - ai 

a- 

• na 

all ; 

then 

he subdued. 

The 

Ulai 

in 

its 

JT 

w 

n 


10. 

tE VI 


II 

-^I 

su - pid 

sa 

a 

- ru 


i - tc - 

bir 

a - 

na 

depth 

a 

flood. 


he 

crossed. 

to 
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t^TTT -ET -TT<T -^hl E35 eIHH 

Ta - la - ab it - tal - ka niru 

Talah he leent. The chief 

11- T «=ETTT « <V + T«=T?f ^ 

Uin -man- si -bar Uii - cla - du zi - ii - li - ru 

Ummanxihar, Undculu the zilliru, 

12. <T>M ES5 -II -!E: 4TH— I ET -ET ^ I 

va bel ummani (?) bu ma-la ba-as-su- u 

and the lords of his forces all there were; 

13. ^tt<T Ef s?: I y- n -^TT JT 

it - tal - ku pa - ni au - nu a - na alu su 

n'ent before ihem^ to his city 

??< -n<T -^TT «=Trt *^11 

^a - ri - BU - un -' si 
Ilarisundasi. 

Epigraph over King in Chariot receiving Prisoner-s and Spoil. 
Line 7 from Duplicate on Tablet Fragment, 

1- n « I « V 

A- na - ku Assur-bani-pal Kir k'ijsat ear Aasur 

I am Assnrbanipal king of nations king of Assyria, 

2. V - <IEJ tTTTT -T T— ET- T— -VV ^ ^ 

sa ina kibit Hi rabati ik - eu - du 

who by the will of the great Gods has taken the 

3. trTTT T- -IT- ^TTT e: I M ^ -- -eET 

5 U - um - mi - rat lib - bi su lu - bul - tu su - qut- tu 

desire of his heart ; garments beantlful, 

4. ti:w < -^T< V T -T «=T ^ -TT4 -^T 

$i - mat ?ar - u - ti sa Saul - mu - gi - na 

the royal robes of Saulmngina 
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5. -TT4 II -TT<T ^ -ITS: (I— ) 

ahu la - kenu sal-zlk- ri - te au ummati 

my younger brother, Ins concubines, his generals, 

I 6. E5S T>— -2EEI I ti a *=y V ^TT <ls?= 

su zabi tahaz au niqubi aa aad- da - di 

his men of imr, the pomr/ul war chariots, 


-II I 7. ti'lB E-TT I— -ETT -<T< 

ru - du belu - ti su auai zi - bi - ti 

his lordly carriages, horses trained to the 

>=T IE® I 8- 1 ^-ET 4 -<r< «=mT ET- I ET -eT 

niri 8U Tiin hi - sub • 

yoke^ tfir. desirable women of his jmlace all there 


■-I M «=TTT«= 

ba - su - u 
were ; 


9. 


11181 

people 


^<<K ^J!l (y- -TTy E??<) 

zik - ru (v. zi - kar) 
male 


< «< « ts eT- 

va sin - nis zahruti riibati 
and female^ snudl and great. 


10. tyyyt ^ ^y< — 

u - se - et - ti - qu 
/ caused to come 


- -^II -TT<T (V. <T-) :*!? 

ina tuab - ri (v. niahri) ya 
into my presence. 


It is necessary m this division of tbe reign to give a more 
detailed account of the events, many of the inscriptions relating to 
it being too long to translate here; bvit for every fact of imjwrtance 
a reference is given to the inscription from which the statement is 
drawn (in cases where the inscription is not tran-slated), that 
students may be able to compare the original documents. 

After he had established Ummauigas and Tiunmaritu in Elam, 
Assurbanipal sent au envoy to Elam (K, 2644) to demand the 
return of the image of Nana, which the Elamites had CJirried off 
to Shushan; and a little later, Saulmugina, brother of Assurbanipal, 
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Instigated all the tributary stiites to revolt against Assurlmiiipal. 
Haulmugina is the Saosduchinus of Ptolemy, his name is written 
y --y ty ^yy^ ^y and y ^y c;<y. The 

first element ty is rendered in Cun. Tns. Vol. II, p. 45, line 49, 

by Sa-vud-lu, the second element is sum or 

zikar, and the third or SiT gina in Akkad, is ukin 

in As.syrian, the whole name w.'w probibly Scmitl-zikar-ukin, or 
So7md-sum-t(kin m Assyrian. Probably, by the will of Esarhaddon, 
Saulmugina wsis made king of Babylon at his death. K, 3050, and 
the Cylinder of Assurbanipal in the Louvre exhibit Saidmugina as 
on intimate terms with Assurbanipjd, and this state of aftiiirs lasted 
for about seventeen years. During the eponymy of Assurduruzur, 
Saulmugina planned a revolt against liis brother, which Assurbanipal 
represents as very ungrateful. Tlie inscriptions seem to show 
that Assurbanipal only allowed his brother a nominal sovereignty 
round Babylon, and Saulmugina desiring to Ije independent, sent 
messengei’s to the various subject rulers to pereuade them to join him 
in throwing oil' the Assj'rian yoke. The most important trlhubiry 
was Ummanigas of Elam, and to insure his aid, Saulmugina opened 
the treasuries of the temple of Bel at Ribylon, the temple of 
Nebo at Boraippa, and the temple of Nergal at Kutha, and sent 
their treiusures as a present to the Elamite monarch (K, 2631). 
Ummanigiis received the bribe, and sent his troops to Babylonia. 
Other messengei's were sent by Saulmugina to the various rulei's 
round Babylonia, and T Kudnr govemor of Uruk (Warka) 

sent a dispatch to Assurbanipal (K, 5457), telling him that he 
had heard from Sintabniuzur, governor of Ur, of the arrival of 
the messenger of Saulmugina at that city, and that part of the 
people had revolted. Kudur then took 500 men from Uruk, and 
joining y yy ^y<y-^ V y?< Falia, prefect 

of Ai'rapha, and y tz]'!, yj ^l\ V y{ y- Cfl Zabea, 

prefect of Amida, went down to Ur ; but he could not stop 
the revolt, and Sintabniuzur himself went over to Saulmugina. 
Meanwhile the Babylonian king sent an embassy to Assyria to fissure 
Assurbanipal of his devotion ; on the return of this emba.ssy, the 
general revolt broke out, and is said to have included Ummanigas 
of Ehiin, find his feudatory chiefs, Saulmugina of Babylon, the Cuti 
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by whom the Arabiuns are probably intended, Martu or Hatti 
wliicli is Syria, and Mlluliha, wliich must here mean Egypt, the 
country with which the name is constantly connected* Among 
the m i n or princes and governors involved, the following are men- 
tioned, Nebobelzikri or Nchobelsumi, ruler of the Chaldees on the 
Pemian gulf, Sinlabniuzur of Ur, | « *^T f-S 

Mannuki-lKthili of Bit-dakkuri, and f tffyT y? -V- -rf^y V 

Ilw-muhum of Bit-amukkan (K, 4515), y Nadan of 

Puqud or Pekod (K, 524). 

After the departure of the Elamite forces to Babylonia, Tam- 
niaritu the souf of Ummauigas, assisted by his uncle Tammaritu, 
who W!is suUking of Hidalu, revolted against his father, and to gain 
over the war party which was hostile to Assyoia, he declared that 
he had not killed Teumman, and smcused Uuunanigas of being the 
only one who had submitted to A-ssurkinijial. In the battle which 
followerl, Tammaritu gained the victory', and cut off his father’s head. 
Saulmugina suljsidi.sed Tammaritu, and he, like his father, marched 
bis tro<ij)s into Babylonia against As.surbanipal. While there, 
Indabig.is raised a revolt and drove him from the throne, and 
Tammaritu and his adherents embiuked on the Persiiui gulf, and 
after con.siderable suffering landed and took refuge in the marshy 
district of the lower Euphrates, here having been assured of a good 
rccejitiou, they surrendered to Merodachsanizur, a general serving 
under Belibni the governor of Assiirlianipal (K, ICIO, and K, 2825), 
and were sent by Belibni to Assyria. 

Assurlmni|Kd apj>ears at first to have been overwhelmed by the 
magnitude of his misfortune, but the vigour of some of the Assyrian 
genends prevented the revolt becoming univcrsid ; Paliya, governor 
of Arbaha or Arraplia, on the northern border of Elam, held that 
side, and we are told, K, 159, that from fear of capture, tlwt part 

♦ Tl»e cnnteiu|»t of chruuolog}' iu the Aw«yriau reconU i* well kHowh by the fact that 
ill C’yliiuler A, tlie accouut of the revolt of jP*<aumiitichu8 in given under the third expedi* 
tiou, while the geuernl account of the rebellion of Suolmugina is given under tlie sixth 
the alfuir «if Nebobelzikri under the eighth ex{>editioUf and the Arabian and 
Syrian events in connexion are given under the ninth expedition. 

t It is only while writing this IX^dHiou that I have found that the Tammaritu who 
rrvolU'il iiifaiiixt l*nimaiiig:irt, was his son, and not his brother ; he is sometimes called 
** Taiiiumrilii the younger,” au<l “ Tiuumaritu the later,” to distinguish him from his uncle, 
who iHtrc the sainr name. 
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of Elam did not join the revolt, and Kudur, governor of Uruk, 
held that important city for Assmrhanipal. In the eponymy of 
Sagal), reinforcements were sent into Bahvlonia, and next year, in 
the eponymy of Bilharransadua, Belibni was a{)f«>inted governor in 
south Babylonia,* 

The Assj'rian forces having defeated the confe<lerate army of 
Babylonians, Elamites, and Arabians, shut them up in the four cities 
of Babylon,! Borsippa, Kutha, and Sipara ; here they were besieged, 
until in the extremity of famine, the people eat their own childixm. 
After a vain attempt at a sortie, Babylon fell, and Saulmugina was 
burned. J After the capture of Babylon, the country was annexed 
to Assyria, and an Assyrian general named Sumawlainani was mn<le 
governor of Babylon and the surrounding district. Nebobelzikri, J 
the Chaldean who had joined the revolt, had taken captive the 
Assyrian garrison which guarded his countiy, and when the revolt 
failed, he made his escape into Elam, carrying wdth him the 
Aasyrians as prisoners. Indabigas, king of Elam, sent to Assur- 
liani{xd, desiring to make peace, but the Assyrian monarch sent 
back wort! demanding the surrender of Nebobelzikri and the 
Assyrians who were in Elam, and threatened to invade Elam if 
they were refused. Assurbanipal afterwards dispatched an envoy 
to Elam on this cn-and, and on reaching the frontier the Assyrian 
messenger heard that Indabigas had been killed, and succeeded by 
Ummanaldas ; a long diplomatic correspondence ensued between 
Assurbanipal and Ummanaldas respecting Nebobelzikri, wdio idti- 
mately committed suicide in company with hi.s armour liearer (see 

* The name of Belibni conjdsta of two parta, the firxt the deitj Bel is writteu 
-II. -T -II ,-T -II (this ie the onljf proper name in which I have 

found Uie«e forme interchange); the second ipni “he made,” is written 
aad 

t This ifl the 6rst time in hiisUirj that we know Uahvlon to have iM.'eu bettieged. 
At least six times yireviousl.y the Ass^'rians had taken it without aiego, and it is pro)»ahle 
that the great extent of the city had prevented ita being enclosed by a wall until the 
time of Esarhaddon, who fortified it about thirty years behire SiiulmuginaV revolt. 

X We have no details of the death of Saulmugina, so that it is uncertain under what 
circuDiatauceB be was huniod, it is jKissihle that ho set fire to bis palace on the taking of 
Babylon ; nelf-destructum, under such circumstances, was common in ancient times. 

II Nebobelzikri is calle<i in some copies the son, and in othem the grandson of Merodiwh 
Baladan, the latter is the more correct relationship. He was pmKably the non of Nahid- 
maruduk, a younger son of Merodach Baladan, who king of ('haldee in the time of 
Kaarhaildou. 
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Part XI). Sevenil of the facts connectetl with tliis [leriod aw 
indicated on omen tiiblcts, many of these tablets embotlying the 
judgment of the astrologers were written at the onler of Assnr- 
banipid, that he might know if the omens were favourable for the 
prosecution of the war against Saulmugina and his idlies. At the 
close of these omen Uiblets, the circumstances in the revolt which 
called for the UKiuiries are specified, together with the dates 
and the statements whether the omens were favourable or not. 
There are many other fragments liesidc those translated here, and 
the dates extend from the efwnyiny of Aasurduruzur to thiit of 
BQharransadua, a period of about two years. 

The following are some of the tablets refeiring to this part of 
the histotyr, which are not translated here, K, 4796 ; K, 1210 ; 
K, 974 : K, 824 ; K, 1580 ; K, 1095 ; K, 1541 ; K, 4275 ; K, 1196 ; 
K. 1030; K, 5456 ; K, 1249; K, 5457 ; K, 1610; K, 524 ; No. 67, 
4—2, 1 ; K, 95 ; K, 84. 
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PART X. 


The First War with U mmanakUis, Khuj of Ekini. 


TEXTS. 

There are two good texts of this war, Cylinder A, col. v, 
lines 44 to 117, and an Extract from K, 2656. Beside these there 
is the imperfect text on K, 2833, and K, 3085, not translated here. 


Cylinder A, Column V, Lines 44 to 117. 

44. CE f E??< -IT<T CET? - 

I - na sibe- e gar - ri ya ina arab Sivanu arah 
In my seventh expedition, in the month Sivan the month of 

«< -II «< + 45. < r? V -TH ^ w 

Sin bel uzzi ablu ris - tu va a - sa - ri - du sa 

Sin lord of might, eldest son and frst of 

-T EET <IEf AU =ET{ 46. y ccm « )H 

Bel ad - ki umman ya zir Um -man- al - das 

Bel: I gathered my army, against Umnutnaldas 

« <n ET <m «< ¥ Ecn 47. 4* BIT ^ 

^ar Elam us - te - es - se - ra mur - ra - nu 

king of Elam I directed the march, 

cTn«= ten T El -n<T 

u - bil it - ti ya Tam-ma- ri -tu ^ Elam 
I brought with me Tammaritu king of Elam, 
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48. V -ET I -t] ^T ET 

sa la pa -an In ■ da - hi -ga.s ardn su in -nab-tu va 
who from the face of Indabigus his sercant hml jled, and 

40. cETTT (V. -EiT) <ST :^Tf «=!?? T— --TT A T- 

iz- ba - tn (v, tu) niri ya nisi Hi- il -mi 

tuken my yoke. 

-eT -<T< 

Bil - la - ti 

Billaii, Dummuqn, 

►::n *i£TT -ET T? T? -::TT -ET A Ei:TT -::TT <T!^: -n<T ^E 

§u - la - ai La - hi - ra Ui - bi - ri - i - na 

Sulai, Lahira and Dibirina, 

51. ^T< tu -ISEET tE!? cTT? c<TT < V «^I<J -e|IEJ 

ti - ib tabaz ya dan - ni is - mu - u sa al - la - ku 

the force of my fierce attack, heard of, as I went 

T? V O ET <tl 52. ^T<y>^ ^yy<y hA < -T <W 

a- na Elam nam - ri - ri Assur va Istar 

to Elam. The terror of Assur and Ishtar 

-II T— V- tm< --!< (V. -eET) -^J< ::Ey’T 

beli ya pu - lub - ti (v. tu) saru - ti ya 
my lords, and the fear of my kingdom 

53. cy ^y<y (v. ^yi^n) I ^ -<T< JT <=yy? y-^ I 

i? - bu - up (v. bup) 8U-nu- ti su-nu nisi su-nu 

overwhelmed them. They, their peojile, 

«=y^ y— I ::Eyy «=y? ^ (v. ygyy .^yy) y 

alpi 8U-nu ze - e - ni (v. ?eni) su-nu 

their oxen and their sheep, 

.54. yy ^y «=yy Eyy< -E^y -y< tEyy yy -^y <IEf 

a - na e - pis ardu - ti ya a - na Assur 

to do my serince to A.ssyria 


The people of Ililmi, 

50. -cyy c:<y (cryyy) ei^e; 

Du - (uni) - mu - qu 
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55. ty ^TT 

iz - ba - tu niru 
took the yoke of 

^ -T< tET? -::|T «=1TTT ^ < 

9aru - ti ya Bit - im - bi - i mah - ru - u 

my kinydoin. Bitimbi the former 

56. ^::!T '=mT It -El Tf ^T< V V <rr ET <Igf 

alu ?ar - u - tl bit duk - la - a - ti sa Elam 

royal city, the fortress of Elam; 

57. V <IEf ET OB «^Tf ^ -T< <n ET <IET ^T m 

sa ki -rna dur - e pa - ti Elam par - ku 

tehich like a toall the boundary of Elam divided, 

58. V T-T<« -SrT— ^ET teT 

sa Sin - ahi ir - ba ?ar Assur abu abi 

which Sennacherib king of Assyria, the grandfather 

::eTT 59. ^i!;:TT -ET < T? -T<T^ JT <J-M JT < 

bani ya il - la -mu-u-a ik -su-du va su - u 

my begetter, my predecessor, had captured; and he the 

E5S «=T? -ET < 60. ^tTT <- A-m m 

E - la - mu - u alu me - eb - rit 

Elamite, a city in front of the 

-^TT tTTTT T4-TT «=E -TT<T f=T? 6i. v .y<y^ ^y 

Bit - im - bi - i mail - re - e sa - nam -ma 

former Bitimbi, another 

tT? V- (S^T) iT ET tia I ‘=m«= tTTT d-ET < ET 

e - bu - (us) - su va dur su u - dan - nin - u va 

had built, and its itxtll he had strengthened, and 

62. tTTTc E^< <IET tV -T<T < iT -^TT «=TrTT t: ce 

u - zak - ki - ru ?al-bu -u su Bit - im -bi - i 

had raised its outer wall Bitimbi 


-- (v.^ ^T) cry ET 

im - qut - (v. qu - tu) - niv - va 
they struck, and 
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(53. tfHj «=TTn - h -l< -VV B}}< -TT<T 

iz-ku- ru iii - bit 911 inn mi- ti - iq giir - ri ya 
he hwl proclaimed its name : in the course of my ejtpedition 

-B JT (5-(. ^T’t? T— T? T- -^ITT I V -eT 

ak - su - ud nisi a - sib lib - bi su sa la 

1 took. The jteople dwelliny in it, who did not 

«=m«= c:r et -et t? os. jy 

u - zu - niv -va la is - (laa) - a - luv an - him 

come out, and did not pray for alliance with 

^ ^T< ::eT? T? c???? I -a C<I 

earn - ti ya a - nir qnqadi su - nu ak - k is 

my kingdmii, I felled. Their heads I cut off, 

I— I -7^ <5<i. ^J!l Vj -1 am «=TT- -T< 

s.apti su-nu ap - ru - ha a - na ta - mar- ti 

their lips I tore out,und for the, insj>ect ion of the 

eyy? y~~ - cet? ti<y j-y y? y? ^y v 

iiiai mati ya al - qa - a a - na Aasur 

people of my country, I hrouyht to Assyria. 

( 57 . y Am <=ty ^y^ E 55 i^n ty? ^ (v. Ey- m <S]) 

Im - ba - ap - pi qe - e -pii v. nis rab mitpanu) 

hnbaappi governor (v. commander of the archeis) 


w -t]] cyyyy Am (5«- e:;^ ?I< «=m T «=myy « ity 

siv Bit - im -hi-i ha-tiin Uin-man- (d -daa 

of Jhtimhi, the relative of Uminitnuldus 


(v.^yytyy)^-crTEy <iej 

(v. da - ?i) ?ar Elam 

king of Elam ; 


09. ^fe=y^ y^y<y -£yy 

Ud - du - U9 - su 
alive 


-Ely <Iiy tyyy ^::yy Ey y? 

id - tu ki -rib alu su-a- tu 
from the miilst of that city 


70. tyyyt y ?? Ey 

u - .se - ?ia- av - va 
/ brought out and 
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JTn < ^TT -n<r H I eT 

qati va scpi M - ri -tu parzil ad - di su va 
luxml and foot in bonds of iron I placed him, and 


71. tTTT^ Etn T? 

11 - ra - a 
sent 


Tf <m «=tttt et- <Hai t— i 

a - na Assur Sid e - kid va abli su 

to Assyria. The uromen of the jmlace, and sons 


72. ’gTT T «=rTTT « <rT ET <Ie! W - 

sa Te - um - man sar Elam sa ina 

of Teumnum king of Elam; whom by 


^ ^r< -T4 

na -as -par- ti Assur 
the command of Assur, 


73. 


- Ef}< -TT<T ::E|{ (V. tT?) 


ina gar - ri ya (v. e) 
ill my former 


-HI -n<I ^]} -B <m -Bl] H -^TT 74. ^y< 


mab - re - e ak - ki - su qaqad su it - ti 

ewpedkioH I had cut off his head; with the 

•^yy say -y< tyyy y^ n <T- -T< -:^TT '=nTT T 44f e: 

?i - it - ti nisi a- si - bu - ti Bit - im -bi - i 

rest of the people dwelling in Bitlmbl, 


75. tyyyt= ^ ly ey -ey y y t:yn « ti<j ih 

u -se-?a- av -va sal- la -tis am-nu Um -man- al -ilas 
/ brought out and as s^xiil I counted. Ummanaldas 


« vOEHIIJ 

Mr Elam 

king of Elam, 


76. [yytjn -Eyy v<iu«=m 

[a - lak umman] ya sa ki - rib 
[of the progress of] my [«my,j which into 


V <HeT<IeJ «=!? J^TT T- Ey 77. -tyy Ey -Ely 

Elam c - ru - bu is - mi va Ma - dak - tu 

Elam entered; heard, and Aladaktu 


-::yy tE:sy -T< I 

a]ii wiru - ti »u 
his royal city 


.yyyp + -<^ Ey 

u - va 8 - sir va 
he abandoned. 


-^y tryyyy Ey 

in - na - bit va 
ami Jlvd and 
2 E 
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I «=T? -m'lJ 78. T t-fn (V. D < T? V 

Siula su e - li Ura (v. Am) - ba -gu-u-a sa 

/i/s mountains ascended. I 'm (v. Am) -hcujua icho 


-eEI <n ET <!^ trlT! -IT -T<T < 

ul - tu Elam ultu si - hu -u 

from Elam, from a revolt. 


79. T? ^T 

a - na 
to 


-::TT ^ M -£IT eT A->TTT ^ 

Bu - bi - lu in - nab - tu va me - eh - rit 
liubilu had fled, and against 


T t:TTT « <^I<J IH 

Uin -man- al - das 
Um manuldas 


80. tine <T- (V. ^ - 


u - si - bu (v. os - bu) ina 
had sat on the 


eltv^H criETOgJ <m ET V T? iT El t<TT et 

kuzzu Elam ki - ma sa - a - su va is - mi va 

throne of Elam: like him also heard, and 


81. ^::1T V- ^ lai -^Tf :3f=hIJ -II -<T< I eiiyc Hf- -<> 

Bu-bi- lu oil! mu- sab bilu- ti su u -vas- sir 
linhilu. the city the seat of his dominion he abandoned, 

El 82. El ;?<41f el J1 ^ 11 1-^ < -^1< 

va ki -ina nuni i?-bat su-piil me ni - qu -u-ti 

and like the fishes took to the depths of the ronote tvaters. 


83. 1 ^1 El -11<1 -eEI V tt', -Elll el -^1 tETll 

Tmn-ma- ri - tu sa in -nab- ta i? - ba - fcv 

lammaritu who fled and took 


<^T1 ::E1? 

niri ya 
my yoke. 


84. <IE1 till ^::11 J1 V -1 eHle ^ 

ki - rib Su - sa - an u - se - rib 

into Shushan I caused to enter. 


-T4-'TTT I T? -^T -<T< 

as - kuu su a - na earn - ti 

/ opi>oinled him to the kinfjdom. 


8.5. tV<l^^} 

damqati 
The yood 
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tt? I -^TT <T- £! 

c - |>u -su- US as - pu - ru it - t-ih - ?u im - si va 
f had done to him and sent to hie aid, he rejected and 

86. t<TT VT 4-T T? Tf -^Id v 

is - te - ni - lia - a liraut - tu a - na ka - s!id 
devised evil to capture 

^?4T? tET? 87. T? d<T^ :=: I 


umraau 

ya 

ki -a- am ig 

- bi 

it - ti lib - bi su 

my army. 

Even he 

said 

in his heart 

«=ETTT ET 

tTTTT— 

- d] ET <IeT 

88. 

T? -^T t-J — d? 

um -ma 

niai 

Eluiii 


a - na saLit - e 

tk Its : 

“ The people of Elam 


for ft spoil 


tE -eIT m - <T- (^- ^ -T) X' -T4 89. eT -7^ ey ^ 

i - tu - ru ilia pan (v. jia-an) As.sur ma-nii su-iiu 

have turned, in the face of Assyria. Their ♦ • • 


ET < fmm 4-itt ssm k? 

va ir-ru-bu-u ih - ta- nab - ha - tu 

has been entered (?) and they have carried airay 

90. ^T<I d XMITT ET <IEJ -T4 < -T <V? V ^Tn TTT? 

hu - bu -tu Elam Asaur va Istar sa ida ai 

the plunder of Elam.” vlssiic and Ishtar who before me 


(V. ^ ►TT<T ^eT?) :r<^TT M 91- «^TTT'= V -TT^ -«^TT 

(v. ina mall - ri ya) il - 11 - ku 

(v. in my presence) march. 


u -sa- zi - zu 
and exalt 


tECm ^ tETT Cm dTT^ -TT<T CE|? 

ir ga - ri ya 


92. 


in - m 

me 


over 


my 


^TTT e: 

lib - bi 
the heart of 


T ^T ET -TT<T -eIT d<T^ ->^T EtTT < Idl 'Lffl < ET 

Tam-ma- ri - tu iq - zu ba - ra -nu-u ip - ru -u va 
Tammaritu hard and jwrverse they hruke, and 


Digitized by Google 



212 


ASSL’RBANIPAL, 


i)3. tTllc 4-T < *»-T !gf I -I< I 

u - l)ii - hu - II qa -tus-sii ul - tu kuzzu ^iru - tl su 
took hold of his hand, from the throne of his kingdom 

94. iTf « El « I V ^ET? T? ^ 

id -ku-niis-suv -va u - tir - ni-nis-su Ba-ni- ya-a-mi 
they hurled him, and orerirhelmed him, a second time 

95. tTTTt T? <tETT tET? 96. JT 

u - sak - ni - su - us a - na niri ya su-par 

they subdued him to my yoke. Concerning 

T? ET T? H T? - ::En -TM ^TTT :^T? 

a-ma- a- ti an - na-a- ti ina ?e - ri - ilj - ti lib ya 
these matters, in vejcation [iwis] my heart; 

97. T *1 ET -TT<y -eit -et <iei m yy 


8a 

Tain-ma- ri - tu 

la 

kc - e *nu 

ih - da - a 

which 

Tammaritu 

the 

younger 

offended. 

-E^yy tE ^y< < tsyy 

-^y 

^ V -yy- 

- Ey-y— 

ilia 

li - i - ti va da 

- na - 

ni sa Hi 

rabati 

In 

the. glory and power 

of the great Gods 


.11 y^ 

- -Ey? 

99 . 

<iEy 


<ry Ey 

<!iy 

y? 

^y 

l)cli 

ya 


ki 

- rib 

Elam 

a • 

• na 

my 

lords. 


within 

Elam, 

through 

its 

-yy , 


V 


-yy<y 

tJII tV T 


100 . 


si - 

hir - ti 

sa 

at - 

tal 

- lak sal - dis 


ina 

cxtt 

•nt I 

muvched 

victoriously. 



On 

c^yyy 

yyyy <y-yy<y 

-y< 

tEy? 

w <y::y?yy 

Tf 

y- 

tyy 

ta - 

ai - ar 

- 

ti 

ya 

sa sul 

. lu 

- me 

- e 


my 

return. 


2 >eace 


and 

eysy^ 

-E^yy -^y< 

101. !?= 

-y >= 

^yiEiyy^l (v. 

- 

yy<y) 

::Ey? 

su -pa 

- li - ti 


pa- 

• an 

niri (v. 

ni - 

ri) 

y“ 

snhnusinon 



to 

my 

yoke. 
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y«=?irT E-n l? ha <IeJ 102. tyyy^ ^^ey c;<y 

u - tir - ra a - iia Assur Ga - tu - du 

/ restored to Assyria. Gatudu, 

-^TT H Ey ^tyy syy «=yy -.^y 103. ^tyy -^y <y;>y: ah 

Ga - tu-du-nia Da- e - ba Na - di - ha 

Qatuduma, Daeba, Xaddut, 

-tn cgsr T=A H HT tia r=A H Ey 

Dur - am - na - ni Dur - am - na - ni - ma 


Duraninam, 


Duramnanima, 


104. ^tyy ??< ey -tyyHTTEtyy:^ ^?yy yy< yyy? tyy 

Ha-ma-nu Ta - ra - qu 3a- ai - u - ?i 

Ilamanu, Taraqit, llaiusi, 

105. ^tyy tyyyy cjn tyyyy ^tyy tyyyy y <y-^n<T Etyy ::: 

Bit - tag - gil - bit - ?u Bit - ar - ra - bi 

BitUiijydbitsu, Bitarmhi, 

106. ^tyy tyyyy y^i^f ^ -tj] ey :wy *y -tyy jy v H 

Bit - im - bi - i Ma- dak - tu Su • sa - an 

Bitimbi, Madaktu, Shushan, 


107. -cyy ty? 

Bu - be - e 
Biibe, 


^tyy H -T <r^T H 

To - maruduk - Bar - an - ni 
Temcirud uhsaranni, 


(V. -tyy ^y h I « T? los. -tyy m BT 

(v. Te-maruduk-sar-a-ni) 

-tn >=I<I -TT<T «=yyy^ 

A1 - ga - ri - ga 
Algariya, 

HT <fET -eIT s=TTT«= V- 

Tul - tu - u - bu 
Tultidm, 


Ur - da - li - ka 
UrduUka, 

109. -tyy -gEy tyyy^ 

Tu - u - bu 
T ubit, 

110. ^tyy c;<y «=yyy ^ 

Du - un - ^r 
Dnnsar, 
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-tTT «=TH e?TT -n -=TT *=TJ? STT -IT ET 

L)ur - un - da - 81 Dur - un - da - - ma 

Durundasi, Durundasima, 

111. -tTT ir; lai 45 < -9^ -ett m 

Bu - bi - lu $a - am - u - nu Bu - na - ki 

Jiubilu, Samunu, Bunaki, 

112. -ett A-y EE| ^yy<y ^y ^tyy xy E^y -yy<y ^y Ey 

Qa - ab - ri - ua Qa - ab - ri - na - ma 

Qahrina, Qahrinama 

-tTT ??< Etyy 4-*f 113. ^Eyy y->- jy ^y< -s jy ^y 

Ha- ra - ha alani su-nu- ti ak-su-ud 

and Haraha, their cities, 1 captured, 

«y ^ -a i=yy lu. ^ ^y ty+ .]Qr ^ ..y y^ y ^ 

ab - bul aq - qur ina isati ak - mu Hi su-nu 

pulled doicn, destroyed, in the fire I burned; their Goth, 

«=TH T— I 115. «^y^ y— I i- cEyy «=y? 

nisi su-nu alpi su-nu ze - e - ni 

their people, their oxen, their 

(V. Igy 4 TD I 7^ V JT I 7^ V tyyy^ I ^ 

(v. zoni) su-nu sa - su su-nu sa - ga su-nu 

sheep, their furniture, their goods. 


116. ty tnyyy 

?u - uni - bi 
carriat/e^f 


\<&yy y~^ 


suai pare 

hoi'ses, muleSy 


117. s=y ^ ^^yy cyn«= - 9 ^ -Ely E^yry Tr< -nv ^ m -et 

bivt - li u - nu - tu ta - bn - zi as - lu - la 
and weapons, instruments of tear, I carried off 

yy ^y 

a - na Assur 

to Assyria. 
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K, 265C. Restoued >'kom Fuauments of Duplicates. 

«• T «=::yTT « «=I<J cHTT T tET T- 

Um -man- al - da - ablu At - ta -mi- tu 
Umrnanaldas son of Attamitu, 

<T- V- - b- y *y ey -yy<y ^y 

u - si - bu ina kuzzu Elam Tam-ma- ri - tu 

sat on the throne of Elam. Tammaritu 

^ I <ysf: «=T? I <Hgj T? ^y i - <m «=yyn 

as-su de - e - ni su va a - lak it - tal^ su ina ki - bit 

for his sentence, and for going to his aid ; by command of 

-y A < -y <-yy s=yyy*= -sy y? -ii *=yyyc -.y< c. y? ny 

Assur va Norgal u -zal- la -a bel- u - ti a- na - ku 

Assur and Nergal, submitted to my dominion. I am 

-y^ yy ^yyy i -b] v-yyy< -y<y^ <m ^ 

Assur -bani-pal lib-bu rap -su la- ka - zir ik - ki-mu 
Assurbanijxd of generous heart, of defection the remover. 

- m -<y< < H<-yy ny^ — =y< -y<y^ -sgyy ::Eyy 

ina tugul- ti Assur va Nergal Hi ti - ik - li ya 
In the service of Assur and Nergal the Gods my protectors 

d. rf- -Ey <iEy ^y^y? tsyy ceyy ^ 

sa - ni - a - nu ad - ki umman ya zi - ir 

a second time I gathered my army; against 

y t^yyy « ti<y t^yy *pyy « cy? cryy -<v -B --y yy 

Um -man- al - da - ^i sar E - lam - ti ag - ba - a 

Umrnanaldas king of Elam, I commanded 

yy -Ey IeI ^ 

a - la - ku 
to go. 


EEy ^jii -^y y t^yn « «=i<y ^yy .^ify 

ad - ru -ud Um -man- al - da - su Bar 
I drove Ixtck Ummanatdas king of 
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X' <nf ET <1^ -ei ^ -T «=T lEJ T— tET? ‘^Jin 

Elam la jm - an kakki ya in - na - bit 
Blam ; from the face of my soldiers he fled 

ET V C?TT Tf I «=T? -e^TT / T eI -TI<T V 

va Ba - da - a su - e - li Tam-ma- ri -tu sa 

and his mountain ascended. Tainvmritu who 

tt} tEm «=T <^n ttvi <iej tyyf 

in - nab - ta iz - ba - ta niri ya ki - rib 

Jled and took my yoke, in 

-tTT JT V --T I T? < ^T< 

Su - sa - an as - kun su a - na ?ar - u - ti 
Shnshan I appointed him to the kingdom. 

g. <y^ -eit tn 1 s<t V ^ 

damqatu e - pu -su- us sa as - pu - ru it - tab - ^u 
The benefits 1 luul done to him and had sent to his aid, he 

<y^ ET t^TT ‘<^1 5^ T? <T-IH T? 

in - si va is - te - ni - ha -a limut -tu a- na ka -sad 

desj)ised and devised evil, to captuve 

4T? T— ::ET? /a -ta H T- T <-IT 

ummani ya Assur sar Hi Nergal be - lu 

my army. Assur king of the Gods and Nergal the lord 

-ETT <=E *eTT - -TT<T ::eT? :r<:^TT -ET 1^ 

?i - i - ru sa ina niab - ri ya il - la - ku 

mighty, who in my presence. march 

«=TTT«= V -TT^ --TT «£=m Sh ^eTT ^ <=ttT^ -TT<T "ET? 

u - sa - zi - zu in - ni zi - ir ga - ri ya 
and eo’alt me ovn* my enemieSt 

i. ^TTT T ET -TT<T ^T -T<T^ --T e::TT 

lib - bi Tain-ma- ri - tu iq - su l«i - ra - nu ip - ru 

the heart of Tainmaritu hard and jwnvrse they broke, 
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eT 4-TT I >s-T -eET tfTTt Tf i- 

va iin - nu - u su qa - tu - u a ul - tu 

and delivered him into my hand. From 

fci»w ■~‘T< I SiT Ef 

kuzzu sani - ti su id - ku - nis - suv - va 

his royal throne they hurled him and 

‘=m«= ET tTn«= ’5 =TTs?= I n 

u - tir - ni - suv - va u • sak - ni -s\i - us a • na 
oi'ertum^ hwi^ and subdued him to 

<BTf :^T? <T- Tf -T4 -II tEIT ^E -32 -T <-i=TT 

niri ya sal - si -a-nu Assur bel- zi - i - ru Nergal 

my yoke. A third time Assur the mighty hrd, Merged 

^ -n- -TT T tE V JTtt I tSE ET 

qar - rad Hi I - tak sa qati su az - ma 

warrior of the Gods, and Itak whose hands are powerful, 

cTTTc <IEJ liU :s: eT TT -^T CTT ET <IeJ -T<T^ 

u - tak - ki - lu - ni va a - na Elam ig - bu - ni 

protected me, and to Elam they commanded 

TT -ET m I- -^TT t2TT T4-TT 

a - la - ku Bit - im - bi - i, 4c. 

to go. Bitiinbi, Ac. 

Here follows the second war with Uintnanaldas, the same as 
Cj'linder A, coL v, line 121 and following. 

The first war with Ummanaldas appears to have had for its 
object the restoration of Tammaritu, the fugitive king of Elam. 
The principal event of the campaign was the capture of Blt-imbi ; 
after which, Ummanaldas abandoned his capital, and fled to the 
mountains. Tammaritu, who was then restored to the throne, soon 
revolted, and was deposed by Assurbanipal ; the country coming 
once more under the away of Ummanaldas. 

2 F 
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PART XI. 

The Second War with UmmanaJdas. 


TEXTS. 

The texts of the second war with Umraanaldaa are Cylinder A, 
coL V, line 118 to col. vii, line 9G ; two Epigraphs; several Extracts 
from Historical Tablets ; and K, 3062. 


Ctlindek a, Column V, Lines 118 to 125. 

118. CE 10? tn -TT<T SET? - <IeI -T4 < 

I - na samne gar - ri ya ina ki - bit Assur va 
In my eitjhth expedition, by command of Assur and 

H <\7 1 19. eet <iej A T? tEl? « ti<j IH 

Istar ad - ki ummon ya zir Urn -man- al - das 

Jshtar, I gathered my army, against Ummanaldas 

120. ET 5i<T «< ^ &TT &TT V- 

^r Elam ns - te - es - se - ra mur - ra - nu 

king of Elam I directed the march. 

121. tim T 4-TT V - ER< -n<T ten -SEII -TT<T <=Tf 

Bit - im - bi - i sa ina gar - ri ya mail - re - e 
Bitinibi, which in my former expedition 

122. JT KiT pT? Etn Tf <r- V n< ET ^ 

ak -su-du e - nin - na Ea - a - si Ha-ma-nu 
I had captured, again Rasi, Ilamanu, 
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123. ]} <r^ I -S iT <wgu JT < 

a - di na - gi su ak - su - ud va bu - u 


and 

that 

district 

I 

captured; and he 

T«^Eyyy « 

«=I<J IH 

124 . 

« V 

<r:r ET -tti 

Um -man 

- al - das 



Elam ka -sad 

Ummanaldas 

king 

of 

Elam, of the capture of 


V kTT Tf <T- ^ ??< ET 125. t^TT eT v- t=m< ^T< 

Ra -a- Bi Ha-ma-nu ia -mi va pu - lulx - ti 

Ila-tti and JIamanu heard, and fear of 

-^A < -KW T?-£^TT -- T?n 

Assur va Istar a- li -kut ida - ai 
Assur and Ishtar going before me 


Column VI. 


1. cT ^y<y I et -tyy ey :m? -eEy ^tyy ^ -.y< i 

- tu - pu su va Ma- dak - tu alu ?aru - ti bu 

overwhelmed him, and Madaktu his royal city 


2 . cyyyc >y- Ey tE:^ -^y cyyyy 

u -V vaa - sir va in - na - bit 

he abandoned, and fied 


Tf 

a - Da 

to 


tiiSy T «=TH tSIT -rr 3 . y? b ^y 5 ^y ty? tyy 


Dur - uu - da 
Durundasi. 

Ey T?fif JTT? -liT 

va nabr su - a - tu 
and that river 


si It - it - e e - bir 

The Itite, he crossed, 

4. yy tyyy ^y< i t<yy -y4->fflf 

a - na dan -nu- ti su is - kun 
for his stronghold he fixed. 


5 . jtyyy t^yyy ygy (v. IH T? ^ -<T< -Eyy 

uk - ta - ta - zir uk - t.oz - zir a - na ?al- ti ya 

and arranged in ranks to fight me. 
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6. <Ts?^ --TT -T< < (v. ]} 

Na - di - tu alu saru - ti va (v. a- di) na - gi 

Kaditu the royal city and its district 

I -S I 7- -tTr «=TTTT r ^ -sTT t&S -<V m 

BU ak -su-ud Bit - bu - na - ki alu saru - ti * • 

/ cajtlured, Bilhunaki the royal city ditto, 

8. ^ T? 9^ -::TT -T< Cl!!! 9- -eIT ^ 

Har-dap-a-nu alu §aru ti » • Tu - u -bu 

Hardapanu the royal city ditto, Tuhu 


-S^TT cl»w 


10 . n tm Tf a -Cld -ET 


bi - rit 
beside 


nahr 

all 


ka - la - mu 
the river, 


11 . 


12 . 


-ty< yTETTT 

alu saru - ti • • 
the royal city ditto, 

►tT! ET m -tTT tips --!< Cl!!! 

Ma- dak - tu alu saru - ti » • 

Madakiu the royal city ditto, 

-::TT tips I JT 

alu saru - ti su ak - bu - ud 
his royal city I captured, 

-tTT tips I -S ^ 

alu ?aru - ti bu ak - su -ud 
his royal city I captured, 

►tTT *-.£!! ty?f -iT ^ u. -cyr <y;?i E^::tyy ey 

§u -mu-un -tu-na-as*» Pi-di-il -ma 


alu 


■cyy - ^y Ey ^ 

IJal- te-ma-as 
llaltemas 

-►yy ^ V -y 

Su - sa - an 
Shushan 


13 . ^tyy <y4= tips tips 

Di - in - ?ar 
Dinsar, 


his 


Sumuntunas 

ditto, 

, Pidilnm 

-w 

I 


TT ^ EP liU 

<TETn 

ru - ti 

su 


Bu - bi - lu 

» * 

royal 

city. 


Buhilu 

ditto. 


tips 


^PS D 

<yEm 

Ka - bi 

- in 

- ak 

(alu saru - ti bu) 

« « 

Kabinai 


[his royal city) 

ditto. 
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16 . - lEj < -HW <MH <TS= ET 

ina tiigul- ti Assur va Istar ar - di va al - lik 
In the serrice of Asstir and Ishtar I marched and went 


17. T cirTTT « ci<jf -TT « *** Cry-Ey <!eJ 

zir Um -man- al - da - ?ar Elam 

ajler Umnmnalda* king of Elam, 

18. V -Ey -y<y^ - 9 ^ v T? -^y «=y ieII® cEyy - y*- -^y< -y<y'^ 

sa la ik -nu-sa a - iia iiiri ya ina mi- ti - iq 

tcho did not submit to my yoke. In the course 

E?y< -yy<y :^yy 19. ^ryy T «=TH ^ (T?) -IT 

g!ir - ri ya Dur - un - da (-a) - ei 

of my expedition, Durundasi 


-►n -^T< I -fif jy 

alu ^ru - ti su ak - su - ud 
his royal city I captured. 


20. -^?4y^ ::Eyy 

umman ya 
My army 


yy a ^y ^y «=yy yy cyyy^ < ^yyy^ 

It - it - e a - gu - u u - ru 
the. Itite in high food 


21. tyy -tin 

e - mu - ru 
«aip, and 


Id! -Ey d<y yy ^y -j=y <y^y<y -<v 22. -^y <w 

ip - la - b'l u * na ni - ba - ar - ti Istar 

feared the ci'ossing. Ishtar 


yy <y- ^ k h <jej ^ ^ <y^ yy ^y ^y^yy teyy 

a - si -bat Arba- il ina sat mu - si a - na umman ya 

dwelling in Arhela, in the middle of the night to my army 

23 . ^y4<tc tnyc sy=tiy -yy<y Ey <igf yy ^y<y^ - i -f- 

Buttu u - sap - ri va ki - a - am ig - bi su- nu 
a dream sent, and even told them. 


24 . c:yyy Ey yy ^y m >=i<J ^ Ey AS y --yA yy 

um-maa-na-ku al - lak ina ma- bar As.sur-bani-pal ^jir 
thus : “ I march in front of Assurbauiped, the king 
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25. V tu r? JTn M «=T? -T -<T< 

8u ib - na - a qata ni e - li suttu an - ni - ti 
whom my hands made." Oner that vision 

20. ^ -T<T T? S «=I? - ^jn 

umiimn ya ir - l.iu - ?u It - it - e e - bi - ru 

my army rejoiced, and the Itite crossed 

tM— 27. <1? .-V -T< T? <TriN 

sal - mis 1 4 .olani mu - sab ^ru - ti a - di 

peacefully. Fourteen cities royal seats, and 

►::n T>— T— (V- ::ET! 4--T -<T<) 28. v 

alani zihruti (v. zi - hi - ru - ti) sa ni - i - ba 

smaller cities the numbers 

►ET CE JT < <HSJ <n -TT4 «=Tf 29. v <m «=TT? 

la i - 8U - u va 1 2 na - gu - e sa ki - rib 

unknown, and twelve districts which are m 

err ET <10 --fcl -eMTT I -S JT 30 . ^ 

Elam ka - li su-nu ak -su-ud ab-bul 

Elam, all of them I took, I pulled doum, 

-B -Tt - --10 + -B T? <i0T < vTTf T- 

aq - qur ina isati ak - mu a - na tuli va gar - mi 

destroyed, in the fire I burned, and to mounds and heaps 

cTTit 31. ^ ^eT T- ^ T? 0?^ EtTT «=y? I 

u - tir ina la mi - ni a - duk qu - ra - de - e su 

I reduced. Without number I slew his warriors, 

32. ^ ^ (T~~) tTTTt b:TT tSE r- tETT ( 0 ?) 

ina kakki u - ra - as - sib raun - tah - ze - (e) 

with the sword I destroyed his powerful 

I T— (V. eeTT -T<) 33. T « tnj ih « 

su zil-ati (v. zi - ru - ti) Um -man- al - das sar 

fiijhliny men. Ummanaldas king of 
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V c:t et <!ej 34. <- b:tt -7^ I ^ tim et 

E3am me - ni -nu - iis -su in - na - bit va 

Elam in hin bitternenx fled, and 

tT c^TTT ^ 35. ►-Tf V- Tf 

iz - ba - ta saflu - u Ba - nu - nu a - di 

took to the mountain. Banunu and 

«=T? ‘gTT ^ e::TT 36. -eT 

na - ge - e sa Ta - • ra ka - la - mu 

the dLst7'icts of T<u$ara ally 

« Tt H --TI T— 37. -::IT «^T?f 

20 alani ina na - ge - e sa Hu - un - nir 

tu'enty cities in the districts of Ilunnir, 

^ <-::H T- (V. <t^) tT -!T<T W -tJl 4 -e^T (v- m 

ina eli mi (v. me)-is- ri sa Hi- da - li ('^. lu) 

l/y the boundary of Ilidalu, 

I 38. ►-yr <y^ ^ <y^Ig[j -::Tyy-^ *gyy 

ak -8U-ud Ba - bin - mu va idani sa 

I captured. Balimniu. and the cities 

-e^TT T- -T< I 39. ctT ^ -TT *gTT 

li -mi - ti -su ab - bul aq - qur sa nisi 

round it, I pulled down and destroyed. Of the jwople 

T? y I 7^ 40. tyy^ I ^ 

a -sib lib - bi su- nu ka - mar su - nu as - kun 

dwellimj within them, their misfortune 1 caused, 

tyyyt ifiidJ HT— I «=TH ^i. tnT«= <!- 4-TTT 

u - sab - bir Hi su- un u - sap - si ih 

7 broke up their Gods, 1 set at liberty the 

(H) -tH -<T< -II -II -II 42. ..yy~.^ I 

(Hu) ka - bat - ti bel bob Hi sv. 

great Goddess of the lard of lords, his Gods, 
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H<WT— I V JT I V I < EV 

Istari 8U sa - su su sj» - ga bu nisi zihruti va rabati 

his Goddesses, his furniture, his goods, people small and great, 

43. ^ m ^E| T? V H4<IS Hi A-T 

as - lu - la a - na Assur 60 kivs - pu qaq- qa - ni 

I carried off to Assgria. Sixlg kaspu of gromul, 

44. ^ T? V H <7? V «=m«= ET m tl=w 

ina a-mat Assur va Istar sji u -ma- hi - ru in - ni 

by the trill of Assur and Ishtnr who sent me, 

45. cWt <rr El <iEj c]} ET tE! -n<T ^jra tv ] 

ki - rib Elam c - ru - ub va at - tal - lak sal-dis 

within Elam I entered and marched victoriously. 

46- - ;£TTT T? n <T-TT<T ;^T? V H <77 

ina ta - ay - ar - ti ya sa Assur va Isbar 

On my return, when Assur and Tshtar 

tTTT»= V 47. tTTT^ ^yy<y cEyy 

u - sa - zi - zu in - ni zir ga - ri ya 

credited me over my enemiei*, 

-::TT Ml W H Ey ??< Ey- tyyyt 48. ^ 

Su - sa - lui ma - ha - zu rab - u mu - sab 

Shnshan the great city, the seat of 

-n— I r? -11^ -<V I «=TH -B Ml ^1 

Ili su- un a - sar pi - sak - ti su-un ak -su-ud 

their Gods, the place of their oracle, I captured. 

(V. V -^y) 49. ^ y? < H <7^ <M «=TI? 

(v. aksud) ilia a - mat Assur va Istar ki - rib 

Ey the will of Assur and Ishtnr, into 

tyyyy Ey- y-— i ^yy m 5o. tyyy^ y- - i *gyy y--- 

e - kal - i su e - ru - ub u - sib ina hidati 

its judaces 1 entered ami sat with rejoicing. 
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«r ef? El eriTT (V- -tfii) 4-- T? ^r< i 51. 

ap-te- e va bit na (v. nak) -kam-a- ti su-nu sa 

I opened also their treasure houses, of 

<f? a—) <H-iTA a~) v s (t>~) v «=m‘^ a~) 

kasap (-1) huraz (-1) sa-su (-i) sa- ga (-i) 

silver, gold, fxvrniture and goods. 


^ cSii Ef -¥• <ia <=1T? I cT{? 

nu - uk - ku - mu ki - rib su- un 
treasured mthin them ; 


52 . W si 35 I— 

sa ^rri 
which the kings of 


<n ET <10 -t=ii *in 


Elam mat - ru - ti 
Elam the former. 


53. T? t&m T— V 

a- di sarri sa 
and the kings who 


T? <T:^: E 3 ;^T T- -T 0 ? 

a - di lib - bi im - mi an - ne - e 
were to these dags. 


54. j=yyyB= JT«= 4 ^jn 

u - pah - hi - ru 
had gathered 


10 -r ■gn ess v -t<t^ et 

is - ku - nu sa nakiru sa - nam - ma 
and made; xohich any other enemy 


55- 



e - li 
beside 


=ET? T? <y- (V. T? <H JTn 

ya - a- si (v. ai - si) qat 
me, his 


•£!T -ET «=m«= - M - 0IT E:: 

?u la u - bi - lu ina lib - bi 
hands had not them. 


56. cin«= Vi ^ tv -ET ] 57. m ^T a~) 

u -se-za- av -va sal- la -tis am - nu kasap (-i) 

I hx'ought out and as spoil I counted. Silver, 

<?? -TT4 a»“) V JT a—) V «=TTT* a-~) “gn ‘'E -ci& 10 

huraz (-i) sa-su (-i) sa- ga (-i) sa • Sumiri 
gold, furniture and goods, of Sumir 

«) <U 58. < If m -T<!0l?l y? R? -EtI -et 

(va) Akkadi va Gan - dun - i - as ' ka - la - mu 

{anil) Akkad and Gandunias, all that 
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’gTT T— 59. <n ET <Igf -SI 'Iffl -T< T? <T^ 

8a ^rri Elam mah - ru - ti a - di 

the kings of Elam, the former and 


[5=^n I !=^TT M M 

[arku] -su is - lu - lu 
\latter,'] had carried off 

err ET <i@f }} -TT<T w iT < 61. «< ET < 

Elam za- ri - ru russu - u es -ma- ru -u 

Elam; bronze hammered, hardij), and 

Hf ^ Ef? n JT -V TI ^ 

ib - bu ni - sik - ti abni 8U - qut - tu a - gar - tu 
pure, precious stones beautiful and valuable, 


60. pTTI'= e: M <10 «=TTI 

u - bi - lu ki - rib 
and brought vrithin 


62. tTT -<J< wn ^ T— v' <10 

si -mat 9am - ti sa sarri Akkad 

belonging to royalty; which kings of Akkad 

63. <T-iai T — T tT -TT4 -^T 

mah - ru -u- ti 
former ones 


va 

and 


Saul - mu - gi - na 
Saulmugina, 

TI ^T «=TTT -TT_<T I 7 ^ tU JT tlH 64. TI ^T <S ET < JT 

a - na kit - ri su-nu ip - su - ru a - na Elam 

for their aid had paid to Elam: 

jn:® -^T JT -- -E0 “^TT V .J5S -T< 65. tT -e^TT 

lu-bul- tu Bu-qut- tu §1 -mat miu - ti bat - li 

garments beautiful, belonging to royalty, weapons 

^T EtTT e: ■^TT ET 7 ^ < tVET 01 ElK -T2EET 66. ^tt 

qa- ra -bi ^i -ma-nu-u nin e - pis tahaz si -mat 

of war, prepared for one to make battle, suited 

JTtt I «=TTT«= 7 ^ -E0 -T<T4 «= e:^-T -m 0TH ET- T— I 

qati su u -nu- ti mut -tab- bil - tu e -kal- i su 
to his hand, instruments furnishing his palaces. 
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67. -thj -ET V - '=TTTt <T- V- -<T< ISI 

ka - la -mn su ina eU u - si -bu it - ti bibbu(?) 

all that within it was placed, with the food 

68. ^ <=1? Ef M lEI IdJ s¥^ ^ JT 

iua lib-bi e -ku- lu is - tu -u ir-mu-ku ip-pa-as>su 
in the midst \whicK] he ate and drank, and the couch he reclined on, 

69. «=T Sr T— f T ■gTT V STT <T^ «=T t^zyry 

ruqubi izsa sa-da-di ?u- um - bi 

poteerjul war chariots, 

70 . *gyy <v ?? -yy<y -yy_<y h h< isi >=yyy«= 

sa ab - zu si • na za- ri - ri za-ba-lu- u 
of which their ornaments were bronze and paint, 

71. V e:yy y-^ IccM T— ty y— 72 . *gn 

susi pare rabati sa 

horses and great mules, of which 

-TT<T s£m I <H -TT4 <}} ^ M -ET T? 

tal - lap - ta su-nu bura; kasap as-lu-la a-na 
their trappings were gold and silver, I carried off to 

HA <Igf 73. KSI -n -eTT JT V H “iTT - 

Assur zik -kur- rat Su-sa-an sa ina 

Assgria. The tower of Shushan, which in the 

Tf A H<T H JT ^ 74. tyyyy 

a - bl - uk - ni su - pu - lat ub - bit 

lotoer part in marble (f) was laid, I destroyed. 

tyyyc -yn *y- s:yy ea D (v. ■s^yyy— ) v 'grr .fA • 

u - kip - pi - ra gar -rim (v. garrim) sa sa pi - tiq 

I broke through its top, which was covered with 

-T<T^ H<T 75. H y lgC[E<=^yy H H< 

eni nam - ri Susinaq(?) Ilu pi - sak - ti 

shining bronze. Susinag{i) the God of their oracle. 
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I V ^ ^ ^-T<T tt]] T? -^T< 76. 

8U - un 8a as - bu ina bu - uz - ra - a - ti sa 

who dwelt in the groves ; whom 


« ET ~T -ET ET *in fcU yn H -<T< I (Sf ) 

man-ma - an la im -ma- ru ip - sit ilu - ti su - (ni) 


any one had not seen 

77. jy ^ t;<y 

Su - mu - du 
Sumudu, 

-I Sf^ <WM <© ECTT 

Pa- ar - ti - ki - ra 
Partikira, 


the image of his divinity, 

H -ET «=TTT* ET -311 

La - ga - ma - ru 
Lagomer, 

78. H *pyy >f 

Am -man- ka - ?i -bar 
A mma n kasibar. 


-T cTTTe ciT eeTT H ~T 45 !f= -S 79. ■gTT s&Sf T~ 

U - du - ra - an §a - pa - ak sa ^arri 

Uduran and Sapak; of whom the kings 


<■< 

■K 


-TT<T (V- s£TTT 

tal (v. ta 
woi'ship 


err ET <11 M 

Elam ip 

of Elam 

-T v-t<T -.sn «=T?T . 80. 

Ilu - UB - ?u - un 
their divinity. 

-T -£TT «=T?{ \ 4s E=TT TT 

Su - im -gur- §a - ra - a 
Sumugursara, 

81 . -- y <ig[ Hff 4 ^; ^y M-y 

Ki-ir-^-ma- a? 

Kirsamas, 

-T THT -S tTT -^T 82. ^ 

Ai - pa - ak - ?i - na 
A ipakshia, 


1) -B] -y<y 

na) - la - hu 


-T eeTT -TT4 --T 

Ra - gi - ba 
Ragiha, 

■T -sH <T-TT<T 45 

Ka - ar - ^a 
Karsa, 

JT st^T -5^ 

Su - du - nu 
Suduim, 


-ET -eT 

Bi - la - la 
Bilala, 
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--'I ■^'fT<T 

Pa- ni - in - tim - ri 
Paninlimri, 

83. «-«-T ■"^y tty 4s Tt 

Na - ap - ?a - a 
Napsa, 

H <10 ti:m vTTf ^ 

Ki - in - da - kar - bu 
Kindahxrhu, 


-y ■=^TT -Ey tyyy^ e:yy yy 

§i-la - ga-ra-a 
Silagara, 

H ^y -Ely 

Na - bir - tu 
Nabirtu and 

84. H y--^ -y <w T— 

Hi Istari 

these Gods and 


w y? mi -<l< Ml ^-<1<1 -7^ 85. V «=yyy^ i 

sa -a- tu -nu it - ti su-qut- ti su-nu sa - ga su-nu 

Goddesses, with their valuables, their goods, 


0iy«= ^y ^y< I ^ yy <y^ e4S V H -TT4 0? 

u - na - ti su-nu a - di sa - an - ge - e 

their furniture, and priests, and 

86. (E45 ) ^ -ET -e^tt 0? ^ HD -Ey yy ^y 

bu - ub - la - le - e as - lu - la a - na 
worshippers, I carried off to 


V <HI 

Assur 

Assyria. 


87. «<yy ) ciss T— 

32 zalam (- i) ^rri 

Thirty-two statues of kings. 


(V. -xy< -y<y^) <yy^y <yy-yy^ <n 

pi - tiq (v. ti - iq) kasap huraz eru 
fashioned of silrer, gold, bronze 


88. :Tf^y 


and 


ty -<> Ey- <ty^ -^y <10 tyyy 

^mul - rab ul - tu ki - rib 

alabaster, from out of 


-0T JT W -y 

Su - sa - an 
Shushan, 


89. 


-tyy Ey m -eit 

Ma-dak - tu 
Mudaktu 


-tyy -y<y ^yy <y:|^ 

^u - ra - di 
and Huradi, 


90. yy <y:3fr 

a - di 
and 
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T *cm « T tj:nr ^::TT ]} 

zalam Um -ma n - i -gas ablu Um - ba - da - ra -a 

a statue of Ummanigas son of Umhadara, 

91. I c<Tf -T<T cTJ} <ytt: 

zalam Is - tar- na - an - hu - im - di zalam 

a statue of Istarnanhundi, a statue of 

T - M -n 92. T *T eT -TM -eU tjn«= 

^al- lu - si zalam Tam-ma- ri - tu arku - u 

Halludus and a statue of Tammaritu the later, 

93. -gTT - <M «=im < -T <V? ‘=15 V- I -=:T < *^T< 

sa ina ki - bit Assur va Istar e -pu -su ardu-u- ti 
wTu> by command of Assur and Ishtar made submission to me, 

94. ci<] J-I T? T? -ry <Ef CEI -CH T? -T T— 

al - qa - a a - na Assur ad - ka - a sedi 
I brought to Assyria. I broke the winged lions 

95. -I t|T} T~~ -n -mi- T— JT «=M eT -ET 

alapi mazartu su -par e -sir ma- la 

and bulls watching over the temple, all 


-<=T 

JT < 

96. t 

m<= 

*S!l 

]"■ (*^1) 

ba • 

■ SU -u 


u 

- na - - 

si - ba 

remi 


there were. 


I 

removed 

the 

winged 


-^T 



< 

tiFTT—^ 

97. 

«< -TT<T 0T 

-T< 

na • 

-at - ru 

- ti si 

•mat 

babani 


es- re - e - 

ti 


bulls attached to the gates of the temples of 


V cn ET <10 TT <Tif= -ET -^T v 0T 0TT^ 0m 

Elam a - di la ba - se - e u - sal - pit 

Elam, until they were not, I overturned. 

98. I H <W T— 1 -^T TT TT -^T TT <10 <10 

Di su Istari su am -na-a a-na za-ki-ki 
llis Gods and his Goddesses I sent into captivity. 


AS8UBBANIPAL. 


231 


99. tT T— I ® ^TT Tl -^T< lOO. iVEl 

kiati 8u-nu pa-az-ra-a-ti aa nin 

their forest groves, which any 

T? -H -ET «=TTT«= tiki Iffl - ^TTT loi. -eT 

a-ku-u la u - ?ar - ru isa lib - bi la 

other had not penetrated into the midst, had not 

^ -Til -^TT j£TTT -^TtiT (v- <T- 

i - kib - ba - (ju i - ta sun (v. ai - in) 

trodden their outskirts ; 

102. Km -TSEET tETT <10 t=TTT -^TnT 0T ^ 

?iabi tabaz ya ki - rib aun o - ru - bu 

my men of war into them entered, 

103. tyi ^T<T &TT -^TnT -T<T^ H ^T *f 

e -mu- ru bu - uz - ra aun ik -mu-u ina isatu 
saw their groves, and burned in the fire 

104. <IEJ 4 60m T— I m Hf< E^I^TT— 

aaar zirati $arri eu-nu mab - ru - ti arku - i 

The high places of their kings, former and latter, 

(V. <THT<T 10 T— ) 105. ^T ^ -e^T -T<T -<T< < 

(v. ar - ku - i) la pa - li - bu - ti Asaur va 

not fearing Assur and 

-KW -II T— ceTT 106. ^ tzWi} (V. JTc) ^tT<T DU 

Tatar beli ya mu - nir (v. nir) - ri - <Ju 

Ishtar my lords, opposers of the 

^ tET T— tB]} 107. tty ^ ^yy tyyyt tyyy <y^ 

?arri abi ya ab - bul aq -qiu" u - kal - li 

kings my fathers, I pulled down, destroyed and burnt 

-y ^y <y^ los. <V I— I «=I<j j-y yy yy ^y 

aam- si ner-pad-du- i au-nu al-qa-a a-na 

in the sun. Their attendants I brought to 
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109. tn <ST T- I -ET Vi -ET m 

Asaur e - kim - mi su - mi la za - la - lu 

Assyria, their leaders without shelter 

^T? T- no. <IEJ cT T?T— ?? T- 

C’-mi- id ki-iz-pi aati me u -za-am-mi 

I placed. The wells of drinkituj leater I dried them 

I ^ ^T< 111- ET tin -EE? « W T— -TT4 tlf 

su -nu- ti ma- lak arah 25 immi na - ge - e 

up, for a journey of a month and twenty-five days the districts 

r <n ET <IeT cTTTt t|T? 1 1 2 . (tTTT^) EB 

Elam u - sah - rib dabu (- u) ebiltu 

(f Elam J laid miste, destruction, servitude 

4 -e^TT tint *T- H< tV-^T Si<T I tTJ? 

lia-sasu u - sap - pi - Ija zir - us - su - un 

and drought I poured over them. 

1 1 3. tjf T'”-^ sB^m T’”^ I^"ET T”~ T"^ 

binti ^rri niuati ^arri 

The daughters of kings, consorts of kings, 

114. TT <TiT= lEII tlEw ^ -TT<T --T< <T-ISI 

a - di qi - in - ni mab - ri - ti va arku - ti 
and families fonner and latter 

115. *gTT ti:wT— EPS sT= TT 

sa ^arri Elam ki - pa - a - ni 

of the kings of Elam, the governors and 

lift. EPS ?T< ?? ^T Tf -<T< V --TTT— V TT -tIT 

ha - za - na - a - ti sa alani sa - a - tu - nu 

citizens of those cities, 

1 17. eT -ET -e et EPS ET- tT <^T T — EPS V T— 

ma- la ak - su -du nis rab mitpani sanuti 

all I had captured; the commanders of archers, prefects. 
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118 . M T— TH -T<T -^TT T— 

mugil supa - i nis 3 bu - - i 

directors of • • , three horse chanoteers 

119. ES? V - T— t:im «=T O ESS T— 

nis sa bat-hal - li zab-mitpanu sak - i 

chariot drivers, archers, officers, 

120. E5S cTTf tyyT -gEy < <TTT eT T? Ss eT -eT 

kit - kit - tu va gi - mir um -ma- a - ni ma - la 
camp followers^?) and the whole of the army, all 


--T I < 

ba - su - u 
there was. 


121. pTH T— 5f^T_ < < eT-_ 

nisi zikri va sinnis zihruti va rabati 

people male and female, small and great. 


E|:n T— 

bus! 

horses, 


122. I ttMT— 

pare 

mules, 


imiii 

asses, 


< tETT tT? SS 

alpi va ?e - e - ni 
oxen and sheep. 


123. pT? -Egn(v.<-ttD-W4T? 


e - li (v. eli) 
beside 


salati 

much 


eT ah H Tf 

ma- ^ -du as- lu - la a - na Assur 

spoil, I carried off to Assyria. 


Column VII. 

1. t^TT A -tTT JT V H 


epin 

The dust 


Su - sa - an 
<f Shtishan, 


-tyy ET -eet 

Ma - dak - tu 
Madaktu, 


2. -tTT - VT ET ^ <T-EDf -TT 5AT ET T?< -.£M 

Hal-te-ma-as va • ?i - it - ti ma tiA- zi 
JIaltemas, and the rest of their cities, 

2 H 
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3. tT? ^r<J -s-T n T? <IE! -t- - -’i^} 

e - ris al - qa - a a - na Assur Ina arah 

entirely I brought to Assyria. For a month 

r— V err et m t? < v <Sit -tt<t v v- «=!?? 

imrai Elam a - na pat gim - ri sa as - pu - un 

and a day, Elam to its utmost extent I swept; 

5- -TT<T <£! E:siT— <1^1 cy? 

ri -kim amiluti ki - bi - is alpi va ze - e - ni 

the jKtssaye of men, the treading of oxen and sheei^, 

6. <y- >^yy ^y yy -ey -t] A^yyy^ tyyy^ y? ^y yy 

si - si - it a - la - la dabu u - za - am - ma - a 

and the springing up of good trees (?) / burnt off 


yy ^ y-*~ I 


a - gar - i su 
his Jields. 


7 . t^y^ t^^y -^y y — >f y..^ 

imiri ziu - na - i diissi 

Wild asses, serpents^?) 


i=yyy«= ey t^^y «=yyyt ty -y<y < 

u - ma - am zm u - gal - hu - u 
beasts of the desert and ugalhvs. 


8 . ^y tyyy^ « 


par- ga - nis 
m/ely 


<=yyy«= c^id - yy m i «^yyy 

u - sar - bi-za ki - rib su- un 
I caused to lay down in them. 


9 . ..y^y^^yyy -^yy 

Na - na - a sa 
Nana, who 


T<T-yyyy-«<TyHV? 

1,635 sanat an - na - i 

1,635 years 


10. tHyyy i 

ta - iis -bu-su 
had been desecrated. 


►TT<T !eI <T; v- 1 1. ^Hy cry Ey <W! 

tal - li - ku tu - si - bu ki - rib Elam 

had gone, and divelt in Elam, 


yycia-Eytyy Ey^y<v 

a- sar la ?! -ma- ti sa 
a place not appointed to her'. 


12. <y-igT^E^y ^yy-- 1 Ey<^*:E 

va i - na im -mi su va si - i 
and in those days, she. 
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<T-IeII hi— -t] T— V 

va lli abi aa 

and the Gods her fathers. 


13. V- tryyc jy M? 

tab-bu - u su*mi a-na 
jyroclainted my name to the 


^ xy?^ 14. ^yyy y? yy ^yy^ -^y ^y< v -eIT -TIA -eT 

bo-lut inatati ta - ai - rat Ilu- ti aa 1u -sat- gi - la 

dominion of the earth. 21te return of her dirinity she entrusted 


sj: ^ < y? 15. t-yn ET y Sf= Tf <IeI «=ri? 


pa-nu-u a um -nm Assur-b.ani-pal ul -tu ki - rib 


to me. 

thus : “ 

Assu>iMni]xil,from the midst of 

V cry Ey 

«D Sff- 

16. tyyyt^y? 

iff- Ey 

Elam 

(lim - ni - ti) 

u -se-za 

an - ni va 

Elam 

{wicked), 

bring me 

out, and 

tyn«= */^sE5t . 

►-y :«= <10 0yy 

01TT H 

17. y? X- 

u - se - rab 

an - ni ki - rib 

Bit - an - na 

a- mat 

cause me 

to enter into 

Bitanna.” 

The will 


<1! ‘=mi H -^T< I “eTT <'=1'^ -eeT t— v-yyy y>- 

ki - bit Ilu- ti su-nu sa ul - tu imml ruquti 
commanded by their divinity, which from days remote 


18. 


^y<y-^ < tVi t^ET -e^tt 

ig - bu - u e - nin - iia u - kal - li - nm 
they had uttered ; again they spoke to 


tyyyj^ 

nisi arkati 

later peopU. 

-Ey 4-^ (ED 

at - mu - uh (va) 

I took hold of, {and) 

<ty<^ m ^-T<T ^TTT - 

ul - lu - u? lib - bi 
rejoicing in heart. 


19. jyrr -y -^y< V Ey- -<v 

qati Ilu - ti sa rab - ti 
The hands of her great divinity 

20. E::yy H tE -£|y 

mur - ra - an i - sir - tu 
the straight road 

21 . t^yyy <si ;£TiT n 

ta - az - ba -' ta a-na 
she look to 
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«=mi H 22. ^ ^ <iEj cTi? 

Bit - an - na ina arah Kisilivu immi 1 ki - rib 

Bitanna. In the month Kidev, the first day, into 

t«ri tTTTc ^ cTT] <T- ET 23 . ^ tynT A -sMU -1 

Aruk u -se- rib si va ina Bit -hi- li - an - na 

Erech I caused her to enter, and in Bithilianni 

’gTT 24. cTTTr tIH h <T- 

sa ta - rain - mu u - sar - mi si panik 

which she had deVnjhted in, I set her up an enduring 

Exn T? 25. cf?? <Hgn [ET <©] 

da - ra - a - ti nisi va sal - lat Elam 

sanctuary. People and S 2 >oil of Elam, 

26. *gn - <IEf H «< --TA-TI 

sa ina ki - bit Assur Sin Samas Vul Bel 

schich hy command ofi Assur, Sin, Shamas, Vul, Bel, 

27. H -gn <]Ef H did -IT- -1T<T 

Nabu Istar sa Ninua II sar - rat Kit- mu- ri 

Eebo, Ishtar of Nineveh, the divine queen of Kitmuri, 

28. H<IEI -d+ 

Istar sa Arba- U Ninip Nergal Nu.sku 

Ishtar of Arbela, Ninip, Nergal and Nusku, 

V- -m 29. ^it<T ^ d? -T< TI -T T— tElI ‘ 

ah - bu - tu ri -se- e - ti a - na Hi ya 

I had carried aicay ; the first jxirt to my Gods 

^ --T i-Bn 30. tr <^T t=T T? dn 

as - ba - [ak?] ^bl mitjianu iz -a-lak 

I devoted. The archers, footmen {f), 

31. e;?s tETTT ET T? ^ e^w dTT «=TTT -e^T 32. ‘giT 

nis um -ma-a- ni kit - kit - tu sa 

soldiers and camp folloufers(7) whom 
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ign 

-Ey 

<t:yi^ 

-Ely 

<IU 

«=yyy 

< 

cry Ey ccet] 

as - 

lu 

- la 

ul 

- tu 

ki - 

rib 


Elam 


I 

carried 

off 

from 

the midst 

of 

Elam; 


33. 

«=yy 

-E^yy <m 

' v-yyy- 

^ t£=»-W 

^y< 

:=Eyy 

tyyyr -yy- 

<ys3i 


e - 

li 

ki 

- zir 

§aru 

- ti 

ya 

u - rad . 

. di 


over the. body of my kingdom I spread. 

34. -pTf -^T< T? E! H< JT [-»f ]_I— :=EI? 

ei - it - tu - ti a- na nia-ba- zi su-bat Hi ya 
The rest to the cities seats of my Gods, 

35. e:s -y<fv T— tET? ESS ET- T— set? -TTA e2U 

sanuti ya nis rabati ya gi - tnir 

my prefects, my great men, and aU 

m EET? 36. <IEI eT tET! ^]} ^ «=TTT^ ?? «=T 

karasi ya ki -ma ?e - e - iii u -za- lii -iz 

my camp, like sheep I caused to overflow. 

37. T t=Em « tWlH ciss cry Ey <iiy 38. *gyy 

Um -man- al -das §ar Elam sa 

Umnutmddas kdtig of Elam, who the 


y*; — y^ < -yc *=yyy -<y< ^yy 

su- US - mur kakki Assur va Istar dan-nu- ti e -mu- ru 
vigour of the powerful soldiers of Assur and Jshtar had seen; 


39. <i=y^ tyy yy jh «=yy- C^y ^y< i ^ t^^y Ey 

ul - tu sad- e a- sar mar- ki - ti su i - tu - rav -va 
from the. mountain, the place of his refuge, he returned and 


40 . <iEy cyyy -::yy Ey j^y ^y -::yy ^ ^ <m »=yyyy < 

ki - rib Ma - dak - tu alu sa ina ki - bit Assur va 
into Madaklu, the city which by command of Assur and 


IsUr 

Jshtar 


41. tty ygj ~ ^ (v. -yy) 

ab -bu- lu aq - qu - ru (v. qur) 
I had pulled doivn^ destroyed and 


as - lu - lu 

carried of 
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(V. tV V >1 
(v. la) sa.1 - lat 
tta spoil; 



42. cR -tm h - ■^mr --i< 

e - ru - ub u - sib ina • si - bit - ti > 
he entered and sat in sorrow. 


T! ^Id <IeJ <H]y ('ElffT) d? 

a - sar ki hul - (le) - e 
in a place dishonoured. 

cE cE T H I n 

ablu abli Mai-aduk-bal- iddina 
the tjramhon of Merodaehhaladnn ; 


43. jy ^y y-^ya-II-^T™ 

su-par Nabu-bel- zikri 
Concern itnj Nehohelz i kri, 

44 . -gn - n <T#= =ETi 

sa ina a - di - ya 
u'ho uf/ainst my ayreenient 

■gn 

Sil 

who 


41-m I!$I< dlgn < dl -T< CEI! 45. 

ih - du -u \7. - lu -u iiiri belli- ti ya 
had sinned, and thrown of the yoke of my dominion : 


^ T>~ Cl] eT <EI T? <=m V- I t;STnEj ^ 

&irri Elam a - na dan-nu- ti su is -ku-nu 

on the kings of Elam to strengthen him had relied. 


4G. MI! r ti:lTr « *=E S T d El -TI<I 

it - t;xk - lu a - na Um -man- i -gas Tam-ma- ri - tu 
had trusted to Ummanigas, Tammaritu, 

47 . y ^yy - y j.:yyy « ih 48 . ^ y™ 

In - da -bi-gsus Um -man- al - das Kirri 

Tndubigas and Ummanaldas, kings 

w d! ji X' <n El <!Ej 49. ES5 rj gn cet! 

sa e - pu - su bi - hit Elam a - mir ya 

who had ruled the dominion of Elam. My envoy 

gy d ¥ I -da -II I—- 

su - par so - bill Nabu - liel - zikri 

about the surrender of Nehobehikri, 


50. - eT -e^IT d! 

ina ma- le - e 
with determi nation 


JT- I? H< (V. v^y) :=yyyj= ^y ^ 51 . 

lab - ba - a - ti (v. te) u -ma- hi - ir zir 

of purpose I sent to 
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T « ti<j iH T -II T— 

Um rinan- ul - das Nabu - bel - zlkri ablu ublL 

Ummanaldas. Nihohdzihri, grandson of 

T HI T? - 52. r ? ehs If ^ii -El? V <iE’ >=rf? 

Manidiik-lxil-iddina a - lak a-mir ya sa ki - rib 

Meroduchhaladan, of the journeg of my envoy who into 

<n El <IEJ y- 53. T- tT? ET 

Elam e - ni - bn is - me - e va 

Elam had entered heard, and 

-vh m (V. <iEj) ^in V I? -^1 -- -Eii 

ik - ku (v. ki) - tu lib - ba su ir - sa a - na suq - tu 

his heart teas afflicted. He inclined to despair, 

54. EJ?< HIT I Si-- -5^ I <t|^ tE E??< E| 

na - pis - ta sn pa - mi - vis - su ul i - bLs va 

his life before him he did not regard, and 

55. JT H< (V. H -Ely tiyy*= -Ely sc. y? ^^y 

ih - su - ha me (v. mi) - tu - u - tu a - na 

longed for death; to his 

E55 -11*^ t|? Ei:yy Ey I -y<y^ e: ei 57 . e^yyy cy 

ki - ze - e ra -ma- ni an ig - bi va um - ma 

own armour-bearer he said also thus: 

E::Ty -^yy <^y - cy tet y-^^ 58. jy ^yyy^ e^? <Iet -^yy 

ra - si - ban - ni ina kakki su - u ki - zu 

"Slay me with the. sword.” He and his armour-bearer 

I - -i"ITT H+ I- I ^ *=1^ t^TTT H (v. HO -M 

su ina gir parzil sib-bi su-nu ub - ta - te (v. ti) - hu 
with the steel swords of their girdles yn’eriW through 

59. yi ??< I— I Hll « tiiy Ity tu «=m< Ey go. e^s 

a-ha- mis Um -man- al -da.s ip - luh va pagar 

each other. Ummanaldas feared, and the corp.se of 
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T -II JT Tf ^ ^ ET 

Nabu - bel - zikri an - a - tu dabtu us - ni - il va 
that Nebobehikri [ipAo] benefits trampled on, 

61. If <T-fz >^TT!|^ E5S <M -^TT I “glT 

a - di qaqadu ki - zu su aa 

with the head of his armour-bearer who 

E^TT «^) ■==yr V- I - tT Tgf 62. y? -^y 

u - ra - (aa-) si - bu au ina kakki a - na 

destroyed him with the sword, to 

e:s? Tf lEll -ETf i!< ET tyyyc ^ - .^y ^ I yf <y^ 

a-mir ya id -din va u -ae-bi- la -aa-au a - di 

my enroy he gave, and he sent it to 

-^II -TH ::Eyf 63. I yyyf tt] ^ [yf] -^y 

mah - ri ya pagai- su ai ad -din [a] - na 

my jtresence. Ills corpse may I not(l) five to 

m ^ -TT<T 64. <>-tI *gTT -^II -TT<T -E^y v-T<T n£TT 

ki - bi - ri eli aa mah - ri mi - tu - ua au 

burialij) more than before his death 

^y ^??ff Ey 65. !=<y ^^yy - 45^ 

ut - tir va qaqad |U ak - ki? ina kikur 

I returned, and his head I cut of; round the neck of 

T-tyB Jin ff 66. e5«-!2; et er< y-yty-<^-y -yy^-^y 

Nabu -qati-za-bat mun-ma-kir Saul -mu- gi - na 

Xeboqatizabat the munmakir of Saulmugina 

67. e:;?^ -yy<y v ^y< i y? -^y m -tt<t 

aM nak - ri aa it - ti au a - na dak - ku - ri 

my rebellious brother, who with him to pass into 


68. cry ET <IEJ E^4^yy m U JT^ go. y sf: cyy 

Elam il - li - ku a-lul Pa- he - e 

Elam had gone; I hung. Pahe 
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V <::t T t-m « IH 

sa mi - ih - lit Um -man- al - daa 
who against Unmanaldas, 


70. cT? y- I 
e - pu -8U 
had ruled the 


^ V <rr ET <m 

be- lut Elam 

dominion of Elam, 

< -T<\7*=T-^rT--T< 

Assur va Istar iz - zu - ti 
soldiers of Assur and Ishtar, 


71. -TT- tT m T— 

na - mur - rat kakki 
the terror of the powerful 

72. *gTT T I n I TTT I 

sa edu su sanu su saUu su 
xeho the first, second, and third time 


v<::!TET<Ef 

id - bu - ku eli Elam 

had trampled over Elam 


73. 

ib - su - 
covered him. 


ET V Tf 4 tiy e:: 

va ir - sa - a ^ - ib lib - bi 

and he t rusted to the goodness of my heart. 


74. <tT^ <igf cTT? 
ul - tu ki - rib 
from the midst of 


VOEKIEJ sE:sEt|*TET 

Elam in -nab-tu va 

Elam he fied and 


t^»w 


<T< 

?aru - ti ya 
my kingdom. 


76. cTH T' 


-trf«=TTTT 

Bit - im - bi - i 
Bitimbi, 


75. «=T c^TTT ^T.T 
i? - ba - ta niru 
took the yoke of 

ctKT <T!^ “gTr 

mul - tab - (b sa 
people, sinners of 

77. -tTT lEJ Ci: VT (::ET?) 6^ 

Ku - zur - te (- ya) - in 
Kuzurtein, 


nisi 

The 


►CTT 78. -cTT ET -i£TT ::: <=Tf 

Dur - ^ Ma- ?u - tu Bu - be - e 

Dursar, Masutu, Buht, 

79. «=TrfT TtTft ]} T?Tf -^TT m T<KTT<T E^TT 

Bit - un -za - ai Bit - ar - ra - bi 

Bitunzai, Bitarrahi. 

t [ 
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80. Hf -TT- ^ 

Ip - rat Za - gar 

Iprat, Zagar 


eTT TtHTTT Up 

sa Ta - pa - pa' 
of Tapapa, 


81. .tyy + cE 

Ak -bar- i - na 
Akbarina, 


82. .-TT tin -5^ H V + 

Du - un - nu - sa -mas 
Dunnushamaa, 


-►TT -TT «=TTT*= <10 =w E^^TT 

Gur - u - kl - ir - ra 
Gurukirra, 

►tIT ?K ET 

Ha - ma - nu 
Ilamanu, 


83. -tiy 

Ka - ni - zu 
Kanizu, 


-0T <T-TH M -TTv 0? V 

At -an - ze - e-se 
Aranzese, 


84 . ►tyy -^y <iy m T? -T< -^TT 0 ’gin Ey y*- 

Na - ki - da -a- ti Timin-ut sa §i-ma-mi 

NaMdati, Timinut of Simami, 


85 . 


--n 0TTT sBUl :^T -<T< 


Bit - qa - ta - at - ti 
Bitqatatti, 


-0T’gTTT<I0 4sTITI 


Sa - ki - ^ - ai 
Sakisai, 


86. ^tyy -^=yy -^y 4 0 ? -0T <fgf -H -0 87. *gyy ^ 

Zu - ba -be- e Tul -hu - un - ba sa ina 

Zuhahe, and Tulhunba, who in 


Ey?< ^yy<y :syy -eeii -yy<y 0? ‘in -Ey !?: -y 0 10 T— -04 

gar - ri ya mah - re - e sa la pa- an kakki Assur 
my former expedition, from the face of the poweiful soldiers 

88 . <y^igl -y<V!' 0 !? - 7 ^ ( 0 H 0 ^T< -^y 

va Istar dan-nu- (u) - ti in -nab- tu 

of Assur and Ishtar fed and 

89 . 0 -^y -^y X- (V. ^::yy) ^ «=r<j ::Ey -yy<y ^yyyc 

iz- ba - tu §a - al - ad - ri sad- u mar- ?u 

took to Saladri, a rugged mountain ; 
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90. V Tf -eIT *gTT ^ (V. -tm Jfs ti<j tB] ^n<T 

nisi Ba-a- tu -nu sa ina $a- al -ad- ri 

those people who on Saladn 


91. (V. V cTTft 

Bad (v. aa-du) - u 
the mountain 


t^TTIel I «=TH 

1b -ku-nu a- na dan-nu- ti su- un 
Jixed their stronghold, 


92. ^y<Tv (y.^lH) ^yy<T ^y|<T < h<W -II T— tEyy 

nam (v. ri?) - ri - ri Assur va Istar beli ya 
the terror of Assur and Ishtar mg lords 


«=T 

i? 


-T<T I -9^ -<T< 

- tu - ub 8u-nu - ti 
overwhelmed them ; 


93. <cy^ ^^y V tyy y? 

nl - tu sad- e a - sar 
from the mountain the place 


‘=TT- <10 I 0?I ^ cry ey 

mar- ki - ti su- un in -nab-tu- niv -va 
of their refuge they fled and 


94. ty -^y -Ely 
iz- ba - tu 
took 


<sEiy n -^y 0 <^y -s cr: i -<i< 

niri ya a- na mitpanu ak -zur su-nu- ti 
my yoke; to the bow I appointed them, 


95. «=y?^n 

e - li 
over 


<10 v-yyy< tips (tyyy^) ^y< ceyy 96. *gyy tyyyc p^:y yaj cyyyt 

ki - zir ?aru - (u) - ti ya aa u -mal- lu - u 

the body of my kingdom which filed 

JTtt (v..a-y-Eiy) < yy «=yyyc -yy^ <y!^r 

qatu (v. qa - tu) - u a u - rad - di 
my hand I spread. 


Extract from K, 1364. 

«• T 0 ^yy<y 0 Eps'^y— i nii«?^ i -<^ «=im ^ 0 1 

Tam-ma- ri -tu ahi su qi -nu su ziri bit abi su 
Tammaritv, his brothers, his kin, the seed of his fathers house. 


Digitized by Google 



244 


assurbanipal. 


<Hgii -nn T? [-E^n -- a *• -et sin h 

va rubi a - [li - kut idi su] la pa - an 

and the princes going [b^ore Aim] ; from the face of 

T -etT I tISm tt} eT ^TTT 

In - da - bi-gas ardu su in -nab-tu va iz - ba - ta niru 

Indahigas his servant fled, and took the yoke 

M< tET?] EZm Tf IeH tEl? c- JT T? 

toru f - ti ya] a - mir ya su - par a - lak 

of [my] kingdom. My envoy concerning the journey of 

H TI <«=T^ <IEI «=m -::TT JT V H TI -^T 

Na - na-a ul-tu ki-rib Su-sa-ana-na 

Nana from the midst of Shushan to 

K<<n <IEf TI [<TriN CTT ET <IEJ] a. ti ^T 

Aruk a - [di Ham] a - na 

Erech ; to [A7am] to 

T «=ETTT « «=I<T ^ -^TT tip? v <r!T eT <10 ^ eV I ET 

Um -man- al - da - ^i sar Elam as-pur su va 

Ummaiwddots king of EUxm I sent him, and 


ul •••*•« 

he did not [grant it ?]. 


tv <T^ TI -3^ ^ <10 s^TTT 

sal - si -a-nuina saplita Nabu 
A third time in obedience to Nebo, 


^ ^ HT— -Til -<T< V Cl < -T<T^ -TT<T -n<T 

ablu ^ar Hi kap - ti sa lab - bu - u nam - ri - ri 

son of the king of the Gods, mighty, clothed with terror, 


TI^T "*."[<rTET<I0 tjafH0] 

a - na [Ham al - lik] 

to [Elam I trenf^; 


/■ <V-tTTT— «=TTI-3^-T< 

14 alani dan-nu- ti 
fourteen cities, strong. 


siNItIT fcEps -cy< I tyyy, «Stc. See Cyl. a, col. VI, line 27. 

mu- sab ^ru - ti su- un, Ac. 
seats of their royalty, lic. 
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Efiokaph over Warriors Destroying a City, and 
Carrying off Spoil. 

1 - -tn H< ET ^ -tTT < -<v V V err et <10 

^a-ma-nu alu sar -u- ti sa Elam 

IJamanu the royal city of Elam, 

tl<j T- 2. ^ lai ^eT tv V ^£TT «T ^ 

al - mi aksud as - lu - la sal-lat su ab - bul aq - qur 

I besieged, I captured, I carried off its spoil, I pulled down, destroyed, 

^ «=T + -S 

ina isati ak -mu 
and in the fire I burned. 


Epigraph over Kino receiving Prisoners and Spoil. 

1 . T? « I « 

A - na-ku Assur -bani-pal sar kissat sar Assur 

/ o?» Assurbanipal, king of nations, king of Assyria ; 

2. V - [<IU «=mT -T4 <] H t^ET cTTT -t<T^ I ^ 

sa Ina [ki - bit Assur va] Belat ik -su-du 

who by the [tuiH of Assur and] Beltis, has taken 

T- -TT- I 3. <T^ (^] 

fu - um - mi - rat lib - bi su Di - in - [sar] 

the desire of his heart. Dinsar, 

-eTT W cry ET <M 4. ti<j [T-] [JT 

alu sa EUam al - [mi] ak - [su - ud] 

a city of Elam, I besieged, I captured, 

ty [0] y^ cy ^ X'&TH-- 

ruqubi ?u - um - bi susi 

ivar chariots, horses and 
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5- ^ m et -et r 

pare [u - se - ?a] - av - va sal - la -tis 

mules, I brought out and as spoil I 


am -[nu] 
counted. 


K, 3404, Variant Passage for CyuNDER A, Column VII, 
Lines 19 to 27. 

«. -::TT tia T«=T?f -IT ^ H< I -S JT ^T] 

Dur - un - da - si alu - [ti su ak -su-ud] 



Durundasi, 

his royal 

city, I 

captured. 

b. y^n 

IT 

^TT- <>=1^ «=TTT‘= 

n: 



edin immi 

sanu 

immi ul 

u 

- qi 

pa • an “ si 

« * » » 

One day, 

tivo 

days, I did not 

move, the face 

« « « « 

c. ^ I 


TT 
^ < 

TT 

TIT 

Tia <v 

-::TTT— , 

&c. 

ina immi su 

va 

e - bir 

nalir 

14 

alani. 

Ac. 


In those days, across the river, fourteen cities, <£'c. 


K, 30G2. 


«• [j?/ I ET -iT<T -Ell] [«=nw 



[Zalam 

Tam-ma- ri - tu] 

arku - 

[u] 

[A 

statue of 

Tammaritu"] 

the 

later. 

h. riTT - 

<M «=TTTT] 

[<] 

c. 

[<^T^ 

-^T 

[sa ina 

ki - bit] 

Assur [va] Istar 


[ul - 

■ tu 

[ib/io by 

command] of Assur [a«rl] Ishtar, 


[from the 

<IET «=TTI] * 

err ET <iEi 

tE:m ^T ET 

d. 

[<tEn 

::ETI 

ki - rib] 

Elam 

in -nab-tu va 


[niri 

ya 

m idst] 

of Elam 

fled, and 


my 

yoke 
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*=T -si! I ^T< 

i? - ba] - tu e - pu -su ardu - u - ti [ul - tu 

took, doing homage to me ; [Jrom the 


m «=m] *<*<rTEK!Ef t=l<j TI TI 

ki - rib] Elam al - qa - a a - na Assur 

midM~\ of Elam I brought to Assyria. 

f UI/<t^Ea] T - lECf -£11 eSw ‘.‘OEKEI H < 

zalam !^al- lu - su Elam an-nu-u 

[i4 8tatue~\ of Halludus king of Elam, the one 

9- rglT II V -T4 <I@[ -M* Mf -E^TT -T<T4 -eET 

[sa a- na] Assur ig - bu -du li - mut - tu 

[who against] Assyria had devised evil, 

h. y] ^|«< -t] tt] 

[eli] Sin - ahi - irba sar Assur abu abi 

[against] Sennacherib king of Assyria, the grandfather 


SETI «■• [41 I CETT M tTTfc 

bani ya [e - bu] -su zi - lu - u 

my begetter, he had made war. 

=41 SiP 4 -S <S« k. 

is-ni-iz-zu ak - ki? 

* ♦ ♦ * , I cut off; 


j- -=fcj I 

pu su sa 
His mouth, which 

T— I ■glT 

?apti su sa 
his lips, which 


--=1 II V -TT<T 4 t4 Hn i- JTir I 

ig - ba - a mi - ri - ib - tu ap - ru - uh qati su 

spoke defiance, I tore out; his hands 

4TT«= ¥TTI -TT<T ^T ’glT 4 <Sf 4 4 m. TI -"T 

u - kar - ri - it sa mitpanu i? - ba - tu a - na 

I ciU ojff, which the boto had held to 


w -T<l =ETT 

mit- tu - ?i 
fight 


K 


-V <m Vi ^ 

Assur a - na da - la - li 

Assyria. For the exalting of 
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iBm -T< 

ta - US - ti 
the will of 


Assur va Istar 
Assur and Ishtar, 


0. 

Hi 

the Gode 


-<v -H* tEn 

ti - ik - li ya 


my protectors. 


p. - 

ina babi 
in the gate 


« « » » 

» » « » 


va di - DU 

« » « 


m 




« » « • 


« « « « 


?■ *gTT <!Ei mmmm 

sa ki - [rib] * • * • 
^phich is in [Nineveh ?]. 


Extract from Dispatch of Officer to Kino. K, 10. 

a. V VO [ET <11 -T<T^] C^TH ¥► 

Pe - e - mu sa Elam ig - ta - bu 

News of Mam they told 

b. tETTT ET T «CTTT « ^ TM T? T- -TTT^ E=TT 

um -ma Um -man- ni - gas ablu A -mi - dir - ra 
thus: ” Ummannigas son of Amidirra 

c- ^TT -T<T Tf <-::H T eT -- 3fT Tf I 

bI - bu a - na eli Um -ma-bal- da - a - su 

o revolt against Ummaiuddas 


d. CE VI V- If B -M -H 

i - te - pu - us ul - tu Pu - ut - bu - ut 

has made. From the Huthut 


e- If <|!?= 

a- di 
to 


-til IK TITI^TT-a^ Skl-T< I 

Pa- ai - da -nu it - ti su 
Haidanu with him 


/^IsflTKI- 

it - ta - si iz - zu 
he raised, strongly. 


I ccm El ^1 II I 

Um -ma-bal- da - a -su 
UmmanaJdas 


g. EPS tii 

e -mu- ki su ki - i 
his forces then 
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pTTT«= JT«= tIH h. n cTyyc ^ <^cld }} T? 

u - pa^ - tiir a - du - u ina eK nahr a • na 

gathered. Now across the river in 

tETT JH T— ^ «=m«= T V H 

tar - ^ a - tia - inis na*du- u Ba-sa-za 

yront of each other they are placed." Basaxa 

?■ V T? «=M ET- ^ V- &TT ^II I 

sa a - na e - kal as - pu - ra 4e - en su-nu 
whom to the palace I send, their news 

^ H< -TT<T tT - «=mr ET- ^ «=I<J I 

lia - ri - if ina e - kal lis - ha - al su 
testifies; in the palace may he inquire of him. 

K, 2664 AND K, 3101. Variant for Cyxinder A, Column VI, 
Line 43, to Column VII, Line 19. 

a. <ii ^ X.] ^jn b. <igf cm \< et <iiy 

60 kas-pu qaq-qa - ru ki - rib Elam 

Sixty kaspu of ground within Elam 

c. tTTTc «=TT} d. ciTTc E^< A -e^TT 

u - sah - rib dab - u ebiltu ^lasasu 

I laid ioaste, destruction, servitude and drought 

e. tm«= H< I «=IH / H ]} 

u - aap - pi -lia fir - us -su- un Na - na - a 

/ poured over them, Nana 

9- W T <T- W T- «< Tl H W -T T— 

sa 1,535 sanat an - na - 1 

who 1,535 years 

A- tSE V- *iSfT cv. Jl) El -n<l -E^ Ef <1- ^ 

ta - af -bu- fu (v. su)-va tal - li -ku tu - si -bu 
had been desecrated, had gone, and dwelt 

s K 
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<Ef tnr vcrTET<iEi / ;^m n -n- h t-' 

ki - rib Elam ta - ai - rat Ilu - ti sa 

t» Elam. The return of her divinity 

k- -ElT - -ET -3^ < Tf i- n- r H ^T< V 'iTT 

tu -sat- gi - la pa-nu-u a a-mat Ilu- ti sa sa^ 

sAe entrusted' to me. The vnU of her divinity, which 

<ty^ ^ — v-TTT y— ^ <i m. cyy t?^y -^y 

ul - tu imffii ruqutii tag - bu -u' e - nin‘- na 

from days remote she had uttered; again- 

-tlT tyyy ^£gyy ey tyyy j-^ s^r^yy^ «. jy,y 

tu - kal - li -ma nisi arknti qati 

she spoke to later people.' The hands of 

H ry H ^ (V. -y tyyy«= c: yy 

Na-na-a U?ur-amat ?a (v. U -^r -a-mat- 
Nana, Uzuramatsa 

o: M t<3<ry <10 yy yy ct -EiT (y- H <y-HPf<y --ti yy yy et 

Ilu Arka - ai - i - tu Ilu ar’ -< ka - ai - i - tu 
tJte Erechite God, 

cgy ey. &a 

at - mu - ub va, Ac. 
f took hold of, and, &c. 


Extract from E, 2631. 

12. y nj 10 -^y ^y »y<y tyyy <j:fz bs «=yy - eT 

Ku-dur- na - an - bu * un - di E - la -mu- u 

Kudurnanhundi the Elamite 

*gyy c^yy ^yy^ Ey^y>-^ ^Ey [V iai-y<y eH 

sa ni - is Hi rabati' la [ip - lu - bu va") 

who the mrship of the great Gods did not [fear']. 
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13. •grr - V p? «=T? cT? T- T? tn &n et 

8a iua sa-ne - e cje - e -ml a - na e -muq ra -ma- ni 

who in an evil resolve to his own force 


■ I cHTTT <IU Ml 

8u [it - ta - ki - lu] 
[trusted^ 


14 . T? «< -TH 

a - na ea - re - e - ti 
on the temples of 


<m JTn *-^TT ^ «=TTT«= eT «=nr«= -^h 

Akkad qat i^u id -du- u va u -sal- pi - tu 

.Akkad his Itands he had laid, and he oppressed 


<mm^m 


16. T— 4-TT M 


Akkad i» » » • immi im - lu - u 

.Akkad [A^ana he carried off(?)'\ the days were foil, 


.tSU <Igf ^ n «=TT? V HT— E^T— tu ^ -<T< 

uk - ki - pa - a dan - nu Hi rabati ip - se - te - e 

extinguished if) was power, and the great Gods [^A«^c] things 


le- t< t< »? <w t— 

a- na 2 nir 7 bus 15 aanat an - na - i 
[sate]. J^or two ner seven sos and ffteeti years 


E»w ’■ET t 




17 . tET?U-«T< 


sapliti(?) E-la-mi**»*»» ya-a-ti 

under the Elamites [she remained. The great Gods'] of me 


it ^ ]} -Tilt ^ I «=TU T? 

Assur -banl-pal rubu pa -lab 8u-un a-na ^-pa- ak 
.Assurbanqxd the prince their xoorshqyjier, to overwhelm 


» » • * 

[Elam] 


■ 18 . ty|T«= ET m < sl=w ^ ET tT Tgj 

u -ma- hl-ir-u in-ni va kakki 
they sent me, and soldiers 




la pa •••••• 

■,not 
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K, 359. Letter from Ummanaldas to Assurbanipal. 


1- T ^TIT « STT -TT ^ v CTT eT <IgJ 

Sar Um -man- al - da - ?i ?ar Elam 

From Ummamhlas king of Elam 

2. Tf T =f= T? V -T4 <Igf M < <T^ 

a- na Assur-bani-pal Assur lu -u salim-mu 

to ■ AssurbanijxU king of Assyria. Peace 

3. T? e:;?^ s^Tf -TT:?= es5 eT- Tf Jf 

a - na ahi ya ultu ris nis Mar - te - na - ai 

to mg brother, from the first the Marteni 


4. ^T< m >=Tn«= --H T -n t— 

- ti - 14 - <}m u - nik - ka Nabu-bel- zikri 
had sinned and fought (?) Nebobehikri, 


6- T? ^ Tf -T<T -ET -^T tSS ^ Hf< M <Ef 

a- na a-hu-la na - a? ?u -u-ni bir - ti • • • 
to get away, they were fiying{?) by the border * • • 


6. Hf< ^ Cn ET <Ef v-T<T Hf 4 

bir - ti Elam . u^-^-an-hi-i • * • 

the border of Elam ••• 


7. ^T m Tf VT tET tETTT IfcT s^IdT E=TT ET Tf 

id - da - a - ti at - ta taa - sap - ra va - a 

forces do thou, send, for 


T -II T— 

Nabu - bel - zikri 
Nebobehikri 


8. V E: -ET tSE ff 

se - bi - la az - ^ bat 
to suirender 1 took. 


T -II -^ T— 

Nabu - bel - zikri 
Nebobehikri 


^-T<T ^TT -::H 

u? - ?i - bil ka 
I will surrender to thee. 


nis 

2y>e 
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•«=TF V! ]}]} “eTT -TTs?= T -II *^T— 

Mar - te - na - ai sa ultu ris Nabu - bel - zikii 

Marteni who Jrom the Jirst Hebohelzikri 


10. Vi 

a - na 
to 


V Cri ET <IEJ 

Elam 

Elam 


na - az • ^ 

in flight 


11 . 

nisi ya i-ba-as-si 
my people being 

w - <-tid T? mmm ^ 12 . ^ 

sa iua eli me • • » * ni ina lib uzni 

over against the water • • * • • into the interior of 

I «=y? -r V- \ iV .TI<I I(?) 13- - -tn -ET 4. -TT<T 

8u-nu e -tar-bu * sal(?) id(?)- ri(?) 6u(?) ina La -hi- ri 
their ears entered the same ♦ ♦ * ♦ in Lahiri 




«=m«= 

u - zu - ni ♦ * ♦ 
^ec? ♦ ♦ * 


m 

» 


c^l tv^ tyiit ET Tf 

it - tab - ?u - u va-a 
they urged. Now 


14. tmi— 

nisi i - ba - as - si 
the people being 


-II t^TTT -H T- I -7^ 

adi ta - bu - mi su-nu 
in their neighbourhood 


15. T? <-^H4 I 

a - sap -par ina eli su-uu 
7 sent against them 


►-TT— -Ell 

ardi ya 
my servants, 


16. 


V 4-lH IE3 >=111'= t>;El 

sa ij> - du - u - nin - ni 
who sinned against me in 


JllT I ‘=H1‘= El 4-1 [Sm] 1 7. cj2^ El - tt]] J1 «7^ 

qati Bu-nu u -ma- hi - [ir] snm-ma ina mati ya su-nu 

their hands I placed; when in my country they 


1 lEJ ^ JlTT I -7^ <=111*= 

ana-ku ina qati su-nu u 
were I in their hands • • 


• « » » 
« » « « 


18. <Hgn<^ El 

va sum -ma 
and when the 
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Tf a tTJ *joi eeT j£TTT -TW i9- 

nahr e - tab- ru at-ta-ri .»••• ina lib - bi 

river they crossed, I • in the midst 


n -TW ^ --HHSI <Igf ET 

8u-nu ri — i - ba va ki -ma • • • • • 
of them strife and • <* • • • * • 


20. tdj'r 

ip - sat 
the work 


"gTT - 

ardi sa ina eli 
of the servants who against 




Date on Kevebse. 

JT-^T < 1 --^ T-Tsl^ .« AT— m 

arab immi 26 lim - mu Nabu-sar- ahi - [su] 
.Month 26 th day eponym ,Nebosarahisu 

The cause of the second war with Ummanaldas was probably 
the ■ refusal of the Elamite king to deliver up the image of the 
Goddess Nana, which we are told (K, 1364) Assurbanipal sent to 
demand. This image, according to the various accounts, had been 
carried off by Kudur-nanbundi, an early Elamite monarch, and 
'had remained either 1635 or 1535 years in the hands of the 
Elamites ; and therefore the date of Kudumanbundi must have 
been about B.c. 2280 or 2180. In this campaign, Assurbanipal 
completely conquered Elam, and destroyed the city of Shushan. 
It is very doubtful if the affair of, Nebobelzikri, Cylinder A, coL vii, 
line 43, belongs in any sense to tliis division of the annals ; for 
the other inscriptions mention the embassy to Elam to demand his 
surrender as being at the beginning of the reign of Ummanaldas. 
The letter of Ummanaldas on the subject is included in this division 
in illustration of Cylinder A. 

The Ummanigas son of Amidirra is, I believe, the same as 
I the Ummanigas son of Umbadara ; but his revolt probably . took 
place at the beg inning of. the reign of UmotaBaldas. 
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The king Halludus, whose statue was carried away and muti- 
lated, must have reigned during the last years of Sennacherib ; the 
form Hallusi is another example of m or vn becoming D ; the name 
is sometimes written in the Susian Inscriptions 
5al-lu-du-us. 
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PART XII. 

Tht Arabian War. 

TEXTS. 

The texta of the Arabian War are Cylinder A, col. vii, line 97, 
col. ix, line 112 ; Cylinder B, coL vii, line 87, to coL viii, line 57 ; 
2802 ; K, 309C ; and K, 562. 

Cylinder A, Column VII, Line 97, to Column IX, Line 112. 

97. Ct ^ -TT<T ::eT? <M 

I - na 9 gar - ri ya ad - ki umman ya 
In my ninth expedition I gathered my army, 

98. T cTTTt T?n VT T? -TT<T 

fir U - ai - to - eh ?ar A - ri - hi 

against Vaiteh king of Arabia 

99. «< V' e:TT a* ecTT “iTf - n <Ts¥^ eeT? 

us - te-ee-se - ra mur - ra - nu sa ina a - di - ya 
/ directed the march, who against my agreement 

100. m < «=Tf ^ JT :s^T -eT <::: tTTTc eT 

ih - (Ju - u dabtu e - pu - su - us la if - fur - u va 
had sinned; the henejUs done to him he did not regard, and 

101 . tT -ET T? tTlEingl -II (»=TTT'=) -^T< eeTT 102 . 

iz - la - a niru bel - (u) - ti ya sa 

threw off the yoke of my dominion. When 
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HA tT? T- H (V. I) ts JT mu «T V (TD ^ 

Assur e - mi - du - us (v. su) i - su - fju ab - sa - (a) - ni 
Assur had set him xtp to perform my pleasure, 


103. Tf V AH m h (V. tBVr <^TT I 

a-na sa- ha-al sul - mi (v. me) ya sepu su 
to seek my alliance ' his feet 


tu y-T<T u 


ip - ru - US va 
broke off^ and 


104. ^t<T^ H Tf HTT «=TT- -<V 
ik - la - a ta - mar - ti 
he ended- his 


« tt) I um (v.-eIO lOo. cry tr 


man- da - at - ta 

su ka - bit - tu (v. tu) 


ki - i 

presents and great tribute. 


When 

V o ry <IU 

^ Jr &yy yy -<y 

« 

A, 

<m 

Elam 

da - bab sur - ra - a - ti 


Akkad 

Elam 

uns speaking sedition with 

Akkad, 

j=^yy y- u 

106. ^ry ty &yy 

yy 

tryy 

is - mi va 

la iz - zu - ra 

a 

- di - ya 

he heard and 

disregarded my 


agreement. 


tBi} yy H< T -lA yy lo?. ^ pjm <yy h<t uy i 

ya -a- ti Assur-bani-pal ?ar sangu ellu re - e -su 

Of me Assiirbanipal, the king, the noble priest, the 


-y<iA -7^ < 

mud - nin -nu-u 
powerful leader. 


108. - ^ JTtt ha UTTt »f 

bi-nu- tu qati Assur u -vas- sir 
the work of the hands of Assur, he left 


H »«- 

an - ni va 
me, and 


109 . yy ^y y yy - ^ryy h A-y y yy yy 

a-na A-bi-ya -te- eh Ai -mu abli 
to Abiyateh and Ainiu, sons of 


y H AH H<y 

Te- ha - ri 
Tchari, 


110. -yy ^y -.y< y ^ ^y< yy -^y 

e -mu- ki it - ti su-nu- ti a-na 
hit forces with them to 
t L 
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-TH 111- T H tT 

ri - zu - ti Saul - mu - gi - na 

the help of Sa\tlmug{na 

-TT<T EV ET 112. c<TT tHTTT ^ I 

ahi nak - ri is - pur va is - ta - kan pi - i su 

my rebellious brother he sent, and set his face. 


-the: 

nisi A- ri -bi 

The people of Arabia 


113. I tmttyne<2m 

it - ti su u - sam - kir 
tcith him he caused to remit. 


ET 4-TTT :£TTT tHTTT H4. -T<T V- ^T «=TT? T- 


va 

ih - ta -nab- ba - ta 


hu - bu - ut nisi 

and 

carried aicag the 


plunder of the pteople 

•gTT 

H4-T<^ < HT— 

ETH— 

115. <K tnr«= 5? 

sa 

Assur Istar va Hi 

rabati 

id -din- u - ni 


whom Assur, Ishtar, and the great Gods had given me, 

s?:iai *^TT -^T <=TT ^T- I 116. <T-M tH>= i^^T M «=TTT«= 


riu - si - na e - pi -su 


va 

u - mal - lu 

- u 

their government 1 had ruled, 


and 

they 

were 

in 

-m < T? 117. 

>- 

<m >=TTTT 

-T4 

< -T<^ 

qa - tu - u a 

ina 

ki - bit 

Assur 

va 

Istar 

my hand. 

By 

command of Assur 

and 

Ishtar 


^UT? ::eT? - -TTA EtTT TT 

umman ya ina gi - ra - a 
my army in the region of 


TTA EtTT TT 118- -::TT T? ?? <T-TT<T -T 

gi - ra - a A-za- ar - an 

e region of Azaran, 


-tTT 4. EtTT t^TTT TT >>-T ?? TT TT H9- ^ -tTT «=TTT«= T- - 

^i- ra - ta -a-qa-za- ai ina U -du-mi ina 

Hirataqaza, in Edom, in the 


^ tlTT -tTT ::eTT «T 120 . ^ «=Tm T ET 

ni - rib Ya - ab - ru -du ina Bit - am -ma- ni 

neighbourhood of Yabrnd, in Beth Ammon, 
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- ,-^T -114 ^11 ■gll 

-slT 


TTT>= 

-rf<T 

121. 

- 

ina na - 

ge - e sa 


^a- 

u - 

li - 

na 

ina 

m the 

district of i 

the 


Ilauran, 


in 

-Ell 

4-1 Ti -rf=y 


H^II 


4H <T-TT<1 -TT<T 

Mu 

- ha - a - ba 

ina 


§a 

- ha 

ar 

ri 


Moab, 

in 




Saharri, 



122 . 


ina 

in 


-tn ??< <WI<T -TT4 eT! - -IT4 «=T? V 

^a- ar - ge - e ina na - ge - e sa 
Harge, in the district of 




- bi - te 
Zohah. 


Column VIII. 


1- <14= -Vh s£m I El SET -^1 If «=T^■^ - -El T- SF 

di - ik - ta su ma- ha - at - tu a-duk ina la nai- ni 
His numerous fghting men I slew withoxU number. 


m -T4"fff 2 . <T- <1- 1 tl!! 1— V n -n<T E3 El -El e^T Hf< 

as- kun abikta su nisi A- ri - bi ma- la it - ti 

I accomplished his ovei'throw. The people of Arabia, all who with 


I ^1 ¥- < S? 3. cTlls &T1 ) 1- - cT gj T— 

SU it bu-u-ni u - ra - (a?-) §ib ma kakki 


him came, I 

<Hin JT -El SI: -1 4. 

va su - u la pa - an 
and he from the face of the 

M ‘'1 ^ra El -^1 «=mi 

ip -par-sid va in - na - bit 
• fed and got aicay 


destroyed ivith the sword; 

d lEj y: 14 cTT? -r 

kakki Assur dan-nu- ti 

powerful soldiers of Assur, 

5- 11 -^1 un <m >=11 -^T< 

a - na ni - ke - e - ti 
to a distance. 
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«=TTTT s£TTT ^TT -^T< 6 . V ^ I 7^ 

bit - zin zir - ta - ra - ti mu - sa - bi eu - nu 

The tents, the pavilions, their dwellings, 

cTiTc W A -*^TT H *f 

kamu u - sa - bi - iz - zu ik - mu ina isati 
a Jire they raised, and hnrned in the flames. 

7 . T «=TTTs= T?Tf ET AS JT eT 

U - ai - te - eh ma- ru - us - tu im - har su va 
Fai(eA, misfortune happened to him, and 

8 - «=!? T <T- I ‘=TTTT Tf -A< 

e -dis- si su in • na - bit a - na Na - ba - ai « ti 
alone he fled to Nabatea. 

9 - T *=ni*= T? I? AH T }}< }} ^eT 

U - ai - te - eh ablu Ha -za - il ahu abi 

Vaiteh son of Ilazail, brother of the father 

10 . *giT T «=m«= T?n V! AH «=S T A'=t= -T A*ft m 

sa U - ai - te - eh ablu Bir - vul [sa 
of Vaiteh son of Birrtd, who 

BvV.] « I 11. t^TT Igf 7^ Tf H< Tf -TT<T 

ra] -man su is -ku -nu a - na ^aru - ti Ar ri -bi 

himself appointed to the kingdom of Arabia; 

12 . HA cES? [HT— ] tm- EV cTTft [cu 

Assur Bar [Hi] sad- u rabu- u (Je -[e-mu] 
Assur king of the Gods the strong and mighty, a decree 


13. tTTl^ V H ^ ET [SSTT -mj] --Id TI <TS 

u - sn. - an - ni va Til - HI . L-n « _ A\ 



u - ea - an - ni 

va 

[il - 

li] - ka 

a 

- (li 


repeated^ 

and 

he 

came 


to 

^II 

-TT<T ^ET? 14. 

TI -^T 


t^TTTS^ 

mT< 

HA 

mah 

- ri ya 

a - na 

kul- lu 

ta - us - 

■ ti 

Assur 

my 

presence. 

To 

satisfy 

the law 


Astur 
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[<]-M] HI— EM— 15 - -III— -ET? < 1 : 1 = ^ -II -eEt 

[va] Hi rabati beli - ya de -du kap- tu 

and the great Gods my lords, a heavy judgment 


cT ^ ET 16. tT <T- m -i4-*fflf ii et 

iz-bat ?u va si t ga - ru as - kun su va 

took him, and in chains I placed him, and 

^I --!< II •^TI Hdf II 17. <MIM lEJ V- I ET 

it - ti a - si kalbi ar - ku - bu - su su va 

tcith asi and dogs I bound him, and 

tiTIc V -I V-IIT< I 18 . El- E<HI --IT ttfilT m 

XI -saTan- zir su babi rabi qabal Ninua 

caused him to be kept in the great gate in the midst of Nineveh 

^ >=m + -^e?r -^i< ^et -^i it -^t< 19 . <y^ig[i jy <= 111 *= 

Ni- rib bar- nak - ti ad - na - a- ti va su- u 

Xirib-barnakti-adnati A nd he 


T -ET < 1 .^ « <IEj ^I -TM 20 . ^T 

Am -mu- la - di' ?ar Ki - id - ri it - tu - bd 

Ammuladi king of Kedar, brought 

II -^I -M (^I<I) -EH ^ J— V tTI- -eET <Iei 

a - na mit- hu - (uz) - zi ^arri ^atti 

to fyht the kings of Syria, 

21. V -14 < -I<W -I I— El- 1— «=TTTr V -TI 4 IgD[ 

sa„Assur va Istar Hi rabati u -sat- gi - lu 
whom Assur and Ishtar the great Gods had entrusted 


s?: ^ < IT 22. ^ lEJ -^T< _T«< -M -1 44f 

pa-nu-u a inatugui- ti Asstu' Sin Samas Vui 

to me. In the service of Assur, Sin, Shamas, Vul, 


-tin -tie 

Bel Nabu 
Bel, Nebo, 


23. m<! 7 'ill <SIT<!eI -I citJ -H- 

Istar sa Ninua H |ar - rat 
Ishtar of Nineveh the divine queen of 
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cm m<T 24. -gyy - M <Igf -J + H <-TT 

Kit- mu- ri Istar sa Arba- il Ninip Nergal 

Kitmuri, Ishtar of Arhda, Ninip, Nergal 

H 25. <y^ <y- I ^ ^y^^Hfyy v Tf I 

Nusku abikta su as - kun ea - a -au 

and Nusku, his overthrow I accomplished. Himself 

^fcy^ tjtu ^y<y .^yy ^y ^y< [yy <yjy= ^yy yy] 26. t>^y 

bal - du - u? - it - ti [A - di - ya - a] allat 

alive with [Adiya\ the tei/e of 

T T? Tf vT « V yy m<T 27 . cy -^y o et 

U - ai - te - eh ?ar A- ri - bi i? - ba - tu - niv - va 

Vaiteh king of Arahia, they captured and 

cyyyc yy <y^ m<T tEyy 28. ^ <|^ cyyyy 

u - bil -u- ni a- di mah - ri ya ina ki - bit 

brought to my presence. By command 

H T— ET- T— -II T— -ETT <«=T^ -ggfT IH 10 

Hi rabati beli ya ul - li kalbi 

of the great Gods my lords, with the dogs 

29. ^ -yA-mr I ET 0TT>= V -T v^-m< JT <T- «=TTT^ UH 

as - kun su va u - sa - an - zir su si - ga - ru 

I placed him, and I caused him to be -kept chained. 

30. <10 cyTTT -T4 H <^ < -TT— 0-T— -II T— tETT 

ina ki - bit Assur Istar va Hi rabati beli ya 
By command of Assur, Ishtar, and the great Gods my lords, 

31. *gn T TT tETT ^T <^-T T TT TT T v^T <^-T -TT<T 

sa A-bi - ya -t«- eh Ai -mu abli Te- he - ri 
of Ahiyateh and Aimu sons of Tehari, 

32. -grr TT -^T -TT<T «) T -T 0 -<^ -^T 

sa a - na ri - zu -(u)- tu Saul -mu- gi - na 

who to the help of Saulmugina 
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33. T? «=n h ^tt <igj 


alii 

nak - ri 

a - na e - rib Bab - 

ili 

my rebellious brother 

to enter Babylon 

:r<^yy -E^yy iiy 34 . 

^yy<y ::En «=yy I yy >^yy^ 

<y- <y - 1 

ii 

- U -ku 

ri - ze - e 

BU a - duk 

abikta su 


went ; 

his helpers 1 slew, his overthrow 

^ ■ 

■^TT tiy -<y< 

35. 7 

<m «=yyy 

as - 

kun si - it 

- tu - ti 

sa 

ki - rib 

I 

accomplished. The 

remainder 

who 

into 

«=s^y 

H Etyy <iey 

tyy -an ^ 

- n^yy 

•^yyy <iEy 

Bab 

Ui 

e - ru - bu 

ina 

- un - ki 

Babylon 

entered. 

in want 

and 

36. . 

-y<y-EEy^yyyy4>=yy 


yy yy<y— 

37. yy ^y 

hu - suh - bi e - 

ku - lu ^eri 

a- ha- mis 

a - na 


hunger eat the flesh of 

each other. 

To 

iT 

-■*=yy -yy^ i ^ 

<cy^ -EEy 

m «=yyy 

8U - 

zu - ub napis - 

ti su - nu 

ul - tu 

ki - rib 

save their lives, 

from 

the midst of 

rff=y 

H B:yy <iey 

38. tyyyt 

<ry 

Ey (E»w) 

Bab 

Ui 

u 

zu - niv - 

va 


Babylon 

they 

came out, a 

nd 

>=yy <iEy teyy v - 

yH 

py 

-yy^ -^y 

e - mu- ki ya sa ina 

eli 

Saul - mu . 

■ gi - na 


my forces which around Saulmugina 


39. ^ V C^yy) yy ^ <y. <y. I t^y Igf ^ Ey 

sak - nu sa - ni - (ya) - a - nu abikta su is - ku - nu va 
loere placed, a second time his overthrow accomplished ; and 

40 . jy tyyyt tyy y idj ^y t] yy -^y jy -^yy 

8u - u e -dis ip -par- sid va a - na su - zu - ub 
he alone fled, and to save 
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napia - ti su 
his life 


41 . tT -Eit <^TT tET? -TT<T tT^ 

iz - ba - tu niri ya re - e - mu 
took my yoke. Favour 


<KTT<T <T- JT ET 

ar - si 8U va 
I granted him and 


•12. }} cT{ ^tT HT— EM— 

a- de - e ni - is Hi rabati 
an agreement to worship the great Gods 


tint V tvir < 2 m I El 43. Ill tEin I tint n n ^i a-i 

u - sa - az - kir su va ku - um U - ai - te - eh 

/ caused him to swear, and instead of Vaiieh 


>- mbi 44- n -^1 («=ni«=) M< n -n<i 

ina • » a - na saru - (u) - ti A- ri - bi 

or anyone, to the kingdom of Arabia 


^ -14-^m El 

as - kun va 
/ appointed. 


45. <HeD ^ t|||t ^1 M< 

va su - u it - ti 
And he with the 


-^1 --I n n t^in n n 46. tt i c<n -i^-nn 

Na - ba - ai - ta - ai pi - i su is - kun 

Nabateans his face set, 

El Zff C^n M I— El- I— -El HI t|||< El 

va ni - is Hi rabati la ip - luh va 

and the worship of the great Gods did not fear, and 


47. <^-nn t^ni --i --i t^m -i<i ^ *i c:- v-ni< ^eii 

it - ta -nab- ba - ta hu - bu - ut mi - §ir mati ya 
carried aicay the plunder of the border of my country. 


48. - HI M< 

M-4 

-|«< 

-Ml 

-1 4-n -!:|II 

--IS 

ina tugiil- ti 

Assur 

Sin 

Sam as 

Vul 

Bel 

Nabu 

In the service of 

Assur, 

Siriy 

Shamas, 

F«Z, 

Bel, 

Nebo, 


49. -I *gii tHi <H --I eeh -n- «=in -n<T 

Istar sa Ninua H sar - rat Kit - mu- ri 

Ishtar of Ninereh the divine queen of Kitmuri, 
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50. H “gTr -T <Igf H 4- M <^TT -T frIEf 

Istar sa Arba- il Ninip Nergal Nusku 

lahtar of Arhela, Ninip, Nergal and Nusku, 

51. T tET 9^ V T? n T? tIH I 

Na-ad-im ^ Na - ba - ai - ti sa 4- sar su 
Natiuin king of Nabatea, whose place was 

^ 62 . *gTT T Vi n n 

ru-u-qu sa U..ai-te-eh a-na 

remote, of whom, Vaiteh to 

-HII I (y- t^ni) 53. C4T T- <=T^ ET 

mab - ri 8U in -nab-tu (v. ta) is -me- e va 

Ms presence {had) fled; heard also 

H ^ «=m«= o H (^- T?) ^ 

da - na - an Assur sa u - tag - gil an (v. a) - ni 

of the power of Assur who protected me ; 

5-t- W ET (y- ^I<) (=T? ET TT ^T ^ T— £ET T— tETT 

sa ma-te (v. ti) - e ma a-na aarri abi ya 

who in time past to the kings my fathers, 

55- E3S T? IEII I -ET C^TT &TT -eT t^TT (A-D T? M 

a - mlr su la is - pu - ra la is - (ba) - a - lu 

his envoy did not send, and did not seek 

(y.^) 56. JT ^ -.T< I pTTT - ^ «=TTT< -^T< 

(v. lu) su - lum saru - ti su - un ina pu - lub - ti 

alliance with their kingdom ; in fear of the 

»T lEf a—) -TA 57. <T- Hf< 

kakki Assur ka • si • du • ti » » « « 

soldiers of Assur capturing ♦ ♦ ♦ * 


-^=T-»-T=AETc^nA-TTT-ET 

ba - qa - av -va is - ha - a - la 


he tore and sought alliance 


58. JT --T< eETT 

su - lum ?aru - ti ya 
vnth my kingdom. 

2 M 
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T T? ^ ter? AH 

A - bi - ya - te - eh 
Ahiyateh 


59. ts T VTAHH?) H<TH 

ablu Te- he - (e) - ri la 
son of Teheri did not 


H ^T^T!T< 

• » * • ^btu la na - zir 

• * * benefits, disregarding the 


60. ei HT— ET-T— 

ma-mit 111 rabati 
oath of the great Gods, 


-V -V Etn Tf H< H< tEfr 


da -bab Bur- ra -a- ti it - ti ya 
seditious words against me 


61. fct!E, ET 

id - bu - ub va 
he sjjohe, and 


I H< T :=ET 62. « v H If T? -<T< 

pi - i su it - ti Na - ad - ni ?ar Na - ba - ai - ti 

his face with Nathan king of Nabatea 


ET Kw «^T? <Iin y- 

is - kun va c -mu- ki su-nu 

he set ; and their forces 


63. ^TIEK:?,:: 

id -ku-u-ni 
they gathered 


T? ^T H< fcU 

a - na ti - ib 
to commit 


<T-IH T? ^T <::t v-TTT< teT? 

limut a - na me - ?ir ya 

evil against my border. 


64. - <!EJ tTTTT HA H«< H^T HAfl- -“^TII --TS 

ina ki - bit Aseur Sin Samas Vul Bel Nabu 
By comnxand of Assur, Sin, Shamas, Vul, Bel, Nebo, 


65. 

H<W 

•ett ^:m<m 

H 

JId H- dT<T 


Istar 

8a 

Ninua 

11 

sur - rat Kit - mu - ri 


Ishtar 

of 

Nineveh 

the 

divine queen of Kitmuri, 

66. 

H<W 

“gn 

- H <IEI 

jf- ..y <;=yy ..y ^yjEy 


Istar 

sa 

Arba- il 


Ninip Nergal Nusku 


Ishtar 

of 

Arbela, 


Nhiip, Nergal and Nttsku, 

67. 

^TAT? 

tETT 

::ET <IEI 

T T? tETT H AH 


umman 

ya 

ad - ki 

?ir 

A - bi - ya - te - eh 


my army I gathered; against Abiyateh 
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68 . 5 f<T «< ^ &TT &TT V- n © *f Si 

us-te-es-se- ra mur - ra - nu Idikkal 

I directed the march. The Tigris 


69. «HgID!?&^T-?-Tm<IEJ - 


(va) Piirat ina 

and the Euphrates in 


T?<=m <T- <!-) 

mell 81 - na (gab- si) 
their flood (strong) 


^ T— (y- T- t^TT) iai< »=Tf ^jn 70. k<t tTyyt 

sal - mis (v. sal -mi - is) lu-u e-bi-ru ir-du- u 

peacefully they crossed, they marched, 

ny < -t< y? m *=t? vy mi 

ur-ti ru-qu-u-ti o-be-lu e-te - [lu] 
a distant path they took, they ascended 

71. V Tf V -A< ►TT<T ISI 

bar - sa-a-ni sa-qu-ti ilj - tal-lu-bu 
the lofty country, they passed through 


y [T— ] 

kisti 

the forests, 


72 . *gyy jyt <y- ^y ^ i 

sa ^ - lul si - na rap -su 
of which their shadow teas vast. 


yy— Ey-y«~ -yy<i y tv^ 


bi- lit i?i rabati gi - i? - fu 
hounded by trees great and strong. 


73. tyc=!i<-j^yny«— 

and vines ij) a 


E=yy H y ^y <yslN yy y 74. tyy ^y ^y ^y< 

mur - ra-aniz-id-de-e -tu e-te - it - ti - qu 

road of mighty wood. They went 


ana nakiri Yas a- sar zu - um -mi 
to the rebels of Few, a place arid and 


75 . tyy? tyyy ^y< 

dan -dan- ti 
very diflicult. 


WJ y<T H«=yy -Ey 




sa i^^ur same la 
where the bird of heaven had not • * • 


76. C:<y^ 

imiri 

wild 
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asses 


+ 1?: T— -El [«=m«= < - *TTT e: 

la • 1>^] * hu - u ina lib - bi 

found not in it. 


77. u- ^ ^-T -tin <pTa S <!gj 78. -til 

100 kas-pu qaq-qa> ru ul - tu Ninua alu 

100 k^ispu of ground, from Nineveh the city 

«=<^T H !=sty ^ ^ ^yy^ -tTIIcTTT 79. t^y 

na - ram Is - tar hi - rat Bel ?ir 

the delight of lahtar, wife of Bel; against 


(V. t<md T «^TTT«= Tf Tl VT A-T « V n -H<T 

(v. arku) U - ai - te - eh ^ A - ri - bi 

(v. after) Vaiteh king of Arabia 

80 . <HgU T Tf e: eeT? -^T< (e^s) <m 

va A-bi-ya-te- eh it - ti e -mu- ki 

and Ahiyateh with the forces 


81. E5S (V. ^y ^^y yyyy ^yyy yy yy ^vyy 

Na - ba-ai-ta-ai il- li-ka 
of the Nccbateans, they went. 

(V. igf) 82. m 5^r tyyyt -^yy ^g^yy ygy - .-y 

(v. ku) ir-du-u il - li-ku ina arah §ivanu 

They marched and went in the numth Sivan, 


83. tgc t:yy:jy, ^y< ^yy yy V -yy<y t^y -gyy 

ablu ris-te*e a-sa-ri-du sa 
the month of Sin the eldest son and first of 

-►Til fcTTT 84. ^y « ^ V ^ -T<T V H -< Cl 

Bel immi 25 8a da - h<^ sa be - lat 

Bel, the twenty-seventh day, on the festival of the lady of 


►^y — T«< 

arah Sin 


-TE::TT<IiI 

Bab • ili 
Babylon, 


85. -::tl tyyyy -<y< ►-yy.-^ ey^y — 

ka - bit - ti Ili rabati 
the mighty one of the great Gods. 
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86. <cT^ (V- ;£lTf) ??< ^ CET t^TTT T? tE! ^m< 

ul - tu (v. ultu) Ha- da - at - ta -a at - tu - zir 

From Hadatta 1 dejtarted ; 

87. ^n<l IdJ t^n «=TITT tia M T— 

ina La - ri - ib - da bit - dur sa abni 

in Larihda a tower of atones, 

88. - T? ^ V T? T— -ET E^m <!*?= 

ina eli gu - ub - ba - a - ni sa me at - ta - di 

over against lakes of water; I pitched 

S<T « ^ 89. eeT? T?T— !? + Hf< I 

us -man-ui umman ya me a- na mas- ti - ti su-nu 

my camp. My army the waters for their drink 

ET 90. PS HI 5= ^ 

ih -bu va ir -du-u il - li - ku qaq - qar 

desired, and they marched and went over 

tv^ tElTT T- (V. <EE) TI tlU «=TTI <=TT? --T< 9i- TI <J^ 

fu - um -mi (v. me) a - sar dan - dan - ti a - di 

arid ground, a place very difficult, to 

^eTT -T<T eeTT -TT<T -^T e: -eTT ::eTI <t-tt<t <ht 

Hu - ra - ri - na bi - rit Ya - ar - ki 

Uurarina near Yarki, 

92. <T^IST ^tTT Till tl<l -ET ^ 'an ^jn < EH 

va Ai - al - la ina Va-s as - ru ru-u-qu 

and Aialla in Vos, a place remote, 

93. TI tihl «=TTT«= ET t^^I -ET IdJ --T m JT < 

a - sar u - ma- am zin la ib - ba - (as) - su - u 

a place the beast of the desert was not in, 

94. <T-ISJ -T<T H «=TI -ET >=E ■^TTsf^ (v. -eH •f-) M >f- 

va i?zur same la i - sak -kan (v. ka -nu) qi -nu 
and a bird of heaven had not fixed a nest. 
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95 . ei ^ y- .^•'•■y py ^yy 

abikta I - - am -mi - ih halu(?) 

The overthrow of the Isammih, the servants 

96 . “gyy H Tf t] yy yy tE:^ < (v. <y^iaj) 

aa A - tar - ^ - ma - ai - in va (v. va) 

of Adarsamain, and the 


E5S 

Na - 
imiri 


■-T Tyyy ryry 

ba - ai - ta - ai 
Nalmteans 




Ty«y-^yy- 

gammali 

camels. 


97. ^ .y^^Hfyy pyyyy^ 

aa - kun nisi 

1 accomplished. People, 

- 98. <y^iai tEyy pyy 

va ?e - e - ni 
and sheep. 


liu - bu - (u? -) - nu ina la mi - ni 

their plunder innumerable ; 


(V. jgy^igiiATy) -w V- (v-y<y) -^yy ^ -ey y- 

(v. zeni) 

^-Hfyyv-t^yyy 

at - bu - ta 
/ carried away. 


99. 


yyyy ^ :^r xy ^y^yy teyy 

8 kas - pu qaq - qa - ru umman ya 
Eight kaspu of ground my army 


100. 


m < 

lu - u 
marched 


it 


-IT<T -Ey m 

till - la - ku 
mctoriously. 


tr y t^y— 

sal -dis sal- mis 
peacefully 


^ -^y ^jn cry Ey loi. ^ ►tyy yy yy pi<j ^g^yy 

i - tu - ru - niv - va ina 

they returned, and in 


< lyr— « «=yy 

is - tu - u me sar - be - e 
they drank abundant waters; 

-::TT yyyy «=i<j -E^yy yy <y^ -tyy 

Ai - al - li a - di 
Aialli to 


Ai - al - li 
Aialli 

102. t^yyy ^yyy (-) 

idtu lib - (bi) 
from the midst of 

™ (Etyy) £Eyy ^y< 

Qu - (ra) - fi - ti 
Quraziti. 
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103. ^ V- !?= i-T n tiH iVfe t-iTT T- tTTI t|T? -I< 

6 kas-pu qaq-qa- ru a- sar zu - um -mi dan-dan- ti 
six Ixtspu of ground, a place arid and very difficult, 

104. m E55 A-T M ‘giT 

ir - du - u U - li - ku ha - lu sa 

they marched and went The worshipj)ers(^, of 

H Tf -- ET r? n tE:w 105. <T>lgn e:?s ^itt B:TT Tf T? 

A-tar-?a-ma- ai - in va Kid- ra - ai 

Adarsamain, and the Kidri 

V T «=m«= TI TI VT 106. T H 4-TT 

U - ai - te - eh ablu Bir - vul 

of Vaiteh, son of Birvul 

(V. T ^T tHT TI -TT<T ^ «=I<I T- 

(v. Bir - da - ad - da) §ar A - ri - hi al - mi 

(v. Birdadda) king of A rabia, I besieged ; 

107. hT— I 5^ I IVEI T— I t^^T -^TT mi I 

Hi 8U ummu eu hirati su aUat su qi -nu su 
• his Gods, his mother, his ladies, his wife, his kin, 

108. tTll T— <m «=TTI -ET t^T^ T— 

nisi mati ki - rib ka - la - mu imiri 
the people in the midst all, the asses, 

109. c^T^ TT «T T— <T-M tETT «=TI ^ i lo. eT -eT 

gammali va ^ - e - ni ma- la 

camels, and sheep ; all 

- m Hf< --T^ < -T<!7 -HT— ::ETI m- d<T'^ JT ^ 

ina tugul- ti Assur va Istar beli i^a ik • su - da 

in the service of Assur and Ishtar my lords my 

JTn TI JI A^ E=TT -T -sTT <Ts3N 4- ^T 

qata ai mur - ra - an Di - mas - qa 

hands took. The road to Damascus 
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112. tTTT«= V <IEJ I «=TH -::rf 

u -8.1-89- ki - na ee-pu- us-BU-un arah Abu arah 
/ caused their feet to take. In the month Ah, the month 



kakab bam 
of Siyittarius 


113. -T«< >»-I ^jn -E§r TTT«^ 

bintu sin qa - sit - tu Immi .3 
dauijhter of Sin, the archer; the third day. 


•f- ^ -eET 

nu-be- tu 
the fest ival 


114. *gTT ^ -TT— -!C:^T <*=T'^-EET 

.sa ?ar Hi Miu-uduk ul - tu 
of the king of the Gods, Merodach, from 


<!tf= + 115. :^T >eET v-TTT< ^ 

Di -rnas-qa at- tu - zir 6 kas-pu qaq-qa- ru 

Damascus I departed. Six kaspu of ground 


- <T^ -ET V 

Ina mati ai - na ka - Li sa 
in their country all of it 

«=I<J IH ]} <T:^ <HfcI 

al - lik a - di Hul 

vent to 


116. 

ar - de - e va 
/ marclvd, and 

-T<T -£^TT 117. - 

hu - li - ti ina 

Hulhuliti. In 


-::TT (V. *-*) -T<T IeJ tyryp *=T- 

IJu - uk - ku - ru - na sad - u mar - zu 
Ilulckuruna, the rugged mountain, 


118. 


a-} M ’glT T T? ^ ^eT] 

ha - lu aa A - bi - ya - te - eh ablu 

the servants of Abiyateh son of 


T A--] -'Pf<T 119- «=nr &Tf T? U -B JT (y- 

Te- ha - ri Kid- ra - ai ak -su-ud (v. sud) 

Tehari of Kedar I captured; 


I ^ -lA-^ 

abikta su as - kun 
his overthrow 1 accomplished, 


120 . 


M -ET tv 


as - lu - la Bed - hit §u 
/ carried off his spoil. 
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r T? eET? vT 4-T T TH} 121 . cs T AH -TT<T 

A-bi - ya -te- eh Ai -mu abli To- ha - ri 

Abiyateh au.d Aimu, sons of' Tehari, 

- <1^ «=rm HA < H<W -II T— ^T? 122. ^ 

ina ki - bit Assur va Istar beli ya ina 

by command of Assur and Ishlar my lords, in tlu 

E< 2 ii H< -n<T m tTn«= m h< 

qabal tam-lui - ri kal - (Ju - 9 un u -z;ib- bit ilia qa - ti 
mulst of battle alive I captured in hand. 

123. m -IT<T H + tB] <T^ I H< 

qati va sepi bi - ri -tu parzil wl - Ji su-nu- ti 
Hand and foot in bonds of iron I pUiced them. 


Column IX. 


1. mT< tv I «=tH «=I<J H ^ I 7^ -<T< 

it - ti 8iJ - lat matiau- un al - qa - as-au-nu- ti 
iritA the spoil of their country I brouyht them 

2 . yy ^y^ <jgj ^y< *gyy .^y ^ ..y 

a - na Aasur mun - nab - ti sa la pa - an 

to Assyria. Hie fugitives, who from the face of 

cy m T— s^Eyy 3. ^ tty ^^y idj -j^y -y<y ey «=y ^y 

k.akki ya in -nab- tu ib - ba - hu va i? - ki - tu 

my soldiers fed, ascended (?) and took to 

4. V ^y<y igf ^jn V cyyyp «=yy- •'i- - 

Hu - uk - ku - ru - na sad- u mar - zu inn 

Unkkuruna the rugged mountain. In 


^tyy -Ey ->■] yy< «=cy - 

La - an - ha - ab - hi * ♦ 
[joanhahhi * • 



ru 

» 



2 N 
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Lines 7 to 25 are lost, only the following ends of eight lines 
remain : — 


«-«*=TTT*= b.m 

l<Ey 


i-ey 

* * u ♦ 

♦ u va 


• la • * Bu-nu 

« * • * 

* ♦ and 

* 

• • • * them 

l>D 

T VsVS IsVS 

/ 

yy «=«=T] ->^y y— 

* ♦ iz - zi - tu 

« * 


gammali 

♦ * strong 

* * 


camels 


~ 

ft. 



qu 


• ••»*• eu 

»«««*» 

» 


• ••••« • 


26. cy<. y— ceyy tyy c^y^ y— c^y^ \ ^y y^, 

nl|>i ^ - e - ni uniri gamnnali 

ojcttif sficepf (tsises, camels 


27. yy y- M -tiy t^yy M M - -sy y- ^ 

a - mi - lu - tu is - lu - lu - u - ni ina la mi - ni 
and men, they carried off without number. 


28. tyy 4 tiy -Ey -¥■ yy -ry tyy ^ity ^y< y 

?i - hi - ip matu ka - la - mu a - na ?i - hir - ti su 
The sweeping of all the country through its extent, 


2{). «cyyy ^y ign < yy -^y <v <Eyy -n<r v 

um - da - al - lu - u a - na pat gim - ri sa 

they collected through the whole of it. 

30. c<y^ \ :?^:y y~^ <^yy -gyy ^yy ^ tyyyc ^y .yy<y ^y 

gam-mal- i kima ze - e - ni u -par- ri -iz 

Cameh like sheep, / distributed mid 

31. tyyyc yy 4--y ^y yy .^y tyyy y — ^ --y^ 

u - za - hi - iz a - na nisi A.s.sur 

caused to orer/ow to the jieojile of Assyria 
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32. i-T -gyy £iy^ yy tty ►i^y 33 . Jf- yniy 

<j!i - bill - t'l iiiiiti ya g-.mitiml ^ * » 

dwelling in my country. A camel for half a shekel, 

»f miy '^y- tyyy^ et a -TT<T 

iua ^ » * kas - pi i - sam - mu ina bab ma - hi - ri 

in half shekels of silver, they valued in front of the gate; 

34. ^y EPS «=yy 

?u -ud-rau ina ni - id - ni nakrai(?) ina ha -be - e 
the spoil(^) in the sale of captives among the strong 


35. 


mmmmm *gTT tiH - <iii c^e) <^ 

*•»••• sa pa - hir ina ki - (i) - si 
tvhich were gathered in droves. 


36. 

4-yy ^yy 

y yy< ^jn 

yy rty y 

— <y-iai 


im - da - na 

- ba - ru 

gainmali 

va 


they bartered 

camels 

and 

yy 

h M -Eiy 

37. y 

«=yyy«= yyyy 

yy A' 

H yy <ys¥= 

a - 

mi - lu - tu 


U - ai 

- te - eh a - di 


meth 


Vaiteh 

and the 

EPS yy -yy<y 

38. *iyyyy<yriNtEyy-ctie 



A- ri -bi 

8a 0 

i- di - ya 

« « 

» « « « 


Arabians, 

who my agreement 

« « 

* « • « 

39 . 

*iyy -Ey 

^ -y 

«=y m 


►II [^yy] 


sa la 

pa - an 

kakki 

Assur 

bel [yti] 


who from thi 

■ face of the soldiers of 

Assur 

[i»y] lord. 

40. 

tu ^y <y- 

Ey 




ip - par - si 

- [du] 

va in 

- nab 

- tu - ni 


fled 


and 

got 

ttKViy ; 

41. 

tyyyc ^yyyt tyyy 

H-E^y Etyy 

42. ^tyy cyyy [<ygf 


u - sam - kit 

Niiiip 

qar -du 

Bu - un - [ki 


Ninig) the 

mtrrior 

destroyetl, 


in imnl 
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-<T< tt} ^£TT] trn C<1T V III ET 

bu - bu - ti nap - sat §u] - un is - sa - kin va 

[((«(/ famine their Zhts] ■ivere spent, and 

43. T? ^ -TT<T a tyj lEj] igj i 

a - na bu - ri [su-nu e-ku]- lu seri mari su-nu 
for their food they eat tlu- fUsh of their children. 


44. ► <T.^yr<T Etn 
ina ar - ra - a 
With a ctfr«c(?) 


* « » « 

« » « » 


■•-tJ 

w « » • » 

« « « » 4(» 


<TS=(?) ^K?) <Tsf:(?) K?) 9^(?) 

e - di “ id - di 8U - uu 

them 


V EtTT (V. m 

gagara (v. ru?) 

» 4» * « » 


45. ^ tyyiT set [-T M <TK?) I -kT< 

ina bit Assur abu [Ili] lim(?) nui su-nu- ti 



in the house of Assnr father of [the Gods\ • • * 

them 

46. 

-T4 

--y «< H -^y 

--TII 

►-T -a 


Assur 

Sin 

Saniaa 

Vul Bel 

Nabu 


/l**ur, 

Sin, 

Shamas, 

Vul, Bel, 

Neho, 

47. 

-T<W 

•gn 

■ 

M tiH -yy- «=yyy -yy<y 


Tatar 

sa 

Ninua 

Tl Kir - rat Kit 

• mu - ri 


Ishtar 

¥ 

Nitieveh, the divine queen of Kitrimri, 

48. 


'gn 


H*f H<-*=TT 



Tatar 

sa 

Arba- il 

Ninip Nergal 

Nusku 


Ishtar 

of 

Arbela, 

Ninip, Nergal, 

Nusku, 


49. .-^n 4 ty^ <- Igy cry 50. - <^tid 

ba - ak - m iju - hi - ni alpu ?cnu ina eli 

camelstf) strong, oxen and sheep, more than 

>!? cHyyy yy -y ^ A-y yy ^y< cyy “ tyyyc Ey 

7 Ui - a - un inu-se- ni - qa - a - ti e - ui - qu - u vu 
si'iTit fht' sStu'riJieers atwrificetl, and 
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r.i, tT cTTTc sfrtU ^ «n 


si - 19 - pu la 

11 - ^ip • pll - u 

ka - nis sun 

for eating they did 

not cat 

their carcasses. 

52. X- 

TT -TT<T 

T -II 

T? -^T T-II 

nisi 

A - ri - 

bi edin 

a - na edin 

The people of 

Arabia 

one 

to another. 

t^TT eHTTT -^T ah TT 

T? ??< T— 53. trETTT ET 

is - ta - na - ha 

- a - lu 

a - ha - mis 

um • ma 

addressed 

each 

other 

thite : 

^ tTT <Igf te IdJ ^ ^eIT 

54 . HSh^-eET 

ilia eli me - ne - e 

ki - i ip 

-se- tu 

an - ni - tu 

“ Concerning the 

number 

of these 

evil things. 


<HkI 4-TT -T<T Iffl Tf -TM ::: 55. tETTT eT I 

liiuut -t>j im - hvi - ru A- ri -hi um -ma as-su 

which hapiwued to Arabia, because 


If <]^ «=!? ET» T— *gTT -T4 -ET «=t iv^ ^jn 

a - de - e rabati sa Assur la ui - ■ zu - ru 

the great agreements leith Assur tee have not regarded; 


m. m tm«= - -m t ha !?= n 57. 

ui - ih - d'l - u ina dabtu Aasur-bani-pal Zar 

and we hare sinned against the benejits of AssurbaniiMl, the king, 


c<^T -eTII tiTT 58. H T>m^ -TH A4f *T 

na - ram lib-bi Bel Belat ri - im -tu 

the delight of the heart of Del." Deltis the consort of 

-tTIIc^TTI «=E 59. tHT? H< «=E H Tf H< 

Bel - i-ti ka-dir-ti i-la-a-ti 

Bel, the guardian of divinity; 

BO. *gn bat -t< hit err < hii«=ttt yniaisTTtET 

sa it - ti A- tiu va Bt>l sit - lu - du - at 

who with Anu and Bel in dominion 
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61. « }} (v.«pipf) e:s >»rT— 

man-za- zu u - na -qab (v. qab?) nakirl ya ina 
is eMahlished: my enemies with 

tTT T— V ^ &TT T? yy 62. H <W T? <T- H <m 

g!imi sa bi- ra -a-te Istar _a- si -bat Arba- il 

horns of iron. Ishtar dwelling in Arbeki, 

HtT«f Cl V- 63. T(?) *y(?) “gTTC?) T- V :^T 

iaati Lib - bu >sat ««««««« na*sa-at 

with Jire clothed; drought {f) 

T? -TT<T ^ ?f -T HfTff tt} ^e^TT 

eli A - ri - bi i - za - an - nun nab - Ji 

ujyon Anibia poured down. 

64. &TT ^ yy Hffflf El ^-y<y <« ey 

Uruki qar - du a - nun - tu ku - uz - zur va 
Uruki the warrior, mourning caused and 

65. c=ny«= Ecyy (cs«) --y «=yn^ -yy<y t^yy 

u - ra - (as) - ?i - ba ga - ri ya 

destroyed my enemies. 

66. H ^^y idj s£m -y<y m. E^yy th «=yyyp 

Nin - ip tar - ta - bu qar - ra - du rab - u 

Ninip fierce, in war great, 

67. -tyiltyyy - -i^y<y E^yy i -<y< 

ablu Bol ina uz - zi su kap - ti 

the son of Bel; with his mighty arrows 

68. tyyyc ^y -yy<y Pw] -^y E?y< -^y< ess -St j— tsyy 

u -par- ri - [ir] na - pLs - ti nakiri ya 

destroyed the life of my enemies. 

69. H s^: igf tyyy< -^y 4-y V ^ < -ii < ^y< 

Nusku suqid na - ha - du mu-sa-bu-u bel-u-ti 
Nusku the glorious messenger, sitting in dominion; 
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70. *gTT - <IEJ H [tVET cTTT] tTTTT 

sa ina ki - bit Assur Belat • » * bit 

who by command of Assur and Beltis * • « « 


71. JHfj^a-EEy 

-<HI 

72. ^TnTU? 

qa-sit- tu Be- lat * • • 

• ki 

icla - ai 

The archer, the Goddess of * » * 

» * 

my forces 

iH ET «=T 



il -lik vaLz *»»»» 

aa • ru 

ear - u - ti 

preceded, and • » • * * * 

place of 

my kingdom, 

73. <- yn 

m] 

«=y Ey 

me - eh - rit umman 

[ya] 

i? - bat va 

the front of my 

army 

took and 

74. cyyyc tyyyt [tyyy] cyyy^ ^yy<y cEyy 

75. 

u - sam - [kit] ga - ri ya 

ti 

- bu -ut ♦ » • 

destroyed my enemies. 

The stroke • • • 

--T4 76. <y-igi hT— 

■ Ey-y*^**" 

■ -II T— tETI 


Assur Istar 
Assur, Ishtar, 


va Ei rabati beli ya 
and the great Gods my lords. 


77. "ITT - «=Tf m s^m rr< --tt m 

sa ina e - [pis ta - ha - zu il - lij - ku 
teho in making [«Y«r], went to the 


-TT<T ^T< 78 . [::£!? y cyryc yyyy vy 4 -D 

ri - ?u - ti umman [ya U - ai - te - eb] 

help of my army: Vaiteh 


c=5yy < Ey 

is - mu - u va 
heard of^ and 

tn tyyy< Ey 

ip - luh va 
feared, and 


79 . <-tid [tU ty? -<y< --y -^y yy -<y<] 

eli [ip -se- e - ti an - na - a - ti] 
over [these things'] 

80. <cy^ [^y V -i=y yyyy ^y< 

ul - [tu Na - ba - ai - ti 

from [Nalxttea 


Digitized by Google 



2 H 0 


ASSUUBANtPAL. 


H ET Bi. ^ lij ^T< H«< 

u -8e]-za- av -vn inatugul- ti Assur Sin Sanma Vul 
/] hroiKjht out, and in the sendee of Assur, Sin, Slutnuis, Vul, 


-tin --TS 82. V slid -n- -iT<y 

Bel Nabu Istar sa Ninua II Mr - rat. Kit-mu- ri 

llel, Xebo, fshlar of Ninereh the divine queen of Kitmuri, 

83. V H <11 H + H <>tTT H s?=U 

Istar sa Arlia- il Niiiijj Nergal Nusku 

Jshtar of Arhekt, Ninip, Xergal and Nusku, 

8-t. tm«v-T<T*i£lT ET T? I T? 

• * » • u? - va u - ra - a su a - na Assur 

• » * • him, and sent him to Assyria. 


85. 



• • • • 


* • » * 


tET? V T? -dd E5« A- T— tET? 

ya sa a - na ka - s,aA nakiri ya 

• who to capture my enemies 


86. mm ?K m -<mm h-4 < h i^et «= m 

• * * ab -ha- ru ina ki - bit Assur va Belat 

• • » fought. By command of Assur and Bettis, 

87. tT d<T ?? dT? mm 'gTT :=eTT dTTT JTn tt]} 

ina iz - hu - ut -za(?) daii(?) * * » sa zi - bit qati ya 
with a maceif) which teas grasped by my hand. 


88. y tElT I ttflSJ s<T 

?cri mi - zi su ab - lu - us 
the fesh coming out of him, his son. 


89. - 

ina (lu - uh 
in sight of 


(V. ^eT <T- I :^T 

(v. la - ab) eni su at 
his eyes 


;£Tn ^dTT< 

ta - di zu- 
[ struck 


dT<T -EiT 

ri - tu 
tiov'u. 


90. <tT^ ^£^tt IH m -ET ::ET <Tif= JT eT 9i. - 

ul - li kalbi la ad - di su va ina Iwdi 

With the dogs I did not place him, in the gate 
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Esn -T <T- ECEf --n eglT <ITT !»2. *gTT 

?i - it Sum - si qabal Ninua si 

of the risimj sun, in the midst of Nineveh, which, 

^ tET ff ^j< V- < -Trv^ E?K V 

Ni - rib -par- nuk - ti -ml - na - a - ti na - bu -u zi -kar si 

Nmb-ixmmM-<tdnati is called its name; 

!»3. tyyTt V V'-TTT< I tf <y- tyyyl^ ^jry (v. tyy v 

u - sa - an - zu* su si - ga - ru (v. 91 -gur- rn) 

/ caused to keep him chained, 

04. y? ^y ^ £tyyy ^ 

a - na da - Uil ta - us - ti Assur Istar va 

to ^xalt the will of Assur, lahUir tm<l 

Ey-y— 9i). -ny— tgyy -yy<y cyy .-V' <y— yy<y <y- 

Hi rabati beli ya re - e -mu ar - si 

the great Gods mg lords. Favour I fp anted 

jy Ey tyyyt -J^y^ cr ::=? isyy og. ^ 

8u va u - bal - lid nap - sat ?u ina 

him, and saved his life. On 

=Eyyy y? y? <y--yy<y ^y< =Eyy -::yy cyyye jy ^yyy^ s»7. *^yy ^ 

ta - ay - ar - ti yu U - su - u si ina 

mi/ return Usu, which Inj 

T? 4 STT -Ey jy .;£yy -a I (v. v -^y) 

a - hi tam- ti id - da - at su -bat 911 ak -su-ud (v. aksud) 
the side of the sea has its place, I captured. 

98. tyyy y.-- -^yy tyyy^ jy < v U ^y ess -m a—) I 

nisi U -su-u sa a- na sanuti sii-nu 

The jieople of Usu, who to their prefects 

99. -Ey -y -Ey ke -y<yy <y^: « -nyy ::Ey -^Ey 

ki SI - an - qu la i - na - di - nu man- da - at - lu 
were not reverent, and did not give the trilmte, 

2 o 
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100, tTf} X- -.T< I tin T? tTk - «=T?H— 

na - <lan mat- tl su- im a - iliik iiia lib - bi nisi 
t/te gift of their country, I slew. Amongst the. people 

101. i! -T< Mn^ 102. ^ 

la kail - 811 - ti sib- flu a.s- kuu Hi su-nu 

unsubmissive, chastisement 1 inficted. Their Gods 

«=THT— I ^ M-ET T? i03. tiUT— 

nisi 8U-nu as - lu - la a - na Assur nisi 

and their people. I carried off to Assyria. 2hc people of 

-tTT -a IEJ< -ET JT -<T< Tf tH?? i04. ^ 

Ak-ku-u la kan-su-ti a- nar pagri 

Akko uiusubmissive, I destroyed. Their bodies 

I -f- ^ <T- <T- Tl iT«= -TT citl -T< -tTT 

su - nu ina ga - si - ai a - lul ?i - hir - ti ali 

in the dust I threw down; the whole of the city 

105. cTTTc tV T- -TT ^T -£lT ^T< I <=!<] -i-T T? 

u - sal - mi si - it - tu - ti su - nu al - fja - a 

[ quieted. The rest of them I brought 

io(i. T? -^T V H4<IeJ Tf -^T <IEJ xvTTT< -a <1^ eT 

a - na Assur a - na ki - zir ak - zur va 

to Assyria, in rank I arranged, and 

107. ^?4TI tET? ET 4-T ^T TI --T< 108. v 

eli umman ya ma - ha - da - a - ti sa 

over viy numerous army, which 

«=E <IET V tTTT«= -n- <1^ 100. T TITI «=£ 

Assur i - ki - sa u - rad - di Ai - mu ablu 

.i4.?.'mr strengthened, I spread. Aitnu sou of' 

T vT 4-T -IT<T £^T ►<!< T TI e: tETI vT i lo. I 

Te- ha - ri it - ti A- bi - ya - te - eh ahu su 

Tehari, U'ith Abiyateh his brother 


Digitized by Google 



ASSURBANirAL. 


28;j 


bi ^r< ^y^r? -bu jy i -iheei 


1 - zi - zu 

va it - ti 

uimnaii 

ya c 

- pu -8U 


had I'isen, 

and with 

my 

army 

had 

made 

tear. 

(V. ;£yyy yy< 

--TT) 

III. 

— 


IK 

-yy<y 

(v, ta - lia 

- zu) 


ina 

qabjil 

tarn - ha 

- ri 


/« the midst of battle. 


-i^y^ Ciy ^y<y -^yy - jy^y ^ 112 . - <yg[ 

bal - du - US - 8u iua qati az -bat ina Ninua 

cdive in hand I captured; in Nineveh 

-cn -II «=m>= CEI? ET -Tl!f= (V. -£TD I ft -M *T 

alu bei - u - ti ya ma- sak (v. masak) su as - tu -ud 
the city of my dominion his skin I tore off. 


Cylinder B, Column VII. 


I CEI? < -tm 4-T r IK I! -I 88. ^ 

Ya -u- ta - all ablu Ha-za- iJ §ar 

Yautah. son of Ilazacl king of 

V m Eai -n<i ‘=11 EiK -Err -^r< sri sa ^ i -ri— i 

Qi - id - ri e - pis ardu- ti ya as -su Hi su 

Kedi.tr, nutde s-ubmission to me ; for his Gods, 

ftll CET -^T y- < TI =^IT M nn A-IT <S^ft -r er 

sa abu ba - nu - u a is - lu - lu im - bar an - ni va 
which the father my begetter had carried ojf, he prayed me, and 


DO. ^yyy^ ^ »-Ey yy ^yyy^ •^^y^ 91. 

u - zal - la - a &ir - u - ti sumi Hi rabati 

submitted to my kingdom. The names of the great Gods 

f^yyys^ V I «) bX 92. ^^y yy ^y 

u -sa- iiz - kir su-(u) va A -tar - sa -ina- in 

1 made him swear by, and Adarsamain 
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¥*=???? El T? <!< I ‘J3. <KTT<T - Tf <Ts?= tETf 

u - tir vii a-din su ar - ka -nu itia a- di - yu 

I restored and ijitrc him. Ajherieards (Ujainxt mi/ agreement 

<Ti^^ ET J)4. ^ry cey -^y< -^y ty ci: Ey ^y ^Ey yy 

ill - fli VII 4^ ■ ■ ti la iz - zur va iz - la - a 

he sinned, and heuejits dtd not r^ard, and threw off 

ty lEmgy -II tyyyc ^y< -^yy 95 . yy -^y v .^►►y ti<y 

niru bel - u - ti ya a - na sa - ha - al 

the yoke of my dominion. To seek 

<ytyyyy y- tEyy <^yy i tJj ^jii v-y<y Ey og. -y<y^ -gy yy 

sill -mi ya sejui su ip - ru - ua va ik - la -a 

my alliance his feet broke off, and he discontinued 


tyy- ^]< 97. tyyyy>^ yy .yy<y e^y-^y< j 

ta - mar - ti iiiHi A - ri - bi it - ti sii 


the j>^<‘^^^^ts. 

The 

people 

of A rahia 

unth 

him 

cyyye v »=yyy Ey 

98. 

s^yrr 

tt} -^y 

-eET 

u - sa - jxd - kit 

va 


ih - la - 

nab - ba 

- tu 

he caused to revolt, 

and 


carried 

aicay 

the 


-y<y ^y tyy--Eiy<^ 99 . ^y^yy ^Eyy v - 

hu - bu - ut Hatti umman ya sa iiia 

plunder oj Syria. My army which on the 

<k: x^-yyy< x' i ^ x^^- 100. cyyyc ey tyy B:yy 

me - sir inati su as - bu u - ma - he - e - ra 

Iwrder of his country was stationed, / $etu 


::Eyy m mi 

zi - ru - us -su 
ayainst him ; 
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Column VIII. 

1- <1-<T- I -7^ ^ 7^ tT?n— T? -IH 

!it)ikt:\ .su-nn is - ku - nu nisi A- ri - l>i 

his overthrow they accomplished. The people of Arabia, 

B) -ET V- Cfr «=m«= e:TT -!T T"- 

ina- la it - bu -u- ni u - m - ?i - bu ina kakki 
all who came they destroyed with the sword. 


3. ^mr ^TTT -TT<T V I 7^ 4. 

bit - zin zir - ta - ri mu - sa - bi su-im kiuim 

the tents, the. pavilions, their dwellimjs, a fire 

cyyyt v A --TT HI <IiI II H «=y + o. cy^ y-.>. 

u zu ip - ki -Ju a - na isati alpi 

they reused and gave to the fiames. Oxen, 


::Eyy tyy ^ t^TtE \^?yy— «. y? y- HI -eII 

ze - e - ni iiniri gam -mal- i a -mi- lu - tu 

sheep, asses, camels and men, 

:^n Ml Ml < ^ h ^ 7. -pyy ^ tH 

is - lu - lu - u - ni uia la mi - m si - hi - i[> matu 

they carried off without number. The sweepiny of all the 

-tH -El I? -^I HI tiH -I< I 

ka - la - mu a - na si - hir - ti - su 

country, through its extent 

8. tElll £EII (-^I) ti<y HI pyyyc yy ^y <v <vyy .yy<y v 

um - da - (na) - al - lu - u a - na pat gim - ri sa 

they collected through the whole of it. 

!». \ I— <HI EEH «=II ^ '=111'= ^I -II<I ty 

gam -miJ- i kima zf - c - ni u -pir- l i - is 
Camels like sheep I distributed. 
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!"• f? tT ^ r— '' Tf -T^<T 

u - za - hi - iz a - na msi A - ri - hi 

and caused to ot'erjlow to the people of AraJda 

1 1. j_y << -tyj t:<|^ \ RvT + - + mil ^ 

qa- Ixil - ti mati ya giiin -mal J * * iiia i » • kaw-pi 
dwelling in my country. A camel for half a shekel in half shekels of 


12. PE cHTc ^ - f^tf} ET 4 -n<T 13- - 

i - Bam -mu ina bab ma-hi- li zu -ud-mu iua 

silver they vfdved in front of the gate the sjwillf) in 

E 5 S :=s^t?T - «=!?* ??< ^Vi i-i- eS 

ni- id -ni nakmi(?) ina* * ba-l»e- e • * • hir 

the Side of captives among • ♦ the strong • gathered(^) 

- <111 1£ <]^ ^ }H ^jn. 15. Tf 

ina ki - i - si im - da - na -ha- ru gammaJi 

in droves, they bartered camels 

<y-iay T? T- M -eet 16 . mmmmB yy -yy<y - 

va a -mi- lu - tii ***** A- ri -hi 

and men • • » * » the Arabians 


V -Ey -y ty iej y-^ t^yy 

Sii la pa - an kakki ya 

who from the face of my soldiers 


17. tE:^ try [-Ely] 
in - nab - [tu] 
fed; 


*^yyy«= «=yyy«^ «^yyy h -=^y E-yy ^ -y > «• -^yy «=y?? [<^ 

u - sam - kit Ninip qar - du ?u - uii - [ki 

Xinip the nwrior destroyed. In nxint [aad 


V- V- -<y< K:y 

V n£yy] 

■^yyy 

t^yy V mi Ey in. 

yy -^y 

bii - bu - 

ti nap - 

sat 8u] 

- un 

is - sa - kin va 

a-na 

famine^ 

their 

Uife'] 

u\is 

passed, and 

for 

-yy<y a -s^ 

«=y? m] 

m 

y*.**^ y^w-^ 

I tyyy 

bu - ri 

[su-nu 

e - ku] 

- Ill 

Zuri niari 

su> un 

their 

food 

they eat 

the 

fesh of their eh 

iUlren 
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» « ^ ru 

» * « « « « 


21 . 


* * « » 
* * ♦ ♦ 


H< 7 ? VtKt<ISf 

Istur Mil Ninua 
I»hUtr of Niiicm'h 


»«»»»« 

»«»#»« 


22. T cET? < ;£TTT AH ET '211 5?^) -iMl 

Ya -u- til - ah ma- ni - us - tn 
Yaulaii mifortune 


■ AHA^ilET 

itn - har su va 
hap}>encd to him, and 


23. ty? T <T- I tE:m^T«=yyTTl?^T 

e -dis- si sn in - na - bit a- na 
alone he fled to 


V THf H< 

Na - ba - ai - ti 
Nabatea. 


24. y y? - tEy? yy AH 

A - bi - ya - te - eh ahhi 
A hiyateh son of 


y yy -TT<T 

Te- he - ri 
Teheri, 


25. yy ^y Ifcl ^ eT 

a - na Ninua il - lik - av - va 
to Nineveh came and 


i^yyyt ^y ^ n <£Eyy tt]} 

u - na ~ as -siq sepi ya 
hiJised my feet. 


26 . y? <y:?z tyy tyy E?y< 

a - de - e e - pis 
An agreement to make 


-Ery H< cEy? ^y h< I -TAHff 

ardu - ti ya it - ti su as - kun 
submission to me ivith him I made ; 


27. jEj tcyyy 

ku - um 
instead of 


y tEyy < htt ah - ^ -tahti i t ti:w < h< 

Ya -u- ta - ah ina aiuminaas- kun su ana ?ar -u- ti 
Yautah or any one, I ap}X>inted him to the kingdom. ' 


<}} -iiA a—) 

<y.„y.^ 

- 

AHff IeH 

huiaz 

eni 

aban pi 

gu - uh - lu 

Gold, 

eyes 

of pi 

stone, gtihlu. 

\ T— 

20. 


- tyyyy ^ ^y< 

gam -mal - i 


iuiiri 

bit - ridu - ti 

camels and 


stallion asses. 
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« ^TT cEf ^T< ET 30. trTTt mi 

man- da - at - tu mat- ti sam -ma u - kin 

tribute for errry year I fired 

JT 31. T -ET <Tif= ti:;? 

zir - na - sn Am - mu- la - di - (in) aar 

upon him. Ammiiludin king of 


yxT-tT.TT<TETT<® ET V TM (eT) 

Qa-ad- ri ai ki -ma H!i-a-Bu(va) 

Kedar, who like him also 


ik - ki - ru 
reroUed 


4HTT :£m -m -T<T v- T— 

ill - ta - nab - ba - tu lui - bu - ut §;arri 
mid carried aieay the plunder of the kinejn of 

y «=TT- -EeT <m 33. ^ m -^T< H «< -T 

Hatti ina tugul - ti Assur Sin Samas 

Syria ; In the service of Assiir, Sin, Shamas, 

-::Ta 34. “gn <Ef -T 

Vul Bel Nabii Islar 8a Ninua II 

T'm/, Bel, Hebo, Ishtar of Nineveh the divine 

-TT- ^TfT -T^T 35. 

?ar - rat Kit -mu- rl Istar aa Arlia- il Ninip 

<pieen of Kitmuri, Ishtar of Arbela, Ninip> 


H<-TT 

30. ^ ^TTy EH< [tm V] 

-V 

Nergal Nusku 

ina zi - kar sumi [^’a ai] 

As.sur 

N^eryal and Nusku ; 

by the jMiver of [»n^J name [ir/i/c/ij 

A.ssnr 

«=TTT«= titi y- < 

37. ^ [eT?] cSS - t^TTT T? 


u - «ar - bu -u 

Ka-[ma]- az -hal- ta -a 

»ir 

hail maynified. 

Kamazhidtaf?) kiny of 

y eT 

38. D ^ ::ETf] 3 

li). - 

Ma - ha - a - ab 

ardu da - gil fpii - ni ya] 

ina 

Moed), 

0 tributary dependent on me. 

in the 
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Igf <T- <T- I 40. T ^ (^) 

tA^az ?in is - ku- na abikta su Am -mu- la - di - (ui) 

IxUlle field accomplished his overthrow. Ammuladin 

•^TT -^T< T— I 41. •gn 5j^ ^ mmm 

si - it - ti nisi su sa la pa - an da • • » » 

and the rest of his people, who from the face of * 


< 42 . tyyyt tyyyy ^ jyn 43 . jyn < <tE!T jr: ^yy<y *y 

u - ni u -?ab- bit ina qati qati va sepi bi - ri - tu 

• • he captured in hand. Ilis hands and feet in bonds of 


<tjsn et 

parzil id - di va 
iron he placed, and 


44 . yy -^y cHT<Ii! T? <T^ 

a - na Ninua a - di 

to Nineveh to 


-n<T sEyy «=m>= ^ e: -et 45. y ^^y tt] ^ 

mah - ri ya u - se - bi - la Na - ad - nu ?ar 

my presence he sent. Nathan king of 


yyyy -<y< 

Na - ba - ai - ti 
Nabatea, 


46. ■gfyyy eEti I ^jncyyyc — 

na a - sar 8 U ni • u • qu 
u'hose place is remolet 


47 . c<yy Ey yy ^y ^ -y -yc^^y *gyy 

is - ma - a da - na - an Assur Maruduk sa 

heard of the jiower of Assur and Merodach, who 


e=yyy^ d < ^ 


u - tag - gil - u in - ni 
protect me : 


48 . “gyy Ey -<v Ey yy ^y 

sa ma - ti - ma a - na 
reho in times j>ast to the 


^y._ tgyy_ EEyy 49 . e 35 yy m i -Eyc^n v-e:yy 

^arri abi ya a - mir su la is - pu - ra 

kings my fathers his envoy did not .send. 


50. ^Ey t<yy yy jy t&w H^< I «=yyy 

la is - a - lu su -him ^aru - ti su- un 
and did not .seek alliance ivith their kingdom. 


51. cyytVEy^y 

e - lun - na 
Again 
2 r 
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CEI? T? EPS T? I V T- -^2. c<TT c<^T ET 

ya -a- ti a-mir su sa sul -mi is -pu- rav -va 

<0 me hig envoy for uUiaiive he xeiit ; and 

«=TTTc ^ II <BTT tETf 53. yf V Tf <W 

u - na - as - aiq sepi ya a - na sa - kan a - de - o 

kissed my feet. To establish agreement and 

^ y «=TI «=T? E?K -:rT tETI 54. tyyyc r ci<y ^y yy 

su -lum-me- e e - pis ardu- ti ya u -za- na - al - la -a 

alliance, and make submission to me, he submitted to 

^ m < Tf ^T lEf ff< y «T s?z ‘T JT ET 


l>e - lu - u - ti a - na - ku ha-dis ap -pa-lia su va 


my 

dominion. 


/ 

gladly 

received him, and 

5G. 


tETf 

<T-^TT— <► 

tfcl I ^ -T^^-TTr 


()a • ni 

ya 

damqati 


cli su as - kun 


}>efon> 

mt* 

favours 

on 

him conferred. 

,57. 

4:^«=Tff 

« 

SET 

-eET 

V ^T< «=TTT«= ET 


belat 

man 

- da - at 

- tu 

son - ti sam - ma 


taxes and tribute for every year 

cyyyc i^ii I 

u - kin zir - us -su 
1 fxed uj)on him. 


K, 2802, Column II. Vaiuant Passage for Cylinder B, 
Column VIII, Lines 31 to 52. 


G. y ^Ey <y^ ^ ^ j-y tEy ^yy<y 

Am - mu - la - di - in Bar Qa - ad - ri 

Ammuladin king of Kedur, 


b. 


■gTT <m ET V Tf I 

s;i ki - mn sa - a - su 
«•/«> like him 


ET -T<T^ <igf -an 

va ik - ki - ru 

also revolted ; 
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c. 4»-TTT s£nT -.ty .Ely .y<y ^y - cyy^ -^Ey <t^ 

ih - ta -nab- ba - tu hu - bu -ut Hatti 

earrif<l itinti) the sjwl of Syria, 


ardi da -gU pa- ui ya 
the tributaries depetident on me, 


W -Ely tnsyr V 

sa tu - sak - ni -ai 
tchom thou hast subdued 


T? <^TT tEyy f. - m cet? *gyT ha 

a - na niri ya ina zi - kar sumi ya sa Assur 

to my yoke. By the poiver of tny name which Assur 


u - sar - bu -u 
/utd maynified, 


y :r ;4 -ET <]^ -H S^T -T< 

Am -mu- la - di - in si - it - ti 
Amrmdadin and the rest of 


T— I 

nisi su 
his j}€oplet 


f>- ■gTT H S3N H sHTT mmm H -^y < 

sa la pa -an da * * • ♦ nab- tu -u- ni 
who from the face of the • » » • fled. 


I cyyyt ^y cyyyy - jyn j. iyn < e:: H<T -eIT H+ 

u -zab- bit ina qati qati va niri bi - ri - tu parzil 
/ captured in hand. Hand and foot in bonds of v-on 

tey <y^ i ey k. tyyy«= &yy y? yy ^y ^ <BJ 

ad - di BU va u - ra - a a - na Aasur 

I placed him, and snd to A.isyria. 


1 . yy <y^: tsyy tlH ^yy^ yy ^yy<y - m. <y^ ^y<y^ ^^yyy 

A- di - ya ?ar - rat A- ri -bi di - ik - ta 

Adiya queen of Arabia, [Aer] numerous 


[V] ET AH^Sl-^TTtETtyy^ 

[sa] ma- ha - as - su ad -duk 
fighting men I slew, 


«• HHTTH<TtT?V 

zir - ta - re - e S!i 
her jKtrilions 


- H«=T + -S 

ina isiiti uk - mu 
in the fro 1 burned. 


V yy V C!@f V-T<T - 

sa - a - sa bal - dii - u? - sa ina 
her alire </» 
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JTn -H V- m -IH m <h 

qati az -bat it - ti hu-bu-ut [A- ri - bi as]- si 

hand I captured, and with the spoil of [Arabia^ I carried 

TI -T4 <10 ?• T -^T CEI 9^ V -^T -■0 H II -<T< 

a- na Assur Na -ad-nu ear Na - ba - ai - ti 

to Assyria. Nathan himj of Nabatea, 


>■■ “gTT TI Jtl I “iffl ‘=m>= rs 


0. =<TT T- 01 0 


sa a - sar su ru - u - qu is - me - e va 

whose place teas remote ; heard also of 

ETT -^T -T -T4 V 0TT«= D -0 Sf ^ 

da - na - an Assur sa u - tag - gil an - ni sa 

the power of Assur who protected me : who 

eT -^T 01 ET TI -^T sBsT— =eT T~~ cETI 

ma - te - e - ina a - na ^rri abi ya 

in time past to the kings my fathers. 


«• E5S TI MI I 'ET !=!TT m 


a - mir su la is - pu - ru 
his envoy did not send. 


t’- -ET C<TT TI M M 

la is -a- lu su-lum 
and did not seek alliance 


tiS5 -^T< I 011 «’• <0'!' -eET T «=TTTt= TI TI V^T 4-T iSS 

?aru - ti su- un ul - tu U - ai - te - eh §ar 

with their kingdom. On Vaiteh king of 

=40 -II I -ElT V -T 7^ ^ < 

' dc - en su tu - sa - an - nu tag - bu - u 
his sentence thou didst p)ronounce, thou didst 

I y- TI -^T -^T -^T Till -^T< 

ija - pa - ah niati su a - na Na - ba - ai - ti 

command to waste his country. To Nabatea 

5I!5S =0 0 ESiTT -eETT IT ET 4* T -^T =eT V- 

in - nab-tu il - li - ku ma- bar Na- ad-nu 

he fed, and came before Nathan. 


TI -TT<T e: 

A- ri - bi 
Arabia, 


ASSURBANIPAL. 


21)3 


««. T ceT -5^ n T tfnc T?f{ VI «*■ <Efll 

Na - ad-nua-na U-ai-tc-eh ki -a- am 

Natluin to Vo.iteh even 

E: I El « C. tEin El If -^IHI - JTTT V <© 

ig -bi 8U va um -ma a- lui-ku ina qati Assur 

said, to him thus ; “ I in the haiuls of Assyria 

VI -llv ad. <1^1^ CE| cHIH ItJ -I^HfH 

ul - te - zi - i - bi va at - ta taa - kim 

am fast hound, and thou reliest on 


an - ni a - na dan-nu- tl ka 
me to strengthen thee." 


ae. y^yEE|>j^tII«=|||< 
Na - ad --nu ip - !ub 
Nathan feared 


El V II II -^1 -- -E^y «/. e 55 II MI I— I II ^1 

va ir - sa -a a - na suq - tu 
and inclined to despair; 


W AH *=I<I <WIII I- tEll 

sa - ha - al sul - mi ya 
seek my alliance 

tlllt ^1 s <1- xy <^yy cgyy 

u -na-aa-ai-qa sepi ya 
kissed my feet. 


a - mir - i au a - na 
his envoys to 

ag- C^ll EV El 

is - pur - av - va 
he sent, and 


K, 2802, Column III. Variant for Cylinder A, 
Column VIII, Lines 70 to 82. 

«■ <MI<I <1^ Ifcl A [^jn < H< «=ll -<] 

ar - di ur - Id [ru -qu-u-ti e- bU] 
I marched, a [dislant] path [7 tooll], 

b. t|| VI -Egn A^ V II 5^ V Cte: -^|<] 

e - te - li liRF - sa-a-ni sa - [qu - ti] 

7 ascended the lofty country. 
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sHTTT M «=T T— <i- ^ JT«= 

all - ta - lu - ub kisti sa zn - liil 

I through the foreMHy of which their shculow 

I ^yntTT— EM— 

si - na rap - su bi - rit izi rabati gi - i? - zu 

was vast, bounded by trees yreat and slrowj, 

/■ «=T ::2< T— EtTT V- ^y <y^ ^y 

• ••»»•« mur - ra - nu iz - id - di - tu 

and vines{?) • • • a road of miyhty ux>od. 

g. tyy ^y -.y< ^y<y^ <j^ tyyf T? tiH iHT <TTT T- 

e-te-ti- iq ki - rib Vas a - sar zu - um - mi 

/ went to the midst of P’iw, a pkice arid and 

«=TT? *=Tn -<V . *■• V «=T c: M «=yy J^yfc ^y y.^ 

dan - dan - ti sa i? - ?ur same imiri zuii 

very difficult, where the birds of heaven and wild asses 

+ y~. j. Ey -^y jy < - y y- 

• » • » ma- la ba -su-u ina lib-bi 100 kas-pu 

• • • * are all there is in it. 1 00 kaspu 

^ M ^jm ^HT *!2lT <m /• M J=^IT -- 

qaq- qa - ru ultu Ninua alu ua - ram Is - tar 

of ground from Nineveh, the city the delight of Ishtar 

^ -yy- -^yiityyy m. y ^yyyc yy yy ^y « 

hi - rat Bel zir U - ai - te - eh Kir 

iri/e if Bel ; against Vaiteh king oj 

yy ^yy<y ^ «. <yMT<T «=Tf Ey «=i<y ny 

A- ri -bi or - de - e va al - lik 

Arabia / marched and ivent. 
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EXTIIACT FROM K, 2802, COLUMN III. VARIANT FOB CYLINDER A, 
Column VIII, Lines 95 to 97. 

«. <Ts?r ^ *TTT E55 V 

di - ik - tu ina lib ' I - ?a - am - mi - ill 

The fighting men among the Isammih, 

1>- <=T H T? -- ET TfTf c. <Hg3 

halu(?) A-tar-sa-ma- ai - in va 

the servants of Adarsamain, and the 

Tf Tf s£TTT Tf If 10 d. cfu T— &c. 

Na - ba-ai-ta-ai i-du -ku nisi, Ac, 

Nabateans they slew. People, &c. 

ErioBAPHs ON K, 3096. 


10 T HA 5f=_ V - <10 «=TTTT 

a - na - ku Assur-bani-pal ^ar Assur sa ina ki - bit 
I am Assurbanijxd king of Assyria, who by command 



- ET-a— ► 

II T- 

- JT] *• 

A-n < ET -ET 

Hi 

rabati 

[beli 

su] 

Lm - fu - u ma- la 

of the 

great Gods 

[A is 

lords']. 

luts gratified all 

^TTT 

I ^T H< 

: T i 

H 


lib - bi 

su it - ti 


Am - mu - la 


his heart. With 


A mmuladin 


C. TI ^y trjjiT <10 


-II H< tETi IK T ^mm 


a - nil Ninua alu belu- ti ya ha-dis * * » » • 
to Nineveh the city of my dominion, joyfully * * » * * 


d. TI 10 T HA TI « --V TI <T^ ^eTI TI 

A- na -ku Assur-bani-pal ?ar Assur A- di - ya -a 
/ Assiirbanijxd king of Assyria, Adiya 
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tEH HT- TJ -TT<T :=;] 

- [rat A - ri - bi] 
queen [of Anthid] 


e. -^y< »y<T ^]< V 

it - ti hu - ub - ti sa 
with her spoil, 


- <m «=TTTT -T4 < -T <W -T<T^ I s^y 

ina ki - bit Assur va Istar ik -su-du 
command of Assnr and lahtar I captured 




» «r «» «» » « 


f. yy <ydfi tery Ty eEfcl -TT- *** Ty -TM <Trif= s^m 

A- di - ya -a ?ar - rat A- ri - bi di • ik - 4a 
Adiya queen of Arabia, her numerous 

[V ET '-^TT SET «=yy^] g. ^yyy -n<T «=Ty V 

[sa ma- ha - a? - ad - diik] rir - ta - re - o aa 

fghting men I slew, her qMvilions in the. 

y ty Jf- -a ^ V yy V DDdT v^T<T Jfs 

ina iaati ak - mu sa - a - ki bid - [(Ju - us - sa 

fire I burned, her aiive 

^TT «csi: 

ina qati a? -bat 
in hand I captured. 


(At the bottom of the tablet occurs the following notice of 
the place of these Epigraphs.) 

“gTr - <-tId cyyyy “gTy «=Tm V 

sa ina eli iguri sa Bit -sa • » * 

which were upon the chamber-walls of Bitsa • • * 


K, 5G2. 

1- yy -^y tips pp w 2- -E^y -ty 

A - na sar matati be - eli ya arad ka 

To the Icing of the earth, my lord, thy servant 
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T -tTII -TMTrif: 3. M 

Bel - zikir - esir Bel va Manuluk immi 

Belzikiresir. Bel and Menxhicli, length 

E?TT T— 4. H T— ^ T? -T< 

araku siinat an - n.i - i da - ra - a - ti 

of dags, gears everlasting, 

rt. tT V ^ tE clH -£IT «=T ?? 6. ^ cyTT^ ]} 

iz-sa-pa i - sar - lu kuzzu da - ru - u a- na 

a scejttre of justice, and an everlasting throne, to the 

^ V - 7.^:^ ;:£!? cz -f- 8. T? V 

sar mafcitl be- eli ya lit - ki -nu a - na eli sa 

king of the earth, mg lord, mag theg establish. Concerning that of 


tE:s? r? 9. c<yT ■ 

?ar be - eli a (Je - e - mi is - kun an - ni 

which the king mg lord gave directions to me 

10. e^yyy Ey 4-TT V E55 <T-Ty^y y? i i. Ey -ey 

um -ma de - cm tai Ar - a - bi ma - la 

thus ; “ The news of the A rahians, all 

t£yyy E^y cyyy«= 12 . -^Jra E^yy yy --y< <^ ^e 

ta - sim - mu - u sapra a - lak - ti si - i 

thou hearest, send the account of it.” 

13. <ty^ -Ely E:sf ^ T? --T< i4. <igf «.e 

ul - tu Ni - ba - ha - a - ti ki - i 

From the Nabateans there is 


}} yy y 

bir - za - a 


-T yy yy --ty Ey m 

Ai - k.a -ma- na 
Aikamaru 


15. I V 

ablu su sa 
son of 


y=^ y- 4Ht^yyy4-y 

Am - mi - ba - ta - ah 
A mmihatah 


16. e:s + 4-yyyyy yy^y 

Vas- ha - ai a - na 
the Vasite, 
i Q 
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17. <Ig[ tE V- cTIT*^ T BSi] ti{^ 

eli 8 u-nu ki - i it - bii - u zai)i i<l - duk 

against them had come ; the. men he slew 


18. <HSI t^TTT - -m - I -7^ <Ef 

va ib - ta -bat edu ina lib-bi su-nu ki -i 

and plundered. One in the midst ■ of them then 


pTTTt ^ V- 

u - se - zi - bu 
they saved ; 


20. Tf -t]] V 

a - na lib - bi alu sa ?ar 
to the midst of the city of the king 


«=E --T 

i - tur - ba 
he entered. 


21. Tf r:<T emc I? SET? 

a - du - 11 a - na ?ar be - eli ya 

Now to the king my loid 


■ 22 . t=HJ t I 

al -tap-rn«-su ?ar 
/ send him ; the khig, 


23. V I ‘I 


sa pi - i BU lis - me 
of his mouth may he hear. 


The events recorded in this division of the reign of Assurbiuiipal 
stretch over a considerable time. In Cylinder B we are told that the 
father of Assui'banipal had carried off the Gods of the Arabian 
monarch, and th.at Yauteh, or Vaiteh, king of Arabia, came to 
Assurbaniii.'U and asked for the restoration of these idols. A 
precisely similar story is related in the annals of Esarhaddon, the 
father of Assurbanipal ; and I am of opinion that the compiler of 
Cylinder B transferred this account to Aasurbanipal’s reign. 

Vaiteh, whose name is also written ! ::eT? 4-T T?. 

Ya-ha-ta-n, and T tET? AH M >=m>=. Ya-ha-lu-u, succeeded to 
the Arabian crown in the time of Esarhaddon, and remained subject 
to Assyria until the revolt of Siudmugina, when he joined in the 
conspiracy, and rai.sed two annies ; one he sent into Palestine, and 
the other to help the Babylonians. The Arabians who invaded 
Palestine marched as far as Zolmh; when they were defeated by 
the Assyiian troops and giadually driven out of the country. About 
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the same time an Arabian chief, Amrauladin, callefl king of Kedar, 
invaded Moab in com|Juny with Adiya queen of Arabia. Their 
forces were met by K!Uiiii8(?)-hidta king of Moab, a tributary of 
Assyria, who defeated them, and sent Ammuladin and Adiya in 
chains to Nineveh. Vaiteh, after these reverses, fled to Nabathea, 
and was delivered up to Assyria, probably by Nathan king of that 
country, who sent an envoy to make submission to Assurbanipal. 
The Arabian army which was sent to Babylon, was besieged in that 
city by tbe Assyrians ; and, attempting to make a sortie, was a 
second time defeated and driven within the walls. Abiyateh and 
Aimu the Arabian generals, then submitted to Assurbanipal, and 
that monarch sent Abiyateh to Arabia, to take the crown as 
tributary of Assyria. Meanwhile, after the flight of Vaiteh, the 
Arabians raised to the throne his nephew, who bore the same 
name (Vaiteh) as himself. Vaiteh II and Abiyateh afterwards 
joined in alliance with Nathan king of Nabathea, and they all com- 
menced hoetUitles against Assyria. To chastise them, Assurbsmipal 
organised an eipedition into Arabia. It is difficult to determine 
the position of the towns captured by the Assyrians in this expedi- 
tion, but it is not probable that they penetrated far into the desert 
Their own statement is, that they went a distance of 100 kuspu 
(700 English miles) from Nineveh. On the return of the army 
from Arabia, Assurbanipal punished the cities of Akko and Usu 
(on the coast of Palestine) for revolt Tire dispatch, K, 5C2, 
probably belongs to a later period in the Ixistory, but it is inserted 
here on account of its reference to Arabia. 
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PART XIII. 


37(f Final Triumph over Elam. 


TEXTS. 

Tlie texts of this clivimon of the Annals are Cylinder A, col. ix, 
line 113, to col. x, line 21 ; and tlie Meinoriid Slab published in 
Ouneif Inscrip., Vol. II, p. C6. 


Cyi.isijeu a. Column IX. 

113. T «CTTT « «=I<J Ifcl v CTT eT <IEJ 

Um -man- al - das Elam 

Ummanahlas king of Elam, 

114. eTI <ry^ -ET -IIT— -t]} 

8ti ul - tu ul - la Aasur va Istar bell ya 
irhom from of old Assur and Ishtar my lords 

1 1 5. ^ EfK -Ery tyyy*^ -T< tET? 1 1 6. - <iej ^yyyy 

ig -bu-u e - pis ardu- u - ti ya ina kl - bit 

had commanded to make sid>7uission to me; hy cotnmand 

-y -y< I -3^ v-yyy< ^y< v -Ey tVEy < 

III! - ti 8U - nu zir - ti sa la in - nin - nil -■ u 

of their great divinity who were unchanged, 

117. -^yy \ tij ^i==y^ tyyy gy 

arka - nii m.at su eli su ip - pal - kit va 
afterwrn-ds his counti-y against him remlled, and 
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1 18. ^ + -T< I w «=m«= i < 

lii pa -mi &ah-mas- ti ardi su sa u - sab -su-u 
J'rom the face of the tumult of his servants which they made 

I 115>- «=T? T <T- JT IdJ eT ;£nT 

eli su e -dis- si su ip -par- aid va iz - ba - ta 

ayainst him, alone he fed and took to the 

- tTTT<= J20. cy? cyTIT «=TT- <1^1 -T< I 

sadu- u ul - tu Bade- e bit mar - ki - ti bu 

mountain. From the mountain, the house of his refwje, 

121. TI sEH -I ^ <T- 122 . <IeI eT 

a - Bar it - ta - nap - i-as - si - du ki -ma 

the jdace he fled to, like 

-H TI -f JT ET 

ra - pa - qaq izzur a - mas - su va 
a rajtwiOAj bird I removed, and 

Column X. 

1. .J==T^ HUT v-T<T [-.£TT <^I<T ^T TI] I TI -^T -TA < JT 

bal - du - U8 - [bu al - qa - a] bu a - na Aasur 

alive / brought him to Assyria. 

2. T *T ET -TT_<T -eIT T ^ A-T <=TI T «=eTTT « «=I<T IfcT 

Tam-ma- ri - tu Pa - he - e Urn -man- al - daa 
Tammaritu, Pahe and Ummanaldas, 

3. -grT s^I^I TI IK [T— ] «=TI I tTl^ VOEKIET 

sa arku a - ha - [mU] e - pu -su lie - hit Elam 

who after each other rtded the dominion of Elam; 

4. *gTT - «=TI < JT -TA < -T <W -II T— ::ETI 

Ba ina e - mu - ki Aasur va Istar beli _Va 

whom, by tlw power of Assur and Ishtur my lords. 
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5. tTHc ES V Df? «=T iEl[TTg|] tt]] T If Tf v^T 

u - sak - ni -sa [a - na niri j ya U - ai - te - eli 

I svhjuijiiled [to] my [yotp]. Vaiteh 

(i. Tf -TT<T] ^ eTT ^ <10 0TTT < --K'tV 

A- ri] - bi sa Ina ki - bit Ahsuf va Istar 
kiiuj of Arcdna, of whom, by command of Assur and hhtar. 


<h <T- I 7. ^ lEj ^ [<tT^ ^I] I tHj A-T 

abikta su as - ku - nu [ul - tu] inati su al - qa su 

kin overthrow I had accomplished ; [J'rotn\ his country I brouyht him 


m ^T] V 

-V<10 

8 . < 0 z- 

Tf -^T ^T 

mm 

[a - na] 

Assur 

ul - 

tu 

a - na na 

* * 

« 

[to] 

Assyria. 

When 

to 

* m 


I0KET— 

- tTfI0I< 

9- - tmr 


•f ^ 

I0I' 

0< 

« ♦ nlqi 

e - lu -u 

ina Bit ■ 

•mas- 

masu su-bat be- 

■ lu- 

ti 


sacrifices and libations I hud offered up in Bitinasmasu, the scat of 


(y. -^T<) I 0 ff 


(v. belu - ti) su - un 
their power. 


10 . eT M iHT 0 IT 

ma - liar Belat utniua 

before Belat, mother 


HT— EH— 

lli rabati 
of the great Gods, 


11. Es -eIT H< 

III - ra - tu na - rain - ti Assur 
beloved wife of Assur, 


0 f V- I Off] <T!f: H T— 

0 - pu su [a] - di Hi 

1 luul made to the Gods of 


12 . tnn <10 

Bit - id - ki - id 
Bitidkid. 


0 IE® 0 V X* <TsSN 

niri sa sad - da - di 

To the yoke of my war chariot 


13. tTTTe V tTTIT 

u - sa - az - bit 
I caused to fasten 


-^TT H< Tf <T^: >=^f 0 TTT ^ 

811 - nu - ti a - di bab e - sir 
tlicm, and to the gate of the temple 


14. c<Ty K<y K0 - 

is - du - du ina 
they dragged. On 
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<ig[ j£m tBVi «=i<j 15. tt] AH 

sitti ya al - bi - in ap - pi at - ta - hi - id 

my feet I vuule invoccUion, / glorified 


H ¥-H -i£lT ‘=’1?? V T? 


Ilu - u? - - un u - sa -pa - a 

their divinity, I praised 


16 , V >i£IT «=!!? 

dan-nu- u§ - §u -nn 
their power. 


- -tw *71 H «< 

ina pul^ umman ya st Assur Sin 
in the assembly of my army ; of Assur, Sin, 


17 . _y4.11 

Samaa Vul 
Shanuxs, Vul, 


-=Tii -etb w «=s:t <10 

Bel Nabu Istar sa Ninua 
Bel, Neho, Ishtar of Nineveh 


18 . H 

II §ar - rat 
the divine queen of 


■=m -IH -TC eTT - -T <U 

Kit-mu- ri Istar sa Arba- il 

Kitmun, Ishtar of Arbela, 


19 . 

Ninip Nergal . 
Ninip, Nergal 


M«=TEfgn-ET«SJT'-T<tET? 

Nusku sa la kan-su- ti ya 
and Nusku, who the unsubmissive to me. 


20. cyyyc t=yy^ jy 

u - sak - ni - su 
suljugaied 


H 0 iem^! eeTI - tE ~!{< 21. < ^ .j-y yy 

a- na niri ya ina li - i - ti va da - na -a - ni 

to my yoke, and in glomy and jyower 


>=m>= V -Try- -tyr ^ ess a- y*~ cEyy 

u - sa - zi - zu in - ni ?ir nakiri ya 
established me over my enemies. 


Cuneiform Inscriptions, Vol. II, Page 66. 

1- y? -y i^Ey «=yyy ^ yy <y- .. 

A - na Belat be - lit matati a - si - bat 

To Beltis Goddess of the earth, dwelling in 
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^HTT 4* 4- T HA ^ T? « - <1^ -THT- ^ *=m< W 

Blt-tnas-ma.su Assur-bani-pal ^ir Assur rubu pa- lull sa 
liitmiuimasu, AssurhanijHil kin'j of Assyria, the ])nnce her worshipper, 

2. <EE-:rT ^T) JTtt V T - <!iJ ^T< 

Bakkanaku binut (v, bi-nu-ut) qati sa sa ina ki -be (v. bi) - ti 
the hiyh priest, the work of her hands, who by her great 


V ET- ^ «=m ira t 

SSI t ab - tu ina qit - ru - ub 
command, in the midst 


TIT i?< <!eJ 


ta - ha - zi ik - ki 
of ivar had cut 


>-.£TT 

- ?u 

Oj 


3. y vy 

(v. ikki^u) qaqqadu Te- uin -m sin stir Elsiin 

the head of Teumman king of Elam. 

< T crm «<=£:=: T ET -TT<T T A--T =T? 

va Um -nisin- i -gas Tam-ma - ri - tu Psi - he - e 
And Ummanigas, Tammaritu, Fa he. 


T tEin « «=K( Ifcl 4. V C<1^ T ‘4 eclir « ^ I 

Uin -msm- al - das sa arku Te - um -man epusu 

and Urnmanaldas, who after Teununan ruled 

(V. 1) « v<qET<u - TEj -^r< V Ei- 4-1 

(v. e -pu-su) ssiru-ut Elam inatugul- ti sa rab-tu 

the kingdom of Elam ; in her great service 

X.] ^]< (y. Jin) V -£II ■S^ -^T< El 5. - <=1 V 

qa - ti (v. qati) iksud ?u - nu - ti va ina iz - sa 

my hands captured them, and to my war 


V ^TT <T^ (y- V-) m j^y « ^y< v? r (v. cse 

SSI - da - ili (v, sadadi) ru - du saru- ti ya azdxit (v. siz -bat) 
chariot, my royal carriage, / fastened 


-^yy ^ ^y< < 

su -nu - ti va 
them. A nd 


- *=<SI 4I<T V y— 

ina zik - ri sa kstb - ti ina kul-lsvt inatati 
in her grand might, in all countries 
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(V. X-) 6. ih-) < eT -T!<T -7^ Ifc < - T- I 

(v.matati) italliku -u va gab- ri la iau-u iiia im-mi 8U 

/ have marched, and a rival I have not. In those days 

5P5 (V. <IEJ tV) tTTTT H -TT<T (v- -I <W) tt]} 

ki^al (v. ki - bit Istar (v. Istai') belat ya 

the altar of the house of Tshtar my lady, 

^ cT? (V. tE) ^egfT «< <IEJ 7. <T- tTTT iBm I 

ina pe - e (v. i) - 11 ea - ki si - kit - ta su 

of marble I carved its sculpture; 

tTTTr - Tf V (v. V ^eT) -T< -T t>ET «=TTT 

u - tab - bi a - na sat (v. sa - at) - ti Belat 

/ set it up to please Belt is. 

^ (V. <IU tV) I Tf *T <T- ET cEhl <T- 8. <m 

kifol (v. ki -|al) su-a - tu pan ma- far si uk - ki 

That altar before its sanctuary if) I placed. 

(V. -eH) ceT? Tf (V. W VT) T ^ Tf 

(v. ka) ya - a - ti (v. ya - a - te) Asaur - bani - pal 

To me, Assurbanijxd, 

(V. T - ifz ^ H «=TTT«= <M eT- 

(v. Aasur-bani- pal) pa-lati Ilu- u - ti ki rab- ti 

worshipping thy great divinity, 

(V- T- (V- *TT— ) 9. 

ba -la4 (v. bala4) im-nxi (v. imiui) araki 4abu 

[Sfit>e] health, long days, and sound 

<IEJ ET Igj tTTTT *f 4- 

lib - bi ki - bi - is va ittaliku Bit -nias-raaKu 

heart, worshipping and going to Bilmasmasu, 

Igj «=tTT e:: e=TT <^TT THT 

lu - lab - bi - ra sepa - ai 
may my feet grow old. 

2 K 
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The principal political event mentioned in this division is the 
capture of Ummanaldas king of Elam. After the destruction of 
Shushan, Ummanaldas remained a fugitive in the mountains, while 
Assurbanipal held possession of the country. He ultimately fell 
into the hands of the A883Tians, and was sent to Nineveh, at which 
place Tammaritu and Pahe his rivals, and Vwteh king of Arabia, 
were then in captivity. According to Cylinder A* these four captive 
kings were fastened to the yoke of the royal chariot, and drew 
Assurbanipal to the gate of the temple of Nineveh. Similar 
barbarous triumphs are related of other conquerors of antiquity. 

I have supposed, from a fragment of an unpublished tablet, that 
Assurbanipal afterwards restored Ummanaldas, and that the El ami te 
monarch revolted, and was again conquered by Assurbanipal ; but 
this is very doubtful 

As this division closes the campaigns of Assurbanipal, I here 
give a table of the later royal fiunihes of Elam, so far as we 
know them from the inscriptions. 

* The MemoruU Slab give* the four Elamite kingi, Ummanigaa, Tammaritu, Pahe 
and Ummanaldaa, aa the captives who were yoked to the chariot ; but Unimanigaa had 
been dead some yearn, bo that Cylinder A must be more correct, in giving Tammaritu, 
Pahe and Ummanaldaa the Elamitea, and Vaileh the Arabian. 
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PART XIV. 

The Buildings of Assurlswijial. 

TEXTS. 

The most perfect texts relating to Assurbanipal’s buildings are 
Cylinder A, col. x, lines 31 to 110, and an Extract from col. x. 
Cylinder D. There are several other texts, but they are in a very 
mutilated condition. 

Cylindek a, Column 10. 

31. m I «=nTT «=TTTT eT- [*gIT 

[As]-su Bit - rid - u - ti tiiu - ne - e e - kal [sa 
Xow Bitriduti, the privalelf) pedace of 

tKT 32. [^tTT] tETT H !=iTT -- 

Ninua] [alu] zi - i - ru na - ram Is -tar 

Nineveh, the gixtnd city, the delight of Jshtar; 

33. •gyr T H«< -arT— ^ <IEI ceT 

sa Sin - ahi - irba ear Assur abu abi 

ivliich Sennacherib king of Assyria, the grandfaiher 

34. V- D T? -<T< I 

bmii ya [e - pu -su] a - na mu- sab faru - ti su 

my begetter built for his royal seat; 

35. Mm < -T<] JT T? - ^T T— set? T? -<J< 

[Bit - rid - u - ti] su - a - tu inu immi ya - a - ti 
tluit Bitriduti in my days 
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36. [>ET ^TT<T c<lT] «=Tf flK «=nTT I 

[la - bii - ri - is] il - lik e - na -Im igari su 

became old, ami Us chavdier-walls decayed. 

37. T? Igf TH 4 ^ n [ciss] Bh < ^ «=TT? 

a - na - ku Assur-bani-pal [ear] rab-u ^ar dan-nu 
/, Assurbanipal, the great king, the powerful king. 


38. <21 [V -T< JSS <I0] ^ ►'fr- 

iar kis - [sa - ti |ar Assur] lar kip - rat 

king of nations, king of Assyria, king of tlte four 


tt 39. ^ I <Ei tTTJ «=mr < -^T<] JT rr -^r 


arba- te 


aa-su ki - rib 

Bit - 

■ [rid -u- ti] su - a 

- tu 

regions. 


xrithin 

that 

Bitriduti 


<MH' 

-■=TT? 

40. ►►r^ ► 

►T«< 


-^rn 

ar 

ba - a 

Assur 

Sin 

Samas Vul 

Bel 

grew 

up. 

Assur, 

Sin, 

Shaxnas, Vul, 

Bel, 


-r-S H<W V *!§<t<IEI H slid -TT- «=m -TT<T 

Nabu Istar sa Ninua II - sar - rat Kit - mu - ri 

Nebo, Ishtar of Nineveh the divine queen of Kitmuri, 


41. -T<W V -T<ni -T+ -Ts?^Igf 

Istar sa Arba - il Ninip Nergal Nusku 

Ishtar of Arhela, Ninip, Nergal and Nusku, 


42. 


« • • • 

* * » * 


^ t£»w ^TTT^ 

abil sar - u • * 

» • » • * • 



• * 


^ 3 - 


*00 

0*0 


JT«= 1 7^ 4«=rrr^ 44 . mm ^ -et 

- lul 8 u-nii (jabu 000 sa kal - la me 

their good protection ^ 000000 


0 0 0 
0*0 


<-ttitErr 


eli ya 
over me 


45 . [c^TT M - 7^] s^m - d H set set? 

[is -ku-nu] ultu ina kuzzu abi bani ya 
[ fuced ), whe n on the throtve of the father my begetter 
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46. 

II 



u - si - 

bu 

i - te - ni - ib - bu 

-su 

« * 

* ♦ 

va 

I sat 


They were madelf) 

* * 

» « 

and 

tTHT— 


^ 1 ♦ 7tr-7t''-7C.'-7t 



IK <T^ «=n 

nisi 

rapsati 

» « * 

* 

pu 

-ba “ de 

- e 

many 

people 

* ♦ * 

» 

» 

* ♦ ♦ 

• * 

4a -grti 


r wy< :^yy 49. t 

m<= 

5f= HFW 

sa i 

((»«»« 

qa - ti ya 


u - 

pa- sa * 


* i 

K « » * 

my hands 


* 

* ♦ * 

* » 


I 

49.- ETTIHtia 


<T-<m 

•cm 

in ni 

ki - rib su 

ina ma- ha - 

al 

mu- 

si * » 

♦ ♦ 

me within it. 

In all the 

night ♦ * 

» » 


T—sTI 

60 . - V ^ tT? ■ 

-!T<I 


v«=m«= 


* * * 

* ♦ ya 

ina sa se e - 

ri 

- ba 

nu- u 

* ♦ 

♦ ♦ * 

* * my 

in * ♦ ♦ 

'* * 

* 

* » * 


-aaKU 

51- + i£m lEfjT n *T 



L''* 7 i.''* 7 C-* 7 

IJT 

ru -u-a 

mas- 

ta -ku su-a-tu 

mu- 

sal 

« « » 

SU su 

« « « 

that mastahi 

« 

* 

* * ♦ 

* ♦ 

(v.^D 

< ET 

52. >.^yy>^ ^y-y— - 

<T; V 

-£T1 

(v. tu) 

u va 

111 rabati 

si - mat 

?u 

« « 

* ♦ 

the great Gods 

its account if) 

have 


<1 

53. 

-T 

-T<T y-T<T 

t£II 

i - aim 

♦ * * 

damqati 

an 

- bu 

- U9 - 

• SU 

heardl^) 

* » * 

good, 


its 

decay 

mm s I *ra fetj: V- s^T (v. jd 

54. 

-n<Timm 

TI-^1 

* » » as 

1-8U ru - up 

- pu - us (v. su) 


ri 

« * « 

a- na 

» » ♦ 

to 

increase 


» 

» » * 

the 

■!=n.ild 

wj< I 

Ml 55. 

: «< 
; « 

T? -1 -^T< fcU <m 

§i - Idr 

- ti su aq ■ 

-qur ♦ * * 

50 


ti - ip - ki 


whole 


of it I destroyed. 


* * * Fifty 


tipJd 
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4- JwT <T- *=TTT Hf< I 56. Hf< 4<T^ (v. 

mas-gan si - kit - ti su * * * * pi - ti - ig (v. tig) 

the building its sculpture the work 

-ET [TJ I «=TTW !fl=T ►Egn 57. -ET ^ «< c|} 

ud- la [-a su u] - mal - li la pa - an es - re - e 

of the mound 1 completed. Befoi'e the temples of 


-T r— EH— -iiT— cEi? s8. M <=nr< -ei t? 

Hi rabati beli ya ap - lub * ♦ # * ud- la - a 

the great Gods my lords I worshipped. * it * Of that 

JT T? -tiT 59. <T- tfTT H< n <cT^ tnT«= <Ef 


SU - a - tu 
mound 


si - kit - [ti su] ul - u - sak - ki 
its sculpture (f) I did not cut down 


HM >=Ti >i£rr] 

[re - e - ?u] 
its top. 


60. - ^ tyt 

ina ara]^ dabu im-mi se-me- e 
Iji a good month and a prosperous day, 

(V. y tm*) ^ -E! Of? JT TJ 61. I CEI 

(v. sime) zir ud - la [-a su - a - tu] ussi su ad - di 

upon that mound its foundation I placed, 


«=nT>= EH JT«= 

u - kin lab - na [- a§ - §u] 
I fixed its brickwork. 


62. ► ^ tyy^, <y_jgj 

ina bi - ris va 

In biris and 


rst an I «T 

ka - mis pi su ab « « » 
kamis its face I » » « » 


63. f{< H 

am - lia - za 
I divided 


•o JI <54. - t=y ecflT E3 T— V'<PfET<U 

sal-su * * » * ina zu - urn -bi- i Elam 

in three (f) * * # in chariots of Elam, 

=ET? 


65. w ^ <m «=!m H T— ET- T— -n t— 

sa ina ki - bit Hi rabati beli 

which by command of the great Gods my 


ya 

lords 
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66. ^ lai T? EH< tTTTT < -^T< JT T{ -sET 

as - lu - la a - na e - pis Bit - ridu - u - ti su - a - tu 
/ carried off; to make that Bitriduti, 

67. tTHJ— \\^]} I 

nisi inati ya ina lib -hi i -?ab-bi- tu libni su 
the joeople of my country in the midit, took its bricks. 

68. sfewT— n -TT<T ::ETf CEI < 

?arri A- ri -bi sa ina a - di - ya it - du -u 
The kings of Arabia who against my agreement sinned 


69. V - E<2<3 H< -n<T oru] ^T<T *-^TT <=TH 

sa ina qabal tam-ha - ri bal - [du] - us - ?u - un 

whom in the midst of Ixittle alive I had 


«=!!!«= -m [- JTrr] 

u - zab - bi - tu [ina qati] 
captured [in hand], 


70. n EH< 

a - na - e - pis 
to iiiake 


JT Tf -m 

Bit -ridu-u - ti su - a- tu 
that Bitriduti 

[tnrcv^<T- El] 

[u -sa-as- si su-nu- ti va] 
[/ caused them to carry, and] 


71. tT ti<j m <m II M 

iz - al - lu mus - sik - ku 
heavy burdens 

72. v*siE^[-EiT] 

u - sa - sz - bi - [tu] 

/ caused them, to take 


mmmB 73 . ^et i mmmm 


» • • * 
• • * • 


la - bi - in 
builduig its 


libni su • * * • 
brickwork * • • * 


74. ^ tn t^ET td: mmm 75 . ►- 

ina e - li - 1i nin - gu - (i ub * * » ina 

with dancinglf) and mttsic » • • • u-ith 


I'E'in— -TT<T V Tf 

hidati ri - sa - a - 

joy and shouting. 


-T< -eET [►^j I Tf <T^ 

ti id - tu [ussi su a - di 
from [it* foundation to 
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tV Igd ::: 

gab- lu - hi 
its roof^ 


D 

8U] 


76. 


<KTT<T / V -TT<T 

ar -zip eli s.a mah - ri 

/ built. More than before 


JT 


» » « * » 

« « « « « 


77. 


tnT«= 


tlld -TT<r ??< tu 

- ?iir - ri - ha ip 
/ extended 


^mm 78. «=TiEiiEHfff -tEiiy— 


* » 

» « 


gusuri 

erini 


^irati 


* » 

« * 


beams 

and great 

planks 


^TTT 

X* ^TT &TT &TT 

79. VcTT? 


« 

K 

-TM 

[}} 

ultu 

8i 

- ra - ra 

Lab- 

• na - na u - 

sat 

- ri - 

[za 

from 


Sirara 

and 

Lebanon, I 


fxed 

*=TI] -e^TT 

iT 80. 


- -e^TT tET? 

Tf 

-T^T 

V 

e]- 

li 

8U 

diilti 

li - ya - 

a - 

ri 

sa 


over it. Doors of forest trees, 

w? -TT<T -m 81. T- 

[o - ri - ei-] na (jhibu mi - sir kipar 

their wood excellent, a covering of copper 

tTTT^ t>- CsK [ET3 tTTfc -H- iBm [Tf T— I 

u - rak - kis [va] u - rat - ta - [a bab] - i su 
1 spread over, and hung w its gates. 


82. !=y ^t^•V T- 


=EII^— ^immm 


tim -mi zirati eru • • • * 
Great columns of bronze • * • * 


83. ^ c^y 
hi - it - ti 
at the sides 




babi # # ★ * # 

o/ the gates ♦ * * * ♦ 


84. cTTH tTTT>= Jf T? -eET 
Bit - rid - u - ti su - a - tu 
ITiat Bitriduti, 


sy=tif [ci?s -T< cet?] 

mu - sab [?aru - ti ya] 
my roytd seat, 


85. ]} t|T ►^T< I 

a - na si - hir - ti su 
the whole of it F 

2 s 
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u - sak - lil lu - le - e u -mal (v. ma- al) - li 


finished, 


entirely 


' completed. 


cTJHcg* 87. 

klri puluq sa ^-§a-M * * a-na mul - ta -u- ti 
Plantations choice, ******* for the glory of 


88. « -xT< [eeh] <ss ^ ^ !=m n vr «=tj i 

§aru- ti [ya] az -qu-pa i - ta -a-te-e-su 


my kingdom 


planted like xocdls. 


(V. CE s£m T? VT «<) 89. M ^ T— IfcJ -TT<T -A< 

(v. i - ta-a-te-es) *• niqi ur - ri - it - ti 

Sacrifices and libations precious 


-a ■»-l T} T? -^1 -T T— -n T— SET? 


aq - qa - a a - na Hi beli ya 

/ 2 ^oured out to the Gods my lords. 


90. - mrTT— 

ina ti^titi 
With joy and 


-n<i V li -<T< '=m«= siH -iH I 91 . im m «=m 

ri-sa-a-ti u-sar-ri 8U e-ru-ub ki-rib 

shouting I completed it, I entered into 

I - K -TT- Sfr «=T? 92. ]] -ri Sim *T T- (v. *|f 1—) 

su ina za- rat tak * ne - e a-na arku im - mi (v. immi) 

it in a state palaquinij). To after days. 


- tSSi T— T— ten 

ina ^arri abli ya 
among the kings my sons. 


93. 

sa Assur va Istar a-na 
whomever Assur and Ishtar to the 


r «=T{* <T-M «=T}I T— 

be - lut mati va nisi 

domiidon of the countig and people 


94. fcB ^y<TV' fcyyy^ 

i - nam - bu - u 
shcdl ^>roc^mm 


E?}< I 

zi - kir su 
his name ; 


95. «=T? ^ eT «=mT 5f<T < w|< jy yj 

e - nu va Bit - ridu - u - ti su - a 

when this Bitriduti becomes 


*T 

tu 


ASSURBANIPAL. 


315 


tTTf - ET 96. -T<T V-T<T 

i-lab-bi-ru (-u) va in - na - tiu an - bu - u? ?u 

old and decays, its decay he 


M T 

lu -ud-dis 
shall repair. 


97. ^ «=TTT«= <T; ■^TTH -ETf t£T? 

mu- - u - 4ir Bumi ya abi ya 

the inscription written of my name my father’s and 


SET SET tET^ 

abu abi ya 
my yrandfather’s, 


98. 


«=TTT«= “gTr 

zini da - ru - u sa 
the remote descendant who 


>7^ ■iS 


« * « « 

* • « » 


(«=n) ET 99. M JT«= J! ISKS <Igf 


le (-e) - mur va ki^al lab-su-us * * niqi akki 

shall see, and an altar shall raise, sacrifice and libations shall pour out. 


100. ^T< ^ tild «=T^ <T- -HT? I *;7 -T4-HT 

it - ti mu- 9 ar - e si - (Jir sumi su lis - kun 

and with the inscription written of his name shall place ; 

101. ^yy..^ ey^y.-^ ey .^y sEtl pT^ H ^ «=Tf 

lli rabati ma- la mu- ?ar - o an-ne - c sn<J- ru 

the great Gods all in this inscription named, 

102. <igf Ey (V. tEyy yy Ey "i iiy ^ 

ki - ma (v. kima) ya - a - ti va lis m - ku - us 

like me also, shall establish to him 

103. ^y ^y ^ <y^iai ^y tE -^y io4. -gyy 

da - na - nu va li - i - tu sa 

power and glory. Whoever 


slid «=yyy«= <y- -^yy? tEyy los. tEy tEy? set cEy tsy? 

mu- Bar - u Bi - (Jir sumi ya abi ya abu abi ya 

the inscription written of my name, my father’s and my grandfather’s. 


IdJ 

ib - ba - tu 
destroys. 


106. ^y -^y< ^ titJ cE I ►Ey 

it - ti mu - ?ar - i .su ki 

and with his inscription does not 
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n -tid 7^ 107. H «< M -^TII 

i - sak - ka -nu Assur Sin Ssunas Vid Bel 


place. 


Assur, 

Sin, Shamas, Vul, Bel, 

lOB. 


“grT 

tHHmJ M tild dT- 

Nabu 

Istnr 

8a 

Ninua II §ar - rat 

Nabu, 

Ishtar 

of 

Nineveh the divine queen of 

cyyy ^yy<y 

109. 


•gyy H <mf -T4- 

Kit -mu- ri 


Istar 

aa Arba - il Ninip 

Kitmuri, 


Ishtar 

of Arbela, Ninip, 


►►T<^TT Hsf=Ef 

N ergal N usku 

Neryal and Nusku, 


110. <T;f: tT? 7^ (V. iff) 

de - e - nu (v. ni) 
a judgment 


tTifiT -ETf -ggTT <T^ 7^ 

it - ti ni - bit Humi ya li - di - nu - us 

equal to the renown of mi/ tiame, may they jxiss on him. 


111. --T Egf EEi V d T 112. <T- 

Arali Nisannu immi 1 lim - mu 

Month Nisan, day, eponi/m 

T H d *=TTf -d ^ V <]^ 

Siunns- da - in -an - ni sa-nat Akkadi 

Slutumsdainaiii prefect of Akkad. 


Date os axotiibu Copy. 

«• -::r? mil -tM f>- <h h 

Ar.ih Ululu immi 28 lim - mi 

Month Elul, 28th day, eponym 

T -T d dn T? ^ E35 d<!v Etyr <iej 

Samns- da - in - a - ni Siinat liib - ili 
Slutnuaidutiatni prefect of Jiahylon. 
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Fragment of Column X, Cyunder D. On the Kepair 
OF THE Wall of Nineveh. 


«. - T- I ET cia E<Sllf -tTT -gTT <Ef 

Ina im - mi su va dur qabal alu sa Ninua 
Jn those days, the wcdl round the city of Nineveh, 


f>- 'in T H«< T— -.^TT « <I@f SET CET tETf 

sa Sin - ahi - irba ?ar Aasur abu abi bani ya 
which Sennacherib kiwj of Assyria the grandfather begetthig me, 


tlfV- I 

e - pu * au 
had made ; 


c. *iTT - ^ < -<T< &TT T? 

aa inn, zunni Hn.h -du-u-ti ra -a- di 
which by copious rains and swelling 


JT < 

gab - su - u 
foods, 



d. -gyr ►.!< tHTr eT - tETf 

sa Ban - ti sam - ma ina pal - ya 
which every year in my time. 


V <T^ b:TT - EEH 

Vul u -ma(}- (Ji - m ina mati ya 
Vul poured down on my country; 


e. \r<^ T-] -n 

[tim -mi] - in 
its foundation 


-T^T V Tn / 

SU ir * * ub va i - qu - pa ri - aa - a au 
luul decayed and its top fallen in 


» » » » 
« » « » 




la - ba - rLs illiku 

* 

• * su [tim -me- en] ud - ki 

old it had become 

* 

• • • [the foundatioii] I jmt 



m I mm ^ h -ii d 

ak * * * 

* 

• • • • i tim - me - en [su 

together • • 

♦ 

• • • • its foundation I 

tint] tyyy t^ET i. i 

S!:'® 

ee -II ^ JT T? mmm 

u] - dan - nln 

ftim 

- me] - en dur su - a - tu * » » 

strengthened. 

the 

foundation of that tcall » * » 
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• • • sad-du • • • 


k. [<e=^^^TITKT^] 

[ul - tu ussi 8U a- di] 
from its foundation 


HI - tTf I <T-TT<T ^ «=TTT«= -5=TT^: ^ 

gab-lu - be- e Bu ar -jdp u - sak - lil eli 

to its summit I built, I completed. Beyond 


_^T T- ^ T- -II I 

im-mi pa- ni u -dan- nin tim -me- en su 
the former days 1 strengthened its foundation. 


m. 

mu- -u 
an ii\^cription 


<T- tETTT ►^T< ^ EtTT -<T< 

si - 4«r sumi ya va ta - us - ti qar - ra - du - tl ya 

written of my name and an account of my victories. 


n. -gTT ► -^T< H«< -i:ra -tTS 

sa ina tu -gul- ti Assur Sin Samas Bel Nabu 
by which in the service of Assur, Sin, Sha mas, Bel, Nabu, 


0 - H<W "gn tHKIgf “gn -STT K -T 

Istar ea Ninua Istar sa Arba- il Ninip 

Ishtar of Nineveh, Ishtar of Arbela, Ninijt, 

-T J¥^gl <-TT P- - V cET -TT<T -eT 10 ^ 

Nusku Nergal ina matati at - tal - la - ku as - ku - nu 

Nusku and Nergal, in the countries I had marched through I had 


da - na - nu va li - i - tu 
established power and glory; 


q. ^ 4 ^ 5 : ET n 

as - dur va a - na 
/ wrote, and to 


-TT- h 01 &c- 

ab - rat ira - mi e - zib, &c. 
ajler days I left, &c. 


Bitriduti, wliich was probably a name for the harem of the king, 
is the northern ]xilacc at Kouyunjik, from wliich the fragments of 
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Cylinder A and its duplicates were brought. Unfortunately all the 
texts relating to the buddings of Aasurbanipal are very mutdated, 
and most of them are not worth publishing. Besides those given 
hero, the two principal texts are — the first column of Cylinder C, 
published in a mutilated form in CuneiC Inscrip., Yol. Ill, x>nge 27 
(since the publication of these fragments, I have completed a con- 
siderable part of the text from duplicates); and the last part of 
K, 2675, which gives the rebudding of the temple of the moon at 
Ilarrau. 
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PART XV. 


Later Notices of his Reign, and Sketch of the Chronology. 


The later notices of the reign of Assurbanipal are few — they 
are confined to some references on the later Eponym Tablets, 
passages on 48.7-20.11^9 and 48.11-4.282, and the Genealogies in 
the Inscriptions of his son Assur-ebil-ili-(kainni). One of the latter 
inscriptions is published in Cuneif. Inscrip., Vol. I, p. 8, No. 3, and 
another in Cuneif. Inscrip., Vol. Ill, p. 16, No. 2. 

Only one liistorical point of any imjwrtance results from these 
fragmentary notices. It appears from 48.11-4.282, that the Assyrians 
still retained possession of Babylonia after the death of AssurbanipiJ. 
The chronology of the reign of Assurbanipal is imperfect, from two 
causes — first, the fragmentary state of that part of the eponym canon 
which refers to this reign ; and second, because the arrangement of 
the lustorical inscriptions of Assurbanipal appears to be geographical 
rather than chronological. The eponym canon, which is perfect from 
the reign of Tugulti Ninip II to the third eponym in the reign of 
Assurbanipal, there breaks off, and there is more or less luicertainty 
about all the names and fragments below this date. 

The fragments of the eponym canon belonging to the reign of 
Assurbanipal, are as follows : — 

a. Part of Canon 1 (restored), the dates attached to these names 
are sati.sfactorily established — 

T «=TT- -eT <MT<I Marlanni, b.C. 668. 

y t:yyy.^ tj=y -^=y Cabbam, „ 667 . 

y tty yy yy, pebitai „ 666. 
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h. Part of Canon I (restored). The position and dates of the.se 
eponymes are uncertain ; there were probably two names between 
a and 6.-— 


T -II tE, 

Bel-nahid, 

B.C. 66.8 (?) 

T A <«. 

Pabu-sar-sin, 

„ 662(?) 

T H T?Tf 

Arbailai, 

„ 661 (?) 

T ?? ^ 

Girzabuna, 

660 (?) 

T -IT <T- 

Silim-assnr, 

., 659 (?) 

c. Part of Canon III, which I should judg 

e to extend from 

657 to 648 



T V -T s?= JT<. 

Sa-nabu-su, 

B.C. 657(?) 

T -ET -^TT. 

Labasi, 

„ 656(?) 

T !^TT <IEJ KTT 

Milki-ramu, 

„ 655(?) 

T =1:4 :sTf T? -9^. 

Amyanu, 

„ 654 (?) 

T 

Assur-nazir, 

„ 653 (?) 

T H T? TI. 

Assur-Uai, 

„ 652(?) 

T -V tia -ar. 

Assur-dur-uzur, 

„ 651 (?) 

T iw ^ 

Sagabbu, 

650 (?) 

T -n < T?. 

Bel-harran-sadua, 

„ 649 (?) 

T ^ I— M If If. 

Abi-ilai, 

„ 648 (?) 


With Al;u-ilai ends Canon III, and although we have more 
than twenty names of later epon 3 rmes, we have no means at present 
of arranging them in chronological order. The eponym in whose 
year of office Cylinder B was written probably comes next, the 
name is T *-][I \ •s^, Bel-sunu, b.c. 647(?) ; and the governor of 
Samaria, T-Ts^ a !►»«- J, Nabu-§ar-abi-su, probably succeeded 
in B.C. 646. The eponymy of Samas-dain-ani, in which Cylinder A 
is dated, was probably about aa 640, but we cannot even con- 
jecture the dates of the others. 

Samaria in the time of Sennacherib and Esarliaddon was still 
ruled by kings, and the fact of an Assyrian governor and eponym 

2 T 
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ruling at Samaria cir. B.C. C4C, allows that in the interval, Samaria 
had been incorporated into the Aasyrian empire, instead of being 
only under tribute. 

It seems on consideration of the foregoing campaigns, that the 
arrangement of the naiTativea is rather geographical than historical ; 
hut, as wo have no other guide, we must assume that the principal 
events happenerl in something like the order in which we find 
them reconled. The first campaign, which was directed against 
Tirhakah, must have taken place at or near the commencement of 
Assurhauipal's reign, about B.c. 6G8 or GG7 ; hut we have no means 
of fixing the date of the second expedition, which wiis directed 
against Unlamane. The thiid campaign, directed against Tyre, is 
still more doubtful, and we have no knowledge of the length of 
time the city was besiegerl. I am even inclined to think that the 
investment of the city was commenced by Esarhaddon when he 
started on his Egy|)tian experlition, and that the city was besieged 
for some years. My reasons for this opinion are founded on a frag- 
ment at the Uritish Mu.seum, which I think belongs to Esarhaddon, 
and which states that the city of Tyre was besieged on the tenth 
experlition of the king ; it afterwards mentions that he went from 
Muzur (Egypt) to Milukha (Ethiopia or Upper Egypt). On the 
other hand, some of the events incntionetl under the third expe- 
<lition in Cylinder A (the revolt of Psammitiehus, death of Gyges, 
and submission of Ardya), which are not in the earlier copies 
(Cylinders B and C), evidently belong to a much later period in the 
histoiy. These events are out of place attached to the third cam- 
paign, because in the next campaign (the fourth exjieclition of 
Cylinder B) the conquered people were transported to Egypt, which 
shows that Psammitiehus had not yet revolted. Wo have no clue 
to the dates of the other expeditions, until we come to the revolt 
of ‘Savdmugina. According to the dated tablets this rebellion com- 
menced in the eponymy of Assurduruzur, and continued during the 
eponymies of his two successors, Sagab and Bilharransadua. We 
have no positive evidence of the date of the close of the revolt, but 
it was probably cnished in the eponjuny of Ahiilai, Now these four 
eponymes are the last names in Canon III, and prolxvbly extended 
from n.c. G.jl to 648. 
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It Ls evident that Assnrbanipal reigned for some years after tlie 
last events mentioned in Lis annuls, but the history of this jwriod 
is unknown. One of the most important points conneeted with 
the latter part of his reign is the question of the government of 
Babylonia Ptolemy’s Canon gives after Saosduchin or Saidmugina, 
'lamiXaZdvov or Ktvi]\ahdvov, with a reign of twenty-two years. 
'Tliese forms are corruptions of some Assyrian name, and sever.d 
conjectures have been hazarded as to their origin, but it has not 
hitherto been discovered, and I was in ignorance of it myself until 
this sheet was in the press, I now find from the tablet K, 195, that 
this was a name of A.ssurbanipjd. I have long known that the 
later Assyrian monarchs sometimes bore two names, one instance of 
-this custom is printed in Cuneif. In.scrip. Vol. Ill, p. 16, where we 
have y Assur-ebil-mukin-pal, the 

second name of Esiirhaddon ; the tablet was inscribed in the reign of 
Sennacherib (the father of E.s;irhaddon), who writes as follows : 
“ To Assur-ah-iddina (E.sarhaddon) my son, whom afterwards 
Assur-ebil-niukin-pid by name I caUed.” Another instance is the 
name T -tin V Bel-sum-iskun, or Bel-zikir-iskun ; tliis 

is the second name of another late Assyrian king, either Shalmanc.ser 
or Sargon, probably the latter. In an enumeration of Assyrian 
monarchs Bel-zikir-iskun comes between Tiglath Pileser and Seu- 
lumherib. This custom of having two names may account for two 
facts, the absence of the name of Pul in our present As.syriun 
inscriptions, and the name of Sennacherib in Canon III, which is 
Assur-ahi-iriba instead of Sin-uhi-iriba. 

K, 195, gives another illustration of this practice, ns it records 
the other name of AssTirbanipal, which is f -- f «< t^5f^y 

(r. yy)< Sin-inadina-{>id (v. pal). I have already given inscriptions 
(j)p. 4 to 13) which state that EsarhadJon associated his son A8,sur- 
bunipul with himself on the throne ; in acconlance with that fact 
there are several tablets of the reign of Esiirhaddon in which 
As8urbanip.ars name is joined with his own in adoration to the deity 
Shiiuiiis. On most of these tablets the name of Assnrbanipal is 
written as usiud, but on one of them (K, 195) the name is twice given 
Sininadinapal ; and it is easy to see that the firet part of this name, 
Bininadina, is the origin of Isuiiladanus, the only material chatige 
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being the alteration of the Assyrian n into the Greek I, a change 
which lu\s been made likewise in several Babylonian names ; thus the 
Greeks often turned the name of the god Nabu into Labo or Laby, 
(as in Nabonidiis or Labynetus). 

Tlie following is a translation of an extract from Ksarhaddon’s 
tablet (K, 195): “ Sin-inadina^pal son of Assur-ah-iddina, king of 
Assyria, whose name on this tablet is inscribed, to the Government in 
the earth, in the presence of thy great divinity Shamas great lord, 
he is proclaimed and established.” The statement here that 
Sininadina-pal was proclaimed to the government shows him to be 
the same as Assurbanipal whom Esarhaddon joined with himself in 
the goveniment If Sininadinapal be the same as Assurbanipal king 
of Assyria, and the Isiniladanus king of Babylon of Ptolemy, then we- 
ought te rind inscriptions of Assurbanipal claiming the crown of 
Babylon ; and accordingly we have on K, 3079, the mutilated titles of 
Assurbanipal as king of Babylonia ; the translation is as follows : 
“ Assurbanipal, the great king, king of nations, king of Assyria [king 
of] the four [regions], [high pidest of Bab]-ili (Babylon), [king of 
Sumir and] Akkad (Upper and Lower Babylonia), [son of Assur]- 
ahi-iddina, [king of nations, king] of Assyria, [son of Sin]-ahi-Lriba, 
[king of nations, king | of Assyria.” The same text probably formed 
the heading of Cylinder C. We have beside a regnal date of 
Assurbanipal on a contract tablet from the city of Warka in 
Babylonia, as follows : 

« y ^ “city of Erech (Warka), mouth Nisan, 

20th day, 20th year of Assurbanipal.” 

The fact that Samas-dain-ani, prefect of Babylon, took his turn 
as eponym in the reign of Assurbanipal, also goes to prove the same 
point. The ideutiticatiou of Assurbanipal ^vith the Kineladanus or 
Isiniladanus of Ptolemy shows us that Assurbanipal reigned forty- 
two yearn, and died in the year B.C. 626, when ho was succeeded 
by his son | tly *-< >-»-y Assur-ebil-ili, or y *“T<y^ 

y»»»-«- ^y Assur-ebil-ili-kainni, of whose history 

wo know nothing. It is genendly supposed that under him the 
Assyrian empire was overthrown. 
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PAGK 

2. The name of Assorbanipal. 

I hare OTerlooke>d ono form of the name of Aenirbanipal, namely, 
T H Tf Tr JId -I ThU ia fomti] in the 

Akkad or Turanian reraton of a bilingual tablet (K, 4633). This text is inetructiTe, 
as it was eridentl; composed m the time of Assurbanipai, and shows that the 
Akkad form of writing was used for the eompoeilion of texts as late as the 
middle of the 7th century b.c. 

t=DTT < --T<. 

The first character in this name signifies ** bouse,” the second ” phallus;” 
it probably meant *^the harem.” The first character likely 

sounded B, as in Cuncif. Inscrip., Vol. II, p. 2, Xo. coolxir, and the whole 
name E'riduti. It was probably the palace of Erorita, in which the Iasi king 
of Xinereh burnt himself. 

4. Cylinder A, col. i, line 12, Ac. 

In this passage tmd sereral other places we hare allusion to the Assyrian 
odendar and feasts. 1 hare put together at the Museum a scries of tablets (at 
present unpublished), giring a complete calendar, and in illuslratioo of these 
passages, I will give a sketch of it. First, each month had a presiding deity 
or deities; tliese were:~ 

tB W H T? Cri < H dlT- «<>■“'' of 

Ana and Bel. 

cT'^ V H tHTT Tf -II VT psp ^ t|I -^T<. ly?" 

of H«a, lord of mankind. 

w -T «< ^ w -tm «=m. 

Month Sivan of Sin, eldest aon of BeL 

JT V EtTT t>ET Idl> Tommui of 

the warrior Ninip. 

V H t^ET 

of the raietress • e • • 

III V -T t^TT <r: "f 

lahtar, mistress • • • • 
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<fEl V e-TT -T --kl -et et. 

Tisri of Shamas, warrior of the oniverRe. 

V (-11 -^I) -im- T- H T— -ri <k!^T. 

Month Marchesvan of the ruler of all the Go<l8, MeriKlach. 

V Itjf *^T Kialev of the great 

warrior Nergal. 

>--} V H «=m< «=m< H n <n < h <-T4T. 

Month Tebet of Pa|>8ukul, attendant of Anu and Ishtar. 

gE V H ^ ET- -T tT? < <|gj 

Month Sebat of Vul, leader of heaven and earth. 

► Xjp^ ^ ^ ^ ^*“T y*"*^*" y^*""^* Month Adar of the 

aeven great Gods. 

^yyy? ^ V y? ^^y y**** * Month Veadar of Assur, 

father of the Gods. 

Each daj of tho month wu s festiral to s particular deitj or deities, and 
this succession of festivals was the same in each month, so that a Ust of the 
dail^ fesUvnls of one month answers for all the months of the jearj these festivals 
are as follows (I have onl^ transcribed the munes of the festiv'als) : — 

^y y V *^y yy ^►^y ^ *“^yii ^yyy* 

TT. V -^IVT T— . 2nd dnj of the GoddcBscs. 

TTT «=sE -eE| V H 

3rd day nu-b^-tu of Merodach and Zirbanit. 

V «^«=T «T V H -Q. 4th day ud-<ilt-ab of Nebo, 

V7 tSE V H -II >^mT < -T t>ET ^mi 

of Bel-eair and BolutH?eir. 

V -1 4-rf -T t>ET Bm Cth day of Viil and Sala. 

V V — T <kI^T — T -<^ St=’ 

of Merodach and Zirl>anlt. 

^ '^y ^^y ^^y v *^y of Nebo. 

^■y ^^E V ^*~y *^y '"^y* Nlnip and Gula. 
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V H Cl tTTTT H <!s?: ’««■ •*»? 

of Belat-esir va Dajran. 

<T V <t^TT « --T< V H IH T- 

« H ®r s?= Cfr ""■ •'“y m-lam-man-ni-ti of 

Unnit and Zirpanit. 

<TT ^ t^} W V «=nT H t>ET cTTT. 

of Bol and Boltia. 

^HT V ^*“1 groat God. 

^t<v«=£e vHt>E!tniH<-^n. 14th day of Bcltia and Nergal. 

V -] xVET m -T V yn W «< -EH. 

15th day of tho lady of Bit-anna, kah-»a~rU of Sin the great God. 

<?R (-! c^^T) H 

16th day nu-5«-/u of (Merodach and) Zirpanit. 

^T<w*=sE tty «y v H -B- 17th day ud-<tb~ah of Nobo. 

^T<W=t^6EH V ^ 1 8th day $ar of the Moon and Son. 

^y <yw Hf ^ tyyy^ V H -b], 19th day of Guta. 

^y « ^y ^y tgy V V ^ 20th day zab-$e-9a of the 

Moon and Sun. 

*1 5F V W ^ iai-ta-nt of tlie 

Moon and Sun. 

^y «yy t^E v %m v «< < « titj v -T t^^y «=yyyy Bh 

22nd ilay laJt-M-rU of the Moon and Snn, sar of fielat-ekal. 

*y «yyy «=£ tgid v H h a-tt. 23rd day tar of Shamaa 

and Vul. 

^y «v «=EE V H -n >=mT Bh < -y i^ey tyyyy ey-. 

24th day of Bol-eka) and Belat-ekal. 

-^y «^ V ^ >y<y v --m «=yyy ^ a --y y.— . 

25tb day sa-da^u of Bel and the lady of Babylon. 

^y <C? ^jn tyy? w H *=yyyy yy .^y -HI- 

26th day 7*u-un>rwa of Hen tho great God. 
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^ y JT«= V H <-TT V H & 

27th day mi-lab~ia of Nergal, tar of Uk(?)> 

«W V H tITTT T? ‘'T T? H V H 

28th day of Hea l/unnu of NergaK 

«JS T? V H «< H WTT H 

If -TTH ‘^T <IiI T"' « 20th day ftannu 

of SiOf day angola and apirita are Inroked. 

^'1 «< V H T? O **-T 41 tTTT- 30‘1> -l»y of Ana and Bel. 

Each d *7 wm alto a luckj daj, or ^ an unlucky day ; and 

th« 7th, 14th, IJHh, Slat, and 28th daya »pt© called 

which is explained in a bilingual fragment aa "au-ltt* or ‘‘iu-lum,** 

Hebrew and meaning **reet." The adendar conlaina liate of 

worka forbidden to be done on theee daya, which eridently comwpcmd to the 
aabbatha of the Jewa. The 7th, 14ih, 21st, and 28th daya of the month, 
eorreepond with the four quarters of the moon in the lunar calendar, and, like 
the Jewish aabbatha, occurred aAer interrala of sis days) but 1 cannot find 
any reason why the 10th day of the month was also a day of rect. 

PAGE 

5, line 15. ^Kitmuri** was the name of the templo of Isbtar at Nineyeh; on K, 11, 
there is the variant reading ‘=im <10 <Tsf= -n<T> Bi^kidiniuri. 
,, line 20. Read *^arka-nu*' for “arku>nu.” 

„ line 24. Roetoration doubtful. 

7, line 30. I-na-ru, “they destroyed.” 

„ line 40. Na-ram, “ the delight.” 

,, line 35. <10 0TTT. kibit, “will" or “command.” 

Mr. Norris, in Diet p. 627, makes this word honour," or " glory," and 
alllea it wiUi "kabtu” and "kabittu;" but “kibit" in the bilingual texte is the 
equivalent of the Akkad Id.«=TTK "to apeak." It is always to be 
distinguished from kabtu and its allied words by the first vowel, which is " i " 
in kibit, and “a" in kabtu. Kibit comes from gabu, “to speak.” 

„ line 38. *“TW *^f<> esreti, “templee." 

The singular form of this word I now believe to be «=TTTT " osir," 
which I have always translated " temple." 

8, lines 48 to 48. Very diffionlt passage. 

It evidently indicates a year of plenty, wlicn Asaurbanipd came to the 
throne ; I would soggnt aa a better reading, ” fivefold (v. fourfold) the seed 
was fruitful in its growing, can three times the size, the crops were eioellent, 
the com abundant, my mouth relates it, the growing of fruit" 

9, line 5. ^J^y tyy^y, the reading KT*“ “ka-ra-si" is given on 

some nnpublisbed bilingnal fragments ; it might have been inferred from a 
comparison of Cuneif. Inscrip., Vcd. I, p. 42, line 28, and p. 46, lino 52. 
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9, lin^* 6. ^y *^yyg!y~ means a “general*' or “.soperior officer.** * 

I hare be«n in doubt as to the phonetic reading, and have itivrn it in dilTemit 
places *‘sutaaki" and “mnmati/' perhaps both wron^. *^yy^y~, ‘*aak," means 
an “officer,” and ^y ^y, “ «u-par,’* means “ top or over,” so that the reatlin'' 
may be “*iif*r-saki," “one over the officers.” 

17, line 69. *7^> “murranu” or “J^trranu," a “march** or “road.** 

I hare uniformly given the sound *'tuurranu” to this word, but the town 
bearing this name was certainly “ Harran,” and the examples given by Mr. Norris, 
I>ict. p. 446, are in favour of “ har” for the first cliaraeier. 

19, lino 8*. '^y^y Ity* word. y*"* 

have here translated “advance,** probably means “fear.** 

,, line 88. Doubtful passage. See p. 180« lino 110. 

23, line 117. Rea*l “mas-gsn-i” for “mas-gar-l.” Heb. tSlfto. 

„ line 124. “Ina a-dt-ya i^j-i^u-a,” “against my agreement ainnoil.** 

24, line 1. t/- -y* 

1 have given the form “seme" as the rendering; it is more probably “semal,'' 
as prefixed to a root appears to indicate a form ending in a servile “ t.” 

„ lino 6. “Mi-i-nu," “are numbered.’* 

27i line 36. The following would be a better translation of this pasaage: “an agree- 
ment stronger than before I caosed to restore, and with him I ma<Ie.” 

28, line 38. ejn means “feet," but the phonetic value is uncertain; my 

reading, “sanguti,** was foundetl on a passage in (^ineif. Inscr., Vol III, 
p. 15, col. I, but I now think “sitti” t)ie correct rea^ling. 

„ line 39. Gir panil sibbi ** indicates a “ straight sword,” and not a “scimitar." 

„ line 47. I doubt if “ Nebosexibani " was son of “Nocho,** but cannot suggest any 
other reading. 

29, line 52. »-y<y^ must here mean a “region” or “place.** See a parallel pa-isage 

in Layard's Insc., p. 9.5, line 152. 

34, line 9. Si-hir-ti. 

This word U from the namr root s» pshir, the p and f frequently interrhanging 
in ,\Myrian. 

3s, line 18. -x* -.<y< (ryift) tyyyc cy. 

This pttsiage oocuri several timm, and I have been very uncertain m to 
its meaning, principally from not knowing which of the phonetic values of 
ought to be adopted here. *^y^ sometimes reads "tMi-ti," “of a 
country,” and at time* “of a year” or “yearly.” My latest opinion 

on this subject I have given in p. 817. Une d. 

2 U 
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r.\«K 

37, line 3. Siilwitutc for in tliU wonl is f«un<l in three forms, 

“yali," *‘ya|ii,” and “yasi.” 

3H, line II. Rt^d “si” for “si” in al-si-tna; it is doubtful if the “nia" belongs 
to thiH word. 

40, line 24. Rus^umt ; see Ileh, 

„ line 28. “ “to cut off.” 

42, line 34. Substitute “sun " for “ sun.” 

„ lino 37. Siilwlitute tJTy for “ i-na-kit-u.” 

4.\ line ^yy “^iroat,” to mean anything fabricated ; the root U |00. 

r,t, lino 73. «< «. 

Certainly denotes a fem^e. and is equated with but I hare no faith 

in iho Talua “vin-nis,” which I hare here adopted. 

53. The passage in the addition to line 88, “their mouth dmnk,” is literally “to 
their mouth it dmnk.” 

„ line 83. Suluiitute for ^^y, in “nap-sat,” an<! read “u-gar-ri“ for “u-tir-ri,” 

61, line 105. “Dazati." In a hiUngual list I fiud j^jy yj Ty as an 

e'|uivateiit of “zaiti,” “battle” or “fight.” 1 hod not noticed 

this when 1 tran»]ate<l it “depredations.” 

line no. SulMtituto y for J at beginning of line. 

63, lino 12.5. Ueud “ha” for “hn" in lia-nlia 
67, line 38. Pa-an. 

n»ie Word, nu-auing “front” and ‘'before,” U often ured for “time past.” 

73, line 4. The jMssago in brackets has been partially erased by the writer of the 
inscription. 

76, line 28. “Sitkunu stiUu,” “was situated the seat.” 

„ line 31. “n a bilingual tablet is e^juatod to ^ *“Ty*"» “sa-rad;” it is 

used for “paint,” hnt in this place ]>erhaps means “dyenl garments," Heb. TTlCf , 

86, lino 66. Rca<l “smji” for “tarri.” 

87, line 68. Substitute ^y^£j £^y^^'^y- 

„ line 74. “Uhna,” meaning very doubtful. 

32, line 43. Uejid “a-gnr-ri" for “u-tir-ri." 

103 line 43. Tlie wo^l “barmu," “road,” in most similar cases follows “arhat;" 
porha|»s it is accidentally omitte<| here. 
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104, line 55. ^ have given “waiiat nn-ua" as the reading o/ this 

gi\Mi{), but the ^'anna** may possibly bo the phonetic reailiug of the word; 
if 80 , it would road “ wanna.** 

The piMMiue from p. 101, line 58. to p. 1<>5, lino 03, present manv difilcuitiee. 
and the present reading can only be considered an approximation. 

105, line 70. Read ^^naiii" for ‘*oum’* in aa-nam-tua. 

106, line 71. "^1 Ip" on some bilingual tabloU ia e(|uatetl with ^y»- IcH 

‘*gal4a-n,” the name of a class of spirits or genii, generally otil ones. 

117, line 04. Substitute -TT<T «^T? ►^y<, for 

y*“ tyj *^y<» “mi-mut-e-ti.” 

,, line 3. appears rather to be “ir-bo-u." 

Tlic passage from p. 118, lino 5, to p. 1^, lino 79, is full of diflieulties. 
and the translation in seveFaJ places not to bo relied on. Bj aceidont I hare 
wrongly translated the monogram J as “rising,” it is “erib,” “setting;” 

but I doubt now if J is used here as a moungram. It is erident that my Iransla* 
tion is wrong in lines 6 to 8, but I do not know what to propose instead. 

The passagt> in Unca 10 to 13 apjvura from the sense to refer to the OmhUas 
Ishtar, but the rerbs ore in the third |ierson masculine, only the pronoun 
“n,” at the end, showing the feminine. 

123, line 49. On© copy has the variant ^ *^sa-at,” for 

125, Hue 65. *'Kurunno” I believe to bo **wioe,” from “kamuu,” a **riuo’*(aee 
note to p. 207, line 73); AsNurlmniinil is here told to drink it. 

127, Hue 84, to p. 128, line 03. Tbe junction of tbo fragmentary texts is not quite 
certain, and consequently there is some doubt al)Out tbo reading. 

132, line 22. **Na-ganti” I liavo translated **mnsicHl iuatruinenU,” thinking at tim 

time of tho Heb. this was a mistake, “uaganti” means “treasures." 

133, line 42. 

I hare not recognised the true phonetu* reading of this word until my work 
was completed. A bilingual ginw tho reading “ ki^sad.” and in the 

parallel passage Cuneif. Insc., Vol. I, p. 45, lino 61, we bare 
“ ki'SS'di,” Uic meaning is “ neck.” 

135, Hue 57. One bilingual gives *-<y<, *‘^-ti,” for tho value of ih« 

character; another gives *^y<» “ir-ti,” which I now find to be tho 

correct form. 

„ line 59. “Kullomi,** perhaps boro means “to revile,’* 

140, line k. “Mitpoim,” the Assyrian nnmo of tho bow, is here written phonetically 
iusteud of Iho usual ty <^y ; nuutber instance occurs in Cuneif. Insc., 
Vol. I, p. 7, No. ix A. 
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145, liue 2. “ “au arrow;" see Cuneif. Inac., V'ol. I, p. 42, liue 57» where 

we have mitpauate va u^i,” “ bows auil arrows." 

153, lioo 22. The won! ‘^jiussar** is ouc of the most ilifficult in the Aasyrian 
language. 

In Cuneif. lose., Vol. II, p. 23, 1. 38, we bate 
equated with -V i! <T-’ 

not explain tbo prrifent pOMuge ; m/ nwdin^ state chairs” is a mere makeshift. 
In K, 2563, a |»»sage occurs which leads me to the opinton that ” passur " was the 
name of a metal, plate, or dish { the |iaasngc U ^ ^IT^T ^TT Tf 

yj " In predouj dishes precious food eating." 

160, line 77. Restoration and reading not quite certain. 

„ line 70. “Ke-e;" the translation “only" for this woni is doublfnl; it may 

lucau "then." 

164, line 114. To-bis-u. 

1 hare souk* doubt about tliis word, the Cylinder is fractured here. 

165, line 122. «=T V V t?TT <y^=- 

Tltis word, whatever Us sound, eriiientlj means "a chariot;" the Aral part, 

V’ “ •3un.if. Imo., Vd. II, p IG, 1. 3H, i> equaled *ilh eT«=«=intEm. 
" ruk'kip>ta the second part, V t£TT <Tty: , is probably connected with 
“ is*du-du." 

1««, Hue 10. ■.yyv ^ ■^T<y. “M Wr./, means a "rapacious bird,’* Heb. 
rapuit. 

„ line 11. s^y r^y<y, id birJy is probably connected with tbo Heb. 

" ravenous bird,” " bird of prey.** 

167, lino 21, to p. 168, line 24, is a doubtful passage; no dc]>endcnce can be placed 
in the presmnt trauslatiou. 

„ liue 2.5. ^l^y is shown by the bilingual tablets to be the equivalent 

of p. 169, line 40. 

169, line 34. Koi^oro y? -^y-yii^y-tE. 

173. Something is lost between lines 25 and 2G. 

175, lino 49. Road "a^ba-mis*' for " a-ha-inis.** 

177, line 78. Last part doubtful. 

„ Hoc 81. "Kill.** This is a word meaning anyllting fabricated; in some cases 
it cannot mean " a boat.” 

„ liue 83, to p. 178, line 87. The reading is doubtful on account of the fractured 
state of the cylinder. 
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181. Omen tablet inwriptiuns. 

TIm st^Ie of time itMeriptioni U dilferpiit to Uie ordinarj aunaU. anti thev 
are more difficult to tnuulste. bo tliat although the goucml Mnee U ounvt^i, the 
•oparute words cannot alva.TS be ivlied on. 

183, line to page 184, line «. 

The construction of this passage is rorj singular, but I tlunk tlw InuisluUou 
is quite correct. 

183. Proclamation. This is a difficult inscription; the trauslatiou is doubtful in 
several places. 

11)3, lino 15. The word ” nigged** was accidentally omitted. 

„ lino IG. -TTA- 

Hie pbonKio reading of this monogram is giron on bilingual tablets as 
C.yj[, "qa-ne-a,’* Heb. l)ie character probabl^r denotes 

some epithet, the whole meaning a particular kind of rood. 

„ line 2. '‘Ikilpa,” doubtful wonls. 

206, lino 49. Substitute for 

208, line 65. **^pti." I should have felt inclined to translate tongues’* here, but 
the word is clearly “lips." 

213. A comparison of tho list of towns in pp. 213, 214, 220, 241, 242, with the list 
in Cuneif. Insc., Vol. I, p. 40, will show many interesting variations. 

219, lines. Tho form “ uk-ta>ta-nr *' from “ki^iir** is remarkable ; this conjugation 

is very rarely used. 

220, line 7. ^J^yyy. This character means “ditto,** but its sound is unknown to me. 

227, lino 75. “Susinaq." 

I toko the reading " Susinaq *' from Cuneif. irwe., Vol. II, p. 57, line 18, and 
the Suaian InBcnptions, lithographed bj Loftus; but (his rea<liag fur the characters 
in (be present passage of Assurbanipal, although probable, is not certain. 

228, line 77. ** Lagamaru.** 

Tliia is certainlj the deitj whose name enters into the proper naiue of 
ClworUomer. 

229, line 87. 

This romplicated character denoted a " slat ue," and the reading is given in 
Cuneif. Insc., Vol. Ill, p. ?0, line 5S, as «=!<! -V, “ sa-al*ma.'* 

233, line 118. “Husi** is given in a bilingual as the equivalent of “raqip,** “to ride." 

„ line 123. *“y<y ^ yj- A bilingual fragment gives 'la<tu, 

as the reading of this character. 
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234, line 7. 

Tliii (lilSi-ult vurd U tlip ruino of tome wild ftnimal ; two ]>li<>iu'lio rrm4liii|;B 
wt? giTen on (lie toblotn, and yy * * ^ 

Hue to tbo animal intended. 

240, lino 63. “ Kibirl.” 

When I Iraneloted ** kiribi,’* *' burial,” I had not notUH'd the execllmt 
remarkii of Mr. Nome, at the bottom of p. 032 of hie Dietionar/, where he propoM^e 
a Bimilar mcamog, tomb,” for thie word. 

249, lino d. Substitute b>r 

251, line 15. The meaning of the first pari of this lino is doubtful. 

252. Letter from Ummanaldas to Assurbanipol. 

TIte Aenyrian copj of thia letter ie probablj a traueUtion from the Elamite 
original ) it ie ofaacure in scroral plscce, nnd tnan^ of tlia forme are umuuul. 

260, lino 5. For *‘bit-?in,*’ read “bit-rcr;” the moaning is “desert house” or “tent.’* 

261, line 15. Substitute for >u “kap-tu.” 

262, liue 23. The meaning of the word ^*ulli” is unknown to me, 

284. IjwJWT. 

The nveaning of thie charortfr is “anyone,” or “so and eo.” See Mr. Fox 
Talbot’s Olofmrj, Fart II, p. 75. I would sug^>et the reeling “ aiumma ” for 
tliis word. 

267, lino 71- «=T T— on a bilingual tablet is rendered 

“kis-ta;** the most c«jiumon form is »-<y<, “kis-ti.” 

„ lino 73. 

In Ctmeif. loecrip., Vol. II, p. 45, line 59. 
is rendered “amiir-karanu(P).” “kanmu,” 

I believe mcone “the rino." Hcb. “a Tino-yard,” Lev. »it, 10. 

274, line 31. Her© Cyl. A gives “ |>eople of Assyria, Iiut Cyl. B, p. 286, line 10, 

gives “ people of Arabia.” 

275, line 33. “ Bab-malurl.'* 

Mr. Fox Talbot has eoggosted to mo the meaning “ markct-plat-e” for tliie 
word, from tJie Hcb. 

„ lines 33 to 36. This ie a difficult passage. 

Tlie translation of line 31 is very doubtful. Tlie same must be said of the 
(wirallcl pneeoge in Cylinder B. 

280, lines 87 to 90. A difficult passage, translation doubtful. 

281, line 96. “Usii** is probably the Hosah of Joshun, cli. xix, v. 29. 
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PAOK 

287, Tbcrc are some lines wanting between lines 20 sm! 21. 

288, line 37. First part of name very doubtful. 

289, line 39. Ren«l “?er” for “zin.” 

290, line 50. Substitute <T- f- <T- ^T- 

297, line 5. ^ 5?^ , mostly written ty • 

A bUtnipial tablet ^ves the reatUtig “Mb(?).tU.*' Heb DaV; 

the bilingtial passage U among a number of titlea of Nebo, ami read* “Hireling 
the greet iwejdre, (Ureetor of the wortil.” 

301, line 118. “Sahniaati" is probably connected with **a revolt;” it is 

-IT -H + -m , si-hu-mas-tn, in Cuneif. Insc., Vob 1, p. 32, ). 40, 
and ^yy »y~ >~<y<, ^I-bl-mas-tl, in an unpublished tablet of Assur- 
Itanipal. 

302, line 8. the monogram for “aeheop,” I believe, means ** a sacrifice,” and 

<£. “niqV “ a libation,” Heb. the verbal form “niqa” came to 

mean “to sacrifice” as well as “to pour out.” 

„ line 11. The words “adi Hi” are doubtful, on aoconnt of a fracture. 

305, line 7< The ^y^ the end of this lino cannot mean **her,” as Mr. Norris 

snggests, Diet. p. 623, because it also occurs in the other version of this 

inscription which is de<iicated to the God Nelm. 

308, line 81, to p. 311, line 59. 

Thi^ {lasBAgr is so defective that little reliance can be placed in the reading. 

313, line 78. ty J£JJ^»yyy. A bilingual tablet gives -TT<T e-ri-ni, as 

the equivalent of this monogram. 

315, line 27- Read “si” for in ai-4». 
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ox TIIK HISTORY OP 

ASSFRBANIP AL, 

CAU.KD AMO 

ASSURRANI/ AVD ASNAPPARt WIUTTBX COimrrTLT AOIlAaANES,t . 

Who reiff!V;d at Nineveh from b.C. CCi< to C27 ; the immediate predeeeeeor of 

Surdanapal u*. 

By J. W. BOSANQUET, F.R.A.S. 


The Inscriptions of Assurbanipal, son of Esarhaddon, and ^’and- 
son of Sennacherib, are of gieat intere-st to the historical inquirer, 
as affording accurate points of contact between Egyptian, Assyrian, 
Hebrew, and Lydian history, and as throwng light upon several 
doubtful points in the comparative chronology of these four nations. 

I. As REGARDS EgYIT. 

I come at once to the valuable discovery made by Mr. George 
Smith, the translator of the foregoing history, that the date of the 
revolt of Psammotichus I, king of Egypt, from the dominion of the 
Assyrians, which I assume to be equivalent to the date of his putting 
down the Assyrian governors set over Eg}’pt by Esarhaddon and 
Assurbanipal, called “ the dodecarchy ” by Herodotus and Diodoms, 
and establishing himself as sole monarch of that country, was the 
year B.C. 652-1. The establishment of this single date seems to me 
to lead to so many important results in history as to justify some 
detail, while examining the grounds upon which it rests, 

V/ e are all aware that Manetho, the Egyptian priest and historiaii, 
in the days of Pliiladelphus, assuming that his reckoning is truly 

* ft. Smith. t Ezm iv. 10. J Ca-‘<tor and Ahydenus. 
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Tepresenteil to us by Afrlramis, in the tlilrd century, placed the death 
of Necho I, the father of Psainmetichus, in the year B.c. 65.5, and 
the accession of Psainmetichus in 654, allowing for no interval 
between the two reigns : tliua — 

XXVI'" DYNASTY— Op sine .Saiti: Kivos. 


StophinatCR 

. . 7 years, from 

B.c, 675 

Nechepstfs 


668 

Nec'ho 1 


662 

P.'>amuioti<‘liUfl 

. - "‘d „ 

654 

Necho 11 


6tM) 

Psammnthi« 


5U4- 

Vaphrt‘8 (or Hophra) 

.. IR „ 

588 

AmaHiH 

.. 44 „ 

56H 

Psammerberites . . 

. . (> niontbfi, 

bin 

Altopretber 150 

yeura ami t> months. 



XXV1I“> DYNA.STY— Op ekiiit Persux Kt.siis. 


CnmhvKes, in the •'>ih ycnr of IiIh rcipi over the 
PersiaiiH, reigned over Kg^y'pt six ycar^ * • . 

This reckoning is peculiar to Manetlio, as copied by Afrieaniis, 
both as regaitls the date of the death of Necho I, and the date 
of the death of Cambyses. Both dates, however, I lielieve to be 
coiTect. But the copyist is, I think, incorrect in [ilaeing the acces- 
sion of Psainmetichus immediately after the d'-ath of his father, 
who was merely one of twelve kings in lower Egypt, not sovereign 
both of upper and lower Egypt. So that Psamim lichus could not by 
inheritance lay claim to the title to the throne of the whole kingdom 
so early as ac. 554. If we modify this statement, as seems to be 
required, by allowing an Interval of two yeans between the death of 
Necho and the actual accession of Psainmetichus, during which time 
Psainmetichus w.as once compelled to fly from Egj’pt, that is when 
the king of Ethiopia had slain his father,t and once again confined 
by the other eleven kings to the lower parts of Egypt, as related by 
Ilerodotu.s, it will bring us to the same year B.C. C5i!-1 for the time 
of his becoming sole anil absolute king of upper and lower Egypt. 
Tiiis testimony of Manetho is valuable for its independence of other 
reckonings of the reigns of the XXVI‘'’ Dynasty. Yet it ha.s never 
been aece[)ted by chronologists, owing to uncertainty as to the 

* Canil)ys4M» from to 618, ami dic<l in May, 518. Hu» lirot y«ir in Egypt 

wa .0 though IVaninm'heritt^H then reigned; 518, hi>t lawt, waKoount<*ti to the Magi. 

t IlPINwintlW ii, l.*>i. 
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proper mode of adjusting the reekonlng of the intermediate reigns 
from Psammeticluis to Cumbyses, after curtailing ten years from 
the sum total of the separate reigns, as known from monumental 
sources, which together amount to 160 years and 6 months, not 150 
and 6 months, as stated by Africanus. Even Africanus himself, who 
makes the deduction of ten years, does it incorrectly, by shortening 
the reign of Necho II, and making it six instead of sixteen years, 
rather than lapping over the reigns of Apries and Amasis. 

In the year 1864 I jwinted out,* in reply to a paper written by 
Dr. Hincks in the Journal of Sacred Literature, how Mariette’s dis- 
covery of the tombs of the sacred bulls buried at Memphis in the 
successive reigns of Tirhakah, Psammetichus, Necho II, Psiunmuthis, 
Apries, Amasis, Cambyses, and Darius, had supplied the means of 
correctly adjusting these sevenU reigns : how from these Apis-mouu- 
raents it was proved to be incorrect to assign to both Apries and 
Ama-sis the full length of their reigns, inasmuch as the Apis whose 
burial took phice in August of the 12th year of Apries was followed 
by an Apis installed in Februaiy of the 5th year of Amasis, showing 
that the 5th of Amasis mu.st have followed within six or eighteen 
months of the 12th year of Apries ; and how these two kings, there- 
fore, must have been living, if not reigning, together for ten or eleven 
years. From the Apis-tablets, therefore, we learn that the last year 
of Apries was concurrent with the 11th year of Amasis, B.C. 559, 
and by a comparison of these tablets wdth other Egyptian monu- 
ments we obtain, wliat I conceive to be the correct arrangement of 
the reigns ; thus — 


Paammcticbtis 

M years, 

from 2 Feb. 

B.C. 652 

Necho II 

l-H 

„ 19 Jan. 

„ 598 

PsammiitlnH 

•M .. 

>. 16 „ 

„ 583 

Apries, or Hophra . . 

19 

15 „ 

577 

Ama«i8, couitini;^ &om his 
conqTie*t of Apries j 

\u „ 

.. 12 

„ 569 

From the dcftth of Apries 

35t „ 

9 .. 

„ 558 

Psammecheritos 

6 months, 


„ 525 

Cnmlivsea 

6 years. 

.. 1 

„ 524 

M»Ki 

7 months, 


„ 518 

Darius 

36 years. 

„ 30 Dec. 

„ 518 


* Joomal of Sac, Lit., Oct., 1864. 

+ DUxlorus ha« 6’» in our present cApieft. Araanm wii* Mill alive in 524, Jiccording to 
S4.me called thin hi* 35th year : otlier* rnlfcd it 2nd of r*tnhviipj«. 
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The Siime result is obtained from Herodotus,* who tells us that 
when AniiUiLs, who wius of low i-.mk by birth, and little honoured at 
first by the Egyptians, hixl conquered Apries of the blood royal of 
Egypt, he dared not to put the king to death, but allowed him to 
remain in liis own palace at Sais, till he was put to derith, iis we are 
told by Josephus, f in the SRid or 2-tth year of Nebuchadnezzar, 
!uid by that king’s command ; or, iia Herodotus relates, by the par- 
tizans of Amasis, who were jealous of liis being allowed to live. 
Apries w'as then buried with kingly houoius, and a sumptuous monu- 
ment erected by Amjesis to his memory. After the death of Apries, 
Amasis no doubt reckoned his own reign as 44 years, counting 
from the conquest of his master ; but the priests of Memphis who 
inscribed the tablets, and also the neighboiuing nations, would stdl 
have looked upon Apries as legitluuite king as long as he remained 
idive, that is, till B.C. 559. Thus while the 4th year of Amasis, 5GG, 
was reckoned by the priests as the 12th of Apries, Ezekiel, J in 
the 7tli year of Annisis, still speaks of Ilophra as Pharaoh, while 
apparently alluding to hi.s deprivation of power, in these words : — 
“ I have broken the arm of Pharaoh king of Egypt, and it shall 
not be bound up to be herJetl.” 

A similar ;uid striking instance of this double nmde of reckoning 
regnal years, on a change of dynasty from kingly to plebeian line, 
and one bearing, as wo shall see, on the chronology of this period, 
is found in the time of Herod the greiit. For when he liad con- 
quere<l and depostsi Antigjnus, the last of the Asmonean kings of 
Judma, at the close of tlie sabbatiarl year ac. 37, three years after 
he had been appointed king by the Senate of Rome, Josephus tells 
us that not even torture could Induce the Jews to recognize him as 
king so long as Antigonus, of native kingly race, which Herod w'as 
not, remaineil alive. Antigonus, therefore, was at length put to 
death by Mark Antony, us Apries had been put to death by the 
{lartizans of Amasis, that Hewd might reign ; and Josephus|| records 
a double reckoning of the years of his reign, counting tliirty-seven 
vears from his appointment by the Senate, or rather perhaps from 

* Herotl. ii, 1T2. t Jtwi. Ant. x, ix« 7. 

X Eztik. XXX, 21. I| Ibid, xvii, viii. 1. 


Digitized by Google 



CmiONOLOGICAI. KKMAKKS. ;!41 

his wrival in Judiea as king, and thirty-four years from the time 
of the murder of Antigonus, in the spring of B.c. 36.* 

In the same article, I referred to an argument, the force of whicli 
wa.s fully recognized by Dr. Hlncks, dmwn from the date of the total 
solar eclipse of B.C. 585, wliicli put an end to the six years’ war 
between Cyaxares and Alyattes king of Lydia, whicli war was over 
before the capture of Nineveh. Dr. Hincks labouretl hard to show 
that the total eclipse of B.c. 003 must have been the eclipse referred 
to by Herodotus, though Alyattes, according to the Parian Chronicle, 
had then been only two years on the throne, and it is now deter- 
mined by astronomers that the shadow of that eclijise pa.ssed over the 
Red Sea, and not near Asia Minor ; for he well knew, as most other 
chronologists also admit, that the eclipse and battle referred to must 
have happened close upon the tune of the faU of Nineveh, and 
therefore close upon the time of the derith of Necho II, and the first 
year of Nebuchadnezzar. So that Pharaoh Necho who fell into the 
hands of Nebuchadnezzar, who sought his life (Jerem. xlvi, 26), 
after 585, could not have died much earlier than the year B.c. 583, 
where I place his death. And as Psammetichus began to reign in the 
70th year preceding Necho’s death, the accession of Psammetichus 
by this arguing also would be placed not earlier than ac. 652. 

Mr. George Smith, from the inscriptions of Assurbanipal, has led 
us, by a perfectly different process, to the same conclusion. He has 
given the list of Archons epouymes at Nineveh, together with their 
dates (p. 321), from the accession of Assurbanip.al, in B.C. 668, to the 
year 648 : and idthough he does not bind himself to any piirticular 
date for the first year of Psammetichus, he has shown that the revolt 
of Psammetichus from the dominion of Assyria, which began in the 
year of the death of Gygea king of Lydia, was connected with the 
revolt of Saulmugina king of Babylon, which broke out in the year 
that Assurdurusur was archon at Nineveh, that is, in the year B.C. 
652-1 (66, 67, 151, 181).t 

It will have been observed in the foregoing history, that Assur- 
banipal speaks of Gyges king of Lydia, having “ sent Ids forces to the 

♦ Herod’s 36th year wa« not completod. He died before the month Nisan B.c. 1, and, 
according to JewiBh custom, Archelaua' first year was reckoned from ac. 2. 

f See also Zeitschrift fUr .‘l^'ptiche ttprache. Sept. 1B6$, p. 08; aJM> an article in the 
North British Review, July, 1870, p. JJM. 
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aid of Psiimmetichus king of Egypt (Muzur), who had thrown off 
the yoke” (p. 66). Now tho.se forces are unquestionably the .stune 
as the body of Cariaiis and lonians in brazen armour spoken of by 
Herodotus* and Diodonis.t with wliose assistance l)e conquered the 
other eleven kings of the dodecarchy, and made himself master of 
the tlirone. The chronology, therefore, of the period, after making 
some allowance for differences between Egyptian and Assyrian modes 
of relating the same facts, seems to run thus : — Necho’s last year, 
as stated by Manetho, wsis B.c. 655. lie was slain by the king 
of Ethiopia in that year. In the same year, according to Herodotus, 
Psammetichus wa.s expelled from Egypt either by the Assyrians 
or Ethiopians, and fled into Asia Minor, where he was welcomed, 
iis appears, at the co\ut of Gyge.s. Gyges, then in his la-st year, 
took up his cause, and prepared to send a force of Carians and 
lonians to support his claim to the throne of Egypt ; both thus 
casting oft' their ulleghuiee to the king of Assyria. Assurbanipal, 
who was then engaged in war with Elam, and unable to detach any 
of his forces, imprecates curses on the head of Gyges, who, in answer 
to his prayer, is slain by the Cimmerians, either in 655, or in the 
beginning of 654 (p. 67), and Psammetichus, in the same or the 
following year, is readied to Egypt by the people ^ Sais. Being, 
however, suspected of ambitious designs upon the throne by the 
eleven other confederate kings, and not yet, therefore, reckoned sole 
king of Egypt, he is confined by them to the lower parts about 
the Delta ; when suddenly, in B.c. 6.53, a body of Carians and lonians 
having landed in the Delta, he puts himself at their head, and in the 
course of that year conquers the eleven confedemtes and makes 
himself supreme. His firat year, therefore, Wiis probably 653, though 
his reign w'ould not be counted till the month Thoth in the following 
year, tliat is. from the 2nd Eeb., b.c. 652. 

The correctness of this view of the history is confirmed with 
exactness by a comparison of Diodorus with the i-ccords of Esar- 
haddon and Assurbanipal. Diodorus relates that when the king of 
Ethiopia, whom he wrongly supposes to be Sabbaco, but who was 
really Tirhakah, hiul, in obedience to a vision, departed from Egypt, 
and returned to Ethiopia, there was anarchy in Egypt during two 

* llcrod. ii, l-'ji. + lib. i. Rhodnm. p. AP. 
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yew's. The As-syrian account, as collected from the annals of 
lisarhaddon, is somewhat diffeient. Ksarhaddon records that he 
conquered Tirhukah almut the year n.c. 671-070, and compelled him 
to fly into Ethiopui, and that the Assyrians then divided E|!:ypt 
into twenty districts, and sot over them so many petty kings, and 
governors. The annals of Assurb.anipal then commence by recording 
liow, in the ye.ar 60S, when Esarhaddon was approfujhuig his deatli, 
Tirhakah suddeidy retnnied from Ethiopia, turned out the kings 
and governors, and agtiin seized the throne ; how he in turn Wiis 
driven out a second time by Assurlmnipal, and how the kings, 
twelce of whom tear Egyptian names, and governors were replaced, 
strengthened, and "joined in coreixait ” (p. 2:i). This union in 
covenant to support each other may be dated from RC. 667, and 
continued for some few yew's. But " nfterimrdn," let us say in 664, 
they entered into a conspiracy with Tirhakah, and invited him to 
become their supreme lord, instead of the Assyrians ; still continuing 
their mutual covenant “ to help each other ” (p. 25). Here, then, are 
the two years of anarchy spoken of V>y Diodorus, during 669 and 668, 
very distinctly described, followed by a confederacy of twelve kings, 
and other governors, in B.t:. 667. Diodorus then goes on to speak 
of this association of kings. For, after the two years of anarchy, 
he tells us that tu'elee principal governors conspired together at 
Memphis, and having sworn to sii/iport eiwh other, imulo themselves 
kings, and administered the aftliirs of Egypt for 15 years; and that 
at the end of these 15 years, (tremKaiSem cnj, twice repeated in 
words), the government came into the hands of Psammetichus by 
the aid of a force of Arabians, Carians, and Tonians, by whom he 
put down the other eleven kings.* 

Thus while the As.syrian and Greek accounts sufficiently supjKut 
each other as to facta, the chronology of the period has fortunately 
teen preserved by Diodorus with complete exactness. For, if we 
deduct two years of anarchy and fifteen years of dcslecarchy, together 
seventeen yejirs, from the end of the year n.c. 670, when Tirhakah 
first fled from Es(»rhaddon into Ethiopia, we arrive again at the 
same date, b.c. 652, for the accession of Psammetichus. 

I submit, therefore, that unless rea.son can be shown for doubting 

♦ r>io<lnnjK i, p. ."jll. 
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tlie accuracy of Diodorus, tlicre is uo room for disputing tliat the 
first year of the reign of Psarometichus, as king of upper and lower 
Egypt, Wiia counted from the ^2nd Feb., B.C. G52. 

But perha])S the question may Ije raised, whether, admitting that 
Psammetichus revolted from Assyria in B.c. G52, it is not possible 
that his regnal years may have been counted from the time when his 
father Necho I was replaced on the throne of Sais by Assurbanipal, 
after lie had been carried prisoner to Nineveh, that is, in RC. GG2, 
and when his son Ncboshasban (which may probably be the Assyrian 
name given to Psfimmotiehus) was made one of the dodecarchy, or 
a petty king, at Atribes (p. 28). The one, true, and sufficient answer, 
however, to this question, never to be set aside,* must still be, that 
unless the total s<jlar eclipse which put an end to the six years 
Lydo-Median war cam be placed above the year B.C. 585, where 
astronomers have now finally fixed it, either by adopting the total 
eclipse of B.C. 610, where Ideler proposed to place the last battle, 
or the total eclipse of B.C. 603, for which Dr. Hincks so earnestly, 
but unsuccessfully contended, which are the only two alternatives, 
the full of Nineveh and the death of Necho II, who went up against 
Nineveh, saying, “ I will de.stroy the city and the inhabitants 
thereof,”! cannot be placed earlier than about B.C. 583, nor the first 
year of Psammetichus, therefore earlier than about B.c. 652. The 
Api.s-tablets testify that Psiimmetichus reigned over Egypt fifty-four 
yeai-s, and fn>m the ssune authority we know that Necdio II com- 
pleted about fifteen years and a half. This joint period, therefore, 
of sixty-nine years and a half, beginning after the fall of the 
dodecarchy, in Feb. b.c. 652, and ending after the eclipse, in the 
summer of RC. 583, when Nebuchadnezzar had been placed in com- 
mand of his father’s army, more than a year before his father’s 
death, becomes thus, through the medium of the annals of A.ssiu- 
iKinijiid, one of the most accurately fixed periods in ancient history. 

Again, the priests of Memphis registered the birth of an Apis 
in the 26th year of Tirhakah, and his death in the 20th year of 
Psammetichus, 20th day of the 12th month, Mesori.{ So that, 
allowing Tirliakuh to have reigned twenty-eight years, as “ king of 
Egypt .and Ethiopia” (Muzur and Kush), and his son Urd\imane 

♦ Se<» Herod, i, 103. t xiri, 8. J Mnrictte’n de MrmpiuM, p, 2ft. 
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(KuJammon) only two years, till he was ejooted in the second 
expedition of Assurbanipal (p. 5i), together thirty years ; and sup- 
posing Psammetichus to have begun to reign in H.c. (>C2, Tirhakah 
would have become king of Egypt (Muzur) sis early as G92. But 
this is not true. For when in the year B.c. 689= 14th Ilezekiah, 
Tirhakah came to fight with Senmicherib, he is spoken of by Isaiali, 
not as king of Egypt, but simply as king of Kush (H'tS So 

that Tirhakah was not yet king of JIuzur as well as Kush so early 
as B.c. 692, nor did he become king of Egypt till after 689 ; and 
Psammetichus, who reignwl not less than thirty years after the 
accession of Tirhakah to the throne of Egypt, could not, therefore, 
have begun to reign so early as 662. 

The year n.c. 689 marks the time of a great chronological epoch 
in Jewish history. For in this year the affairs of Assyria, Babylonia, 
and ISgypt, became closely interwoven with the political interests of 
the king of Jerusidem. 

1. It is the year, in the spring of which the 14th of Ilezekiah 
began, and in which Merodach-Baladan, son of Baludauf kii;g 
of Babylon, sent messengers to inquire concerning his health, 
and “ of the wonder done in the land.'’ 

2. It is the year in which Fethos, or Zeet, the last of the priests 
of Vulcan, according to Herodotus,} and the la.st of the Tnnite 
dynasty of Egyptian kings, aceunling to Manetho, in the 
eighty-fifth year of the XXII 1’’* Dynasty, counted from the 
period of the first Olympiad (July, 776-772), was opposed 
to Sennacherib in his camj>ai^i into Arabia and towards 
Egvpt, when Tirhakah came out of Ethiopia, and when the 
army of Sennacherih was miraculously destroyed. 

.3. It is the year, in the autumn of which a Jewish Sahhaticid 
year V>egan, which was followed by the observance of a year 
of Jubilee, which could only' take place once in forty-nine 
yciirs; and which is showui by the words of Isaiah, “ye shall 
eat this year such as groweth of itself, and the second ye- r 
that which springeth of the samc.’'§ 

* Isaiah xxxvii, 9. 

+ **IiaJadAD" is here written short for Merodach-BalaJan, a» we find Slialman written 
for Shalmauesor, Jareb or Irib for Sennarherib, Saracus or Sharezar for Nprgal-Sharezar. 

t Herod ii, 141. 5 Twiiah xxxrii, 30 ; Lev. xxv, 5, 9, II. 
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4. It is the yeer, oq the lltli of January of which, Hezekiah 
Ix'ing sick, the ahujow “ on the ateps of Ahaz ” in the 
king’s sick charaljer, returned “ ten steps ” wliich it had 
gone down. 

The following are the elements of the solar eclipse at Jerusidem 
which cuu8<!d this phenomenon, us computed hy Mr. Hind, introducing 
Hansen’s last vahie of the moon’s secular erjuation ; — 


Annular Solar Erlipsr, B.c. 689, Jaimnry II. 

Grocnwich Mean Time of Conjunction in R.A., Jan. 10* 20* 45'" 25' 

K. A. of O ami 4 285” 15' 2f." l 

llor. &Iot. in R.A. 0 2 43 'A 

„ d 32 8 -1 

DeL-Imution O — 23 2 41 'I 

„ d - 22 U 57 -3 

Hor. Mot. in Decl. © + 0 16 '2 

„ d + C ir. 1 

Hor. Pamllai: O 0 *0 

d 54 4^ -2 

Semi-diameter © 16 1 1 -5 

„ d 14 53 I) 


AT Jt:nri:ALESI TUE ECLIPSE WOLT-D BE AXNCLAR:— 

Firjtt Contact .. .. *Tan. 10 20 28 - Astronomical 

Commcnc*emont of annular phase 22 13 48 1 Mean Times 
Ending „ 22 21 15 | at 

Last Contact 11 0 6- J Jcmsalcm. 

Tlio duration of annnlnr pliasc = 7" 27*. 

1871, Jultj 3. J. R. Hind. 

* Mr. Hind’s computation of the time of thia edi|we at Jcninalpm is mmie in coiifi>nnjty 
with the mast iwnt thwry of the moon's secular acceleration, and, accurdiiig to this theory, 
it api>ear« to l>c soon after 10 o’chw-k A.M., the suns altitude Isiing then .TO’. And he sufe’gesU 
that the apjH*aniuc« of a ring-fornit*«l sun, for between seven and eight miiinUs, may have 
l>(*en sjKtken of as “the wonder done in the land." The Astnuionier Royal, computing hy 
Oreeuwioh elomenia in 1^54, n*ckoue4l the time ns alsmt lo miuutes after II o’cl«K”k a.m„ 
which appears to me to l>e nearer the truth. The wor«is nf Isiii.”ih are, as it were, the record 
of an astr«>nomical ohserratioii at Jerusalem of the moon's latitude u»d longitude on the 11th 
Jan. H.C. taken in a dork cliaiidHT in the king’s pdace, on an iUHtniment in the form of 
step*’, •vl at the angle of the latitude t»f Jerusalem, 31’ 47' N. : and the theory of omi’se mupt 
be correcie^l by the observatiou. I have explained luy idea of the nature of the Dial, or 
“Steps of Ahaz,” in a recent work, “Messiah the Prince,” 2nd Edit. : according to 
which I conceive that the sun must have risen to aliout 35' in altitude on that day at the time 
of its greatest obscuration, and that the path of the sh-idow must ha%’e fallen four or five 
degrees north of Jermwdem : while the time was alsnit twenty mbutes Wfore noon. Tlie 
effect dt'scriljed couhl only have luipiMUied a few days before or after the winter solstice, when 
the sh.'wlow cast by the sun on the steps would lie nearly {lamllcl with them. 
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This eclipse, which ll.\es the 14th jear of Hezekiah to the year 
B.C. 689, is of extreme value in seUliiit; the chronology of this period. 
Like the eclipse of Thales, B.c. .'585, and the eclipse at Nineveh, in 
B.& 76.9, it brings down the reigns of the kings of Judah exactly 
twenty-live years ; and with regjird to the matter in hand, it proves 
that Sethos, or Zeet, of the XXI IH Dynasty, in lower Egypt, and 
Sevechus the Ethiopian of the XXV*'* Dyiuisty, in upper Egypt, 
and Tirhakah, while yet king of Ethiopia, were all on the throne at 
the same time, when Sennacherib invaded J udasi in the year B.c. 689; 
and this in laet is what Manetho wished to convey concerning those 
dynasties, when, speaking of Petubastes, he wrote, “ (<f> ov ’OXu/ivtus 
fjx^V ■’rpayT-n” Manetho must have known the exact relation of the 
reign of Petubastes to the Olympiad, .and of course intended to 
express wlmt he knew with chronological precision. He meant, 
therefore, that Petubastes began to reign within the four years 
beginning in July, B.C. 776, and ending in July, 772, which in 
common parlance was called the first Olympiad. We shall not err 
much in fixing the first year of Petubastes, therefore, in the 
beginning of B.C. 773, and the last year of Sethos in Rc. 685. 

We now count up from the first year of Psammetichus, as fixed 
by the Annals of Assurbanipal, B.c. 652 ; and assuming that the Apis 
which died in his 20th year, and which was born in the 26th year of 
Tirhakah, had lived twenty-six years, we arrive at the date of the first 
year of Tirhakali, RC. 684, as king of upjrer and lower Egypt, and 
conqueror of Sethos, and successor of Sevechus. The following is 


the result 


XXIV"> DYNASTY. 

B.C. 

714 Boccoris tho Saite, 6 year®. 
XXV“> DYNASTY, 

or THREE ETUIOPUS KIROS. 

708 Sabbaco, or So. . . 12 „ 

696 Sevechus .. .. 12 „ 

684 Tirhakah . . . . 28 „ 


XXin^ DYNASTY, 


OP FOUR TASITE KIN08. 

B.C. 

Petubastes 

40 years 

773 

Osorcho 

8 „ 

733 

PsammuB 

10 „ 

725 

Zeet, or Sethos, 

81 „ 

715 



to 



6^ 



684 


Nevertheless, there are some perhaps who will be disposed to 
adhere, with Dr. Lepsius, to the common reckoning, and to place the 
first of psammetichus in B,c. 664. and the last of Necho 1 in 595 ; 
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more especially as this rtH-koning is supported by the gi'eat authority 
of CHcineut of Alexandria. For Clement,* one of the most learned 
men of his day, of the same city as Ptolemy the astronomer, and of 
about the .same date, speaking of the captivity of Jechoniah king 
of Judah, tells us that he was earriisl “captive to Babylon by 
Nebuchadnezzar the king in the seventh year of his reign over the 

A. ssyriaiis, in the .second year of the reign of Vaphres over the 
Egypti.'ins, in the archonship of Philippus (Phocnippus) at Athens, 
in the first year of the forty-eighth Olympiad,” that is, in ac. 588. 
Clement, therefore, thus places the firet year of Apries in B.C. 589, 
iust the first year of Xebuchmlnezzar in 595. This reckoning at 
first sight seems to be admissible ; for it just allows room for the 
twenty-nine yeais’ siege of Ashdod by Psammetichus, spoken of so 
distinctly by Herodotus as one of the }>rincipal events of his reign,+ 
which, if commenced at the time of his accession in C52, might have 
(ilaced him in po.s,sossion of that city in 023, and also allows room 
for the twenty-eight years of Scythian occupation of Asia before 
the fall of Nineveh,} which, if comited from 623, might bring the 
fall of Nineveh and first of Nehuchatlnezzar to B.C. 595. For the 
Scythians we know found Psammetichus in possession of Ashdod 
on their arrival in Palestine, and we reiul that "Azotus, or Ashdod, 
and Ascalon feared” the army of the king of A.ssyria “greatly.”!) 
This reckoning of Clement, however, will not bear the test of exami- 
nation. For neither Cylinder B, of the foregoing annals, dated 
proliahly in the archonship of P>elsunu, B.C. 647, nor Cylinder A, 
listed probably in 640, in the archoushii) of Samas-dain-ani (p. 321), 
make any allusion to tins siege of A.shdod by Psammetichus ; while 
we read in the hi.story of the ninth expedition of AssurlKinipid, 

B. C. 647, of the submission of the Andiians of Nabatea, of the 
punishment of Akko and Usu on the return of the Assyrians 
through Palestine (p. 299), without a word of allusion to Psam- 
metichus or Ashdoi! ; and in a tenth expedition, &c. 645, sjxiken of 
in a fragment in the British Museum (which, however, Mr. Smith 
thinks may possibly lielong to the reign of Esarhaddon, but which 
may refer to the reign of Assurlmnipal), after mention of the siege 

* C'lftiHPiit Al«x. Strom. 1. Seo Anle-Nic*«»ne ('liriHtiKn LiUrarv, Vol. iv, |». 434. 
t Htfivxl. ii, 157. : i. J Jmlith ii, ^8. 
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of Tyre, in the reign of Baal, it is said that the king’s army went 
from Muzur (Egypt) to Milukha (Ethiopia or upper Egypt), sliowing 
that the authority of A-ssurbanipal was neither yet so low in Egypt 
nor that of Psammeticlius yet so high, as to allow of the continuous 
siege of Ashdod so early as ac. 645. If we may surmise that 
Psammetichus drove the king of Assyria out of Egj'jit in that year, 
and began to lay siege to Ashdod in 044, this fortress would have 
come into possession of Psammetichus in B.c. 615, and, idlorving five 
years’ occupiition to the EgyptiiUi king before the arrival of the 
Scythians, that is, till 610, the fall of Nineveh and the fii'st of 
Nebuchadnezzar would have happened in ac. 583, ns I have already 
determined. Clement’s date, therefore, is probably placed twelve 
years too higb. Of this, however, we may bo quite certain, tliat he 
knew of no sufficient authority for Ptolemy’s date, ac. 604, for 
the first year of Nebuchadnezzar, which must be looked ui>on as 
Ptolemy’s own invention, and which is absolutely inadmissible. For 
if the Scythians entered Ptdestine twenty-eight years before 604, 
that is, in ac. 632, room cannot be found for the twenty-nine years’ 
siege of A.shdod after aC. 652. 1 have frequently drawn attention 

to the worthlessness of the dates in Ptolemy’s Canon attached to 
the reigns of Nebuchadnezzar and his successors at Babylon ; and it 
must be borne in mind that Ptolemy's reckoning, though justly relied 
upon when supported by astronomical data, is not necessarily to be 
held in the same estimation when astronomical data are wanting, or, 
in fact, as in tliis instance, bearing against it. Both Ptolemy and 
Clement must be set dowui as incorrect as regards the date of the 
first year of Nebuchadnezzar ; but we are indebted to Clement for 
confirming the synchronism of the first of Nebuchadnezzar with the 
last year of Necho II, which is in agreement with the interpretation 
of Josephus, and which' is so clearly implied by Jeremiah where 
he writes,* — “ Pharaoh (Necho) and them that trust in him I will 
deliver into the hands of those who seek their lives, and into the 
hand of Nebuchadnezziir king of Ikdiylon.” 

Clement goes on to state, — “ Tlie aiptivity (that is of Jechonijih, 
in the 7th of Nebuchadnezzar, RC. 588) lasted for seventy years, and 

* Compare Jerem. xx\% 1, with xlvi,2, Mr. Smith, I think, iti incorrect in mippoeinj? 
that this paaea^ Applied to Plmmoh Hophra. Nebiirhatinezsair wah in Egypt when he hcarrl 
c4 hid father'd death, in b.c. 581, irfter the Iwittle of Carchemish. 
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ended in the second year of Darius Hystaspes, who had become king 
of tlie Persians, A.ssyrians, and Egyptians,” that is, in B.C. 518, when 
Darius was about thirty-seven years of age. Now here it is that the 
whole system of Clement’s chronology, as well as of the common 
scheme of reckoning, breaks down. For, d fortiori, if seventy years, 
counted from the 7th of Nebuchadnezzar, end in the reign of Darius 
Hystaspes, the "seventy years’ desolations of Jerusalem,” which 
began in the 19th of Nebuchadnezzar, and ended, as Daniel tells us> 
in the reign of " Darius the son of Aliasuerus of the seed of the 
Medes,”* must have come to end in the reign of tlie siime king, 
Darius Hystaspes. But this king, as Daniel tells us, took the throne 
of Babylon on the death of Belshazzar, when “ about three score 
and two years old,”t that is, in the year B.C. 492, not when he was 
about thirty-seven years old in 518. 

The true reckoning now comes out in perfect plainness, thus : — 

B.C. 

Psammetichns and his son Necho II in snecpHHion' 

for Hixtj-nine years and a half, till the 1st year of 
Nebuchadnezzar, in aseoeiatiou with his father, frt^m 
Nebuchadnezzar destroys Jerusalem in his U)th year after 

the death of his father 

Jeraaalem remaina doaolate aoveuty full years, till Darius' 
puts an end to the kingdom or satrapy of Babylon at 

the age of 6’J § 

Seventy weeks of years, or 490 yeara, are connted from 
the first of Darina over Babylon to the birth of Christ, 
at the time when Cyrenios, or Quirinus, woe governor 
of Syria!! 

This U manifastly the true outline of chronology from the time 
of tlie axjcesttion of Psamraetichus to the birth of Christ, anti greatly 
supported by the Annals of Assurbanipal ; while it is entirely sub- 
versive of the common reckoning, which is built upon many fake 
foundations : — 

1. On the assumption, that Paanimetichus king of Eg>'pt began 
to reign more than ten years before the expiration of the 
dodecarchy in Egypt, which cannot be true. 

* Dan. ix, 2. + Dan. v, 31. X This date is confirmed hy Demetrius. 

§ Darius died at the age of 73, according to Ctesias. He began to reign in B.c. dl7, and 
completed 36 yean*. 

I) Ah discovered hy Dr. Zrnnpt. 


662 

tu 

683 


I 563+ 


493 
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2. On the adoption of the dates of Ptolemy the astronomer, 
in connexion with the reigns of Nebuchadnezzar and his 
successors at Rabylon, dates unknown to Africanus, Clement 
of Alexandria, and Eusebius, and resting on no astronomical 
foundation. 

:i. On the assumption, that the battle fought by Alyattes king 
of Lydia in his sixth campaign against the Medes, and ended 
by a totiil solar eclipse, was fought in B.c. 610, or 603; that 
is, either five years before Alyattes came to the throne, or 
before he had reigned four yeare. 

4. On the absurd assumption, that Astyages king of Media, 
who married a Lydian prince.ss in the year of the eclipse, 
B.C. 58.5, was conquered by his grandson Cyrus king of Persia 
in RC. 550, when C3’rus was 40 j’e.ars of age.* 

5. On the assumption, that the record of the taking of Babylon 
by “ Darius, ”t in the Book of Daniel, is a record of the taking 
of Rdrylon by Cyrus. 

6. On the assumption that king “Darius” who lived in the 
time of Daniel, was king Cyaxares. 

7. On the assumption, that king Cambj’see, who lived not long 
before the time of Ezra, was called by Ezra “ Ahasuerus ; ” 
and that Burdes, or Gomate.s, the usurper in the days of 
Darius, was known to Ezra bj- the title “ Artaeshastha.’"} 

I propose, on the other hand, to adhere strictly to the foregoing 
outline of chronology in ryhat follow.s, and in doing so, I think it 
will be found that many apparently conflicting records in ancient 
history readily fall into place. 

II. As REGARDS ASSYRIA. 

Assurbanipal. as we have seen, was associated on the throne with 
his father Esarhaddon in May, b.o. 668, in which year his father died. 
He began, therefore, to reign alone in the year n.o 667. 

* Chronology, Vol. i, p. 269. 

t IlemciotuN of Dnriutt, of HyKtaApen, m king of the Medc8. 

♦ To the above contrmdictiooa m.'iy bo aihled, — That the capture of Samaria by “ShaJ- 
manewr," waa the raptnre of Samaria by Sarirnn. 
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The exact duration of his reign csinnot be gathered from the 
Assyrian records. But, by comparing these recortls with the 
Babylonian Canon and other source,s of information, it may Ije in- 
ferred, with much probability, that he reigned forty-two years. From 
the foregoing history it appears that, on the death of Esixrhaddon, 
whose ]irincipal residence was at Babylon, his younger son Saul- 
mugina (the Saminughes of Polyhistor) had been left as viceroy on 
the throne of Babylon ; and, according to the Biibylonian Canon, he 
reigned there twenty years, till the year B.C. 648, when, being found 
in rebellion against his elder brother AssurbaniiJal, lie was conquered 
at Babylon, and immediately burnt to death (163). Saubnugina is 
corruptly written in the Canon, Saosduchinus. Again, from the 
Rabylonian Canon we learn that Klneladanus, who, according to 
PolyhLstor, was brother of Sammuges, and therefore brother of 
Assurlxvnipal, or Assurlianipal himself,* succeeded him at Babylon, 
and reigned twenty-two years, till the year ac. 626 ; after which 
Nabopalassar came to the throne. Tlie years of Nabopalassar we 
know are astronomically fixed, by an eclipse in his third year, as 
beginning in B.C. 625. So that the two sons of Esarhaddon, who 
reigned in succe.ssion at Babylon, covered a period of exactly forty- 
two years, till the reign of Naliopahi-ssar. 

Now, I have always maintained that Nabopalaiwar king of Babylon 
was also that king of Nineveh known to the Greeks by the title 
Sardanapalus, as indeed Polyhistor distinctly attests, when he relates 
that Sardanapalus having reigned twentj'-one years married his eon 
Nabuchodnisser to the daughter of Astynges ;t and if we look to 
the list of Assyrian kings as given by Eusebius from Castor and 
Abydenus, we shall find it difficult to come to any other conclusion. 
For we there find the names of the three last kings of the Assyrian 


dynasty thus written : — 

AoragHncf*, wlio rtngrned 4*2 years. 

ThoiioH Conctderoe, or SanUimpalus . . . . 20 „ 

Ninus II (or Saracus) 19 „ 


* Mr. Smith ideutit)e)i KiiiehMlanua with Aasurbcknipol, p. 324. If »n, he reigned 42 years. 
t Prttluibiv a mistake for Asliltarus. Eupnltimus writes -“Itatpie Na!ntchi>di»Dosorem, 
Bahvlonioniro regern, ulii rem fiunmrxioah Hieremia pneniintiattfiierat rescivissot, Astibarem 
( w CyaxAreiu in Medorum regeiu, uti Imjus ex|>cditionis socitis esse vellet, olxiecnisse : 

roujunctoque liabylrttiiorum et Meilonitn ezercitn — -Jnaehirmtm regem vi^nim eepisae.’*— 
Muller’s Fragments, VoK iii, p. 229. 
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Thvis the immediate predecessor of Sardanapalns, calle<l Acraganes. 
reigned forty-two years at Nineveh. Now, to a-ssiime that Aerag.anes 
reigned after Assiirhanipul, who certainly was still on the throne 
about B.C. 640, would lie to bring down the fall of Nineveh, in tlie 
time of Saracus, some eighty years below that date, that is to say, 
to about B.C. 560, which is quite out of the question ; and as he 
cannot be identilied with Esarhuddon, we can only conclude that 
Assurbanipal .and Acraganes are one and the same king. Indeed 
Acraganes appears to be merely a corruption from Assurbani, to 
which form the name of Assurbanipal was sometimes contracted. 
While this king, therefore, as eldest son of Esarhaddon, occupied the 
throne of Nineveh for forty-two years, till the time of Sardanapalus, 
his brother and himself occupied the throne of Babylon in succession 
for forty-two years, till the reign of N.abopalassar, who was called 
Sardanapalus. lie reigned, therefore, from B.C. 668 to 626 : the 
reign of his son Assur-ebil-ili being included probably in this last 
year, he having been associated with his father before his death. 

To the great disturbance however, as I think, of the true history, 
it has been usual to identify Assurbanipal liimself with Sardanapalu.s. 
Thus Professor Rawlinaon writes, — “He was no doubt one of the two 
kings CiiUed Sardanapalus, celebrated by Hellanicus ; he must have 
been the warlike Sardanapalus of Calhsthenes.”* This opinion is 
worthy of much respect, as having been adopted by the authorities 
of the British Museum, as indicated on the slabs brought from the 
palace of Assurbanipal. It may be observed, however, on the other 
hand, that as Callisthenes speaks of two kings Cidled Sardanapalus, 
the one effeminate the other warlike, + so Herodotus also speaks of 
two kings, about the end of the seventh or beginning of the sixth 
century B.C., both bearing the same title Labynetus, the first of whom, 
for reasons hitherto une.xplained, yielded up the reins of government, 
and allowed his kingdom to be administered by his wife Nitocris ; 
the second, known as the great king of Babylon, son of Labynetus 
and Nitocris, against whom Cyrus the Persian, grandson of Astyages, 
called the mule, had commenced warlike i)reparutions,} when, as 
Megasthenes relates, being seized with fremq?, he ascended the upper 


* Aficieot Monarchies, Vol. ti, p. 5i)2. t 8ui(]as, vocc Sardaitnjialr^. 

t Herod, i, 198. 

2 Z 
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terrace of lus palace, forewarned the Babylonians of the coming of a 
Persian mule who should capture Babylon, and suddenly died. So 
also Jewish records speak of two great kings, both called Nabuchodo- 
nosor, the one who was forsaken by' his allies, wanting in military 
capacity', and given to feixsting and luxury, viz., “ Nabuchodonosor 
who reigned at Nineveh,* whose dependent provinces made light of 
his commands, and sent away his ambassadors from them Avithout 
eflcct and with disgrace;” the other, the Avarlike Nebuchadnezzar, 
who together with Cyaxai'es, or Ahasuerus,t conquered Nineveh, 
likened by Megasthenes to Hercules, who conquered Tyre, Egypt, 
and Jerusalem, and established the Babylonian einjiire. The.se two 
pairs of unwarlike and warlike kings, called Labynetus and Nabu- 
chodonosor, can only be identified with the Nabopidassar and his 
son Nabuchodros.sor of the Chaldean historians ; and as it would be 
unreasoual)le to imagine three pairs of kings, bearing the sjime titles, 
living within the same range of time, and distinguished by' the same 
characteristics of effeminacy and valour, there can be no question that 
Folyhistor is correct, and that Sardanapalus the effeminate represents 
Nabopahussar the father of Nebuchadnezzar, and Sardanapalus the 
warlike, the warlike Nebuchadnezzar himself ; and that Laby'netus, 
or Nabo-netzar, the husband of Nitocris, and Nabuchodonosor Avho 
reigned at Nineveh, are one and the sjune king. But again, this is 
exactly Avhat Abyalenus and Castor have told us, when they name 
the other title by' which Sai-danapalus was known. The most corrupt 
and incomprehensible form of the title is Thonos Concoleros, the least 
corrupt form perhaj.vs beiiig Makoscolei'os, as Avrltten by Sycellus.} 
Now, “ Mako," I conceive to be merely a conaiption of Nabo ; and 
Naboconcoleros no one can doubt would be a corruption of Nabo- 
chodoneros, or Nabuchodonosor. 

Thus A.ssurbanipal, or Acraganes, who reigned forty-two years, 
was predece.ssor of Sardanapalus, not Sardanapalus himself ; and Sar- 
danapalus, or Nabopalassar, reigned twenty' years over Nineveh. 
Thus also, the chronology of the empire of Assyria is brought down 
with disthictness to the year b.c. 606, the last year of the reign of 
Nabopalassar, or Sardanapalus. And as during the reigns of Sargon, 
Sennacherib, Esarhaddon, Assurbanipal, and Saracus, Nineveh and 

t .‘'vncpIluR Dind. Vol. i, p. 300. 


* .Tiuliili i, 1. n. 


t Tobit xiv, l.’S. 
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Babylon formed parts of the same empire, so Nahoj)alassar, thougli 
fixing liis palace at Babylon, like Ksarliadclon, is properly described, 
as in the Book of Judith, as reigning at Nineveh. 

The liistory now becomes somewhat obscure. Nevertheless, it 
lies before us, if w'c are willing to put together the scattered threads 
which have been preserved. For we learn from Cleitarchus that 
“ Sardanapalus died of old age, after having been deprived of tlie 
empire of Syria,” that is, Ass^'ria. It was not he, therefore, that 

burned himself in his own palace. Aristobulus* informs us that 
Sardanapalus w'as buried at Ankiale, near Tarsus, and that the inscrip- 
tion on his tomb declared that he was descended from Anacynderaxes, 
or Anabaxares, botli probably corruptions of Sennacherib. lie may 
have been descended, therefore, through a female line from Esarhaddon 
and Sennacherib : and so claimed the empire of right on the death 
of Assur-ebil-ili. And this is the meaning of a peculiar expre.ssion 
msed by Abydenus, who, after .speaking of Axerdis or Esarhaddon, 
writes, — “ hinc Sardanajialus exortus est.” That he was still alive 
as late as b.c. 585, we know from Herodotus, who says that it was 
“ Labynetus of Babylon,” — he does not say king — who with Syennesis 
of (51icia brought about peace between the Medes and Lydians in 
that year, which well accords with the fact of his residence at Tarsus ; 
and from Berosus we learn, that at the time of the fall of Nineveh 
(58!}) he was incapable of lieading his own array, which he placed 
under his son Nebuchadnezzar. All this, again, is perfectly consistent 
with the fact that his wife Nitocris was reigning at Babylon when 
Nineveh was finally overthrown in that year. 

Now what we wish to know is, what w'as doing at Nineveh 
duiing the twenty-four yeai-s from 606 to 583, while Sardanajialus, 
or Nabopaliissar was taking his ease at Tarsus, and while Nitocris 
was holding the rems of government at Babylon. 

If we turn to Agathias, who follows the history of Ctesuis, he 
tells U.S, that it was Arbacesf the Mede, and Belesus the Babylonian, 
son of Delcetades, who deprived Sardanapalus of the empire (in 
B.C. 606) : and from Abydenus we learn that Saracus, who must have 

* The several passages may 1>e couveuieiitly referred U> in Clinton's Fa.st. Hell., 
Vol. i, 275. 

t We know of no king of Media at this time called Arhace>s. Possibly Belesus the 
Babylonian may hare been preb-ct of Arbaka. 
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succeeded Belesus, was in possession — he does not say how — of the 
throne of Nineveh, when Nebuchadnezzar and Cyaxares conquered 
that city, and when Saracus, not Sardauapalus, bunied himself in 
his paLice (in RC. 583). Now, with regard to the fall of Assyria, 
it has been customary to suppose that the son of Assurbaiiipal, whose 
name is written Bel-ebil-eli, was the last king of Nineveh. But it 
has Ireen conjectured that he luid two successors, Bel-ziker-iskun (or 
Bel-sum-iskun), and a sou and successor of Bel-ziker-iskun, whose 
name is supposed to be lost, and who was probably the monarch 
under whom Nineveh was destroyed. 

This conjecture may not unlikely prove to be the truth. For 
who is Bel-sum-(iskun) “king of Assyria,”* hut Belesus, son of 
Delcetade.s of Ctesias ? and who is his son, whose name is said to 
bo lost, but (Nergal)-Sharezar, or Saracus, who, on a tablet in the 
British Museum, announces himself to be son of Bel-sum-iskun, 
“king of Babylon,”* and who has hitherto been supposed to be 
quite another king.l 

The succession, therefore, of kings at Nineveh, was thus : — 

Assarbanipal, or Acrae:inC8, amtl . 

A., ur tLil ili I ■*- ycare, from B.C. 66a 

Nuboj>aliissar, or SardanApaln8,'^ 

Niibucliodonosor, or Labynotus, > „ 20 „ „ G25 

hasband of Kitocris . . . . J 

The Scythians obtain supremacy in Asia for 28 years . , 610 

They make peooo with Psammotiehos in 608 

Bohsnm-isknn, or Belesus^ and 
his son Samens, or Nei^al* 

Sborezar, as tributaries to 

Scythia 

NalxipalttBSor and Nitocris, after 
tho fall of Nineveh 
Nebaebaduezzar „ 43 „ „ 581 

This is obviously the true outline of the history : and we find 
accordingly that it was well understood by Herodotus, Abydenus, 
and the writer of tho Book of Judith, and that together they have 
given us all the necoasary leading dates connected with it. No 
reasonable person can doubt that Herodotus and the writer of Judith 

♦ Mr. Smith (p. 323) ban placed Bikikeriskun between Tiglalli-PUeeer and Sennacherib. 
But who then is Nei^al-Sharezar f 

t See (hineiform loscriptions, Vol. h p. 8, No. VI, 


} 


reign 22 years, fi'om B.C. 605 ? 
2 ,, 583 
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had the same history before them, when they wrote concerning the 
last days of Nineveh. Herodotus relates that a certain king of 
Nineveh slew Phmortes the Mecle in battle :* that a few years after 
Cyaxares the Mede eame up against Nineveh to avenge his father’s 
death '.'I' that the allies of Assyria held themselves aloof : that 
Cyaxares was the king who afterwards made pence with the 
Lydians at the time of the eclipse of rc. 585 : that Nineveh was 
saved on tliis occasion by an army of Scythians : that the Scythians 
soon after they had conquered the Modes led their forces towards 
Eyypt, and were met by Psammetichus king of Egypt in Palestine, 
who purclutsed peace : that on their return, the Scythians plundered 
Ascalon : and that they remained masters of Asia for twenty-eight 
years, till the fall of Nineveh. In the Book of Judith we read, 
that Nabuchodonosor (Nabopalassar, whose reign is fixed by an 
eclipse) “wbo reigned at Nineveh,” in his 12th year (b.c. 614) slew 
Arphaxml king of the Modes in battle : that not long after be was 
forsaken of his allies; that in his 18th year (ac. 608) he sent 
an army of 120,000 footmen, and 12,000 cavalry, by the way of 
Daniiuscus, and Tyre, and Sidoii into Palestine, “ and they that 
dwelt in Azotus, or Ashdod, and Ascalon feared him greatly ; and 
they sent embiussadors unto bim (the general Holofernes) to treat of 
peace:” that Joakini, or Eliakim, the aged high priest, { was then still 
ruling in Jerusalem (b.c. 608, being the ninth year of the reign of 
the young king Josiah) : and that Judith, after slaying Holofernes, 
lived to the 105th year, (i.e. of the captivity of the ten tribes) 
till B.C. 591. Neither of these histories, however, gives the exact 
time of the entry of the Scythians bito power, from which to 
calculate twenty-eight years to the fall of Nineveh. But here 
Abydeuus comes in with a remarkably exirct date, show'lng that he 
had the same history before him as Herodotus and the writer of 
Judith. For, after enumerating the several kings of Assyria down 
to Sardanapalus, he writes concerning this last king — "qui omnium 
eitreraus fuit: a quo ad primum Olympiadem 67 {read 167) anui 
putantur”§ — that is, from the year RC. 610, inclusive, to RC. 776. 

* Herod, i, 102. t Herod. 4 103. t Son of Hilkioh, laaiali xxii, 23. 

$ Eueeb. Citron. 4 *ii4 P* Clintoo, Vol. 4 p- 373, Essumes that AhjdennR ha* 

here contradicted himself to the extent of more than 230 jears, which is highly improbable. 
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Thus tlie supremacy of the Scythians in Asia, which began before 
the expulsion of Sardanapalu.s from Nineveh by Belsumiskun, is 
dated with precision in n.c. 610, and lasted for twenty-eight years, 
till the time when Siinicus, or Slmrezar, son of Belsumiskun, was 
conquered by the Modes and Bsibyloniaus in ac. 5S:l. Abydenus 
then counts 1,280 years upwai'ds from 610, inclusive, to the time of 
the Chaldean dynasty of Ninus and Semiramis, leading up to the yeiir 
B.C. 1889 ; and Ctesias counts 1,306 years from 583, leading up from 
the overthrow of Nineveh by the Modes and Bidjylonians to Ninus 
and Semiramis, which brings us again to the same date, KC. 1889. 

This series of dates is consistent, accurate, and complete. When 
Berosus, therefore, lus quoted by Josephus, places the first year of 
Nebuchadnezzar after a twenty-nine years’ reign of Nabopalassar in 
Babylon, ho is reckoning from the time when the establishment of 
Scythian supremacy left him only his tributary position at Biibylon : 
and when Ctesias afiinns that Nineveh was destroyed in the time of 
Sardanapalus, he is in fiict stating the truth, though mistsiken in 
suppo.sing that it was Sardanapalus, instead of Saracus, who destn)yed 
himself in his palace. 

The recovery, thus made, of the date of the Chaldean dynasty of 
Ninus and Semiramis, ac. 1889, leads again to the recovery of the 
true date of the invasion of Assjaia by Pul the Chaldean. For 
Berosus tells us that after three successive dynasties at Nineveh, tiiat 
is to say, of — 

40 Chaldean kings, who reigned 

9 Arabian kingH 

Aiwjrian ktnga 

1,129 yttara 

tliere arose a Clialdean king called Phul, who invaded the Assyrian 
empire and subjugsitcd it to the Chaldees. Now Phul, without 
question, 1s “ Pul king of Assyria,” who “ came against the land : 
and Mcnahem gave Pul 1,000 talents of silver to confirm the 
kingdom to Ins band ” (2 Kings xv, 1 9). If Pul, therefore, began 

* Tlw fijeire in the originnl is 24.1, making 1,229 yean, instead of 1,129. If that 
figure in reUincK), tlio 1,2^0 yeani of (,'astor auii AbyiieuuR nmat be aJtered to 1,^0, Mid 
the 1,306 of CtesiaH to 1,400. I prefer to alter 245 into 145. 


years 

i«* „ 

526 „ 
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to reign 1,129 years after Ninus and Scmiramis, in ac. 1889, his 
first year must have been ac. 760 : and as the reign of Tiglath- 
Pileser is fixed, by means of the eclipse at Nineveh in 763, to the 
year B.c. 745, the reign of Pul must have fallen between the years 
760 and 745. Now, according to my reckoning, that is the reckoning 
of Demetrius,* the year 760 is the 26th year of Uzziah, and the 
bust year of Jeroboam king of Israel, and it is the third year after 
the eclij)se of June, B.C. 763 ; and with reference to this eclipse the 
prophet Amos writes — “ And it shall come to pass in tliat day, Siiith 
the Lord God, that I will cau.se the sun to go down at, noon, and I 
will darken the earth in the clear day” (Amos vili, 9); and again, 
“ Thus Amos saith, Jeroboam shall die by the sword, and Israel 
shall surely be led away captive out of their own land" (vii, 11). 
Accordingly, it was in the year 760 that “ the God of Israel stirred 
up the spirit of Pul king of Assyria, and the spirit of Tiglath-Pileser, 
and lie carried them away, even the Reubenites and the (iadites,” &c. 
(1 Chron. V, 26), and when Jeroboam must have died by the sword. 

The chronology of the As.syriau empire, therefore, may thus be 
collected : — 


Elamite, or ^^edi&n, domination, 

lasted 

224 years, from s.c. 

22fl7 

Eleven kings 


(175) .. 

20ti2 

From Ninas and Si'miromis .. 


,, ,, 

1889 

Arabian invaaion 

„ 

1+5 „ 

1431 

Assyrian empire from Niuippalzara „ 

526 „ 

12WI 

Invasion of Pul the Chaldean 

„ 

15 „ 

700 

Restoration of the Assyrian'^ 

1 



empire under Tiglath-Pileser 

1 ” 

135 „ „ 

745 1 

and hU successors . . . . J 

1 



Tuvasion of the Sej'thians 
Final destruction of Nineveh") 
and empire of the Modes . . J 

»♦ 

► 

28 „ 
M 

610 

583 


From the foregoing reasoning, I submit that two things may be 
inferred with alisolutely certainty — 

1st. That the Metlian empire, after the fall of Nineveh, did not 
begin till after the year B.C. 585. 

• See p. an.'s. 

+ Fixeti by the edijMw recortled at Nineveh in B.c. 7fi3, eighteen years Wore bia 
acceMsiou. The (lalh of this eclipse, as calculated by hir. liind, is given as frontispiece to 
** Messiah the Ihince.” 


Digitized by Google 



360 


CHRONOLOGICAL REMARKS. 


2nd. That since Cyaxares king of Media was still reigning in 
585, and Astyages his son married the daughter of Alyattes 
in that year, and was on the throne at least forty years after 
that date, the conquest of the Medea by the Persians, and 
the establishment of the supremacy of the latter, did not 
take place under Cyrus so early as B.C. 559 : nor probably 
till the year B.C. 538, that is to say, till after the traditional 
date of the fall of Astyages, B.C. 539, as preserved by 
Syncellus both in the astronomical and the ecclesiastical 
canons. 

I would earnestly suggest, therefore, to historians to take into 
consideration the impossibility of maintaining the reckoning of 
Herodotus when treating of the times of the Median and Persian 
empires, which is at variance with the one leading date which he 
has been the means of preserving to us : and that they should give 
heed to the histories of Ctesias and Xenophon, which are found in 
harmony with that date, but wliich are too frequently set aside as 
mere romance. 

Astronomere also will permit me to point out that they are 
apparently wasting their strength, while endeavouring to rectify the 
theory of the moon’s secular acceleration on the aasumption that the 
siege of Larissa, which happened when the Medes were conquered by 
the Persians, took place so ejirly as the year ac. 557, and assuming 
as the fundamental point in their calculations that the shadow of the 
solar eclipse of that year must have piissed centndly over that city.* 
While theologians will excuse me, if I entreat them no longer to 
make void and unintelligible the roost gracious of .ill gracious 
revelations ever vouchsafed to man from heaven, by continuing to 
uphold the untenable contradiction, that the prophet Daniel when 
speaking of the great king “ Darius,” who took the government of 
Babylon in hand when about sixty-two years of age, and from whose 
reign are counted the “weeks” of years “unto Messiah the Prince,” 
was speaking of some Median king bearing quite another title, or of 
any other king than the well known king Darius, son of Hystaspes. ■)■ 

• So© Philo©D|>hical TransactioDA, 1S53. Sir John IlerHcbers Astronomy, p. 685 ; au'l 
Hansen’s Lunar anti Solar Tablos. 

t See the last two, and most learned, commeutarien on the Book of Daniel, by 
Dr. l*u*ey, an«i the present Bishop of Liucolu. 
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III. As REGARDS LyDIA. 

Conceining the chronology of the kings of Lydia, two dates may 
be consid<!red as fixed with almo.st absolute certainty. First, that 
Gyges, the successor of Candaules, began to reign in the year 
IJ.C, 704-3, in the first ye^ir of the 19th Olympiad. Second, that 
Alyattes began to reign in the year B.C. 005-4. The inteiwal 
between these two reigns is exactly ninety-nine years, which in our 
present copies of Herodotus is thus filled up : — 

rcigna 38 years. 

Anlyn 4il „ 

Siulyattcs 12 ,, 

99 years. 

As regards the fii-st of these dates, Pliny records that Candaules 
died in the course of the 18th Olympiad = B.C. 708-4 : and Clement 
of Alexandria, tliat Gyges began to reign after the 18th Olympiad, 
that is in b.c. 704-3. As regards the second, the accession of' 
Alyattes is fixed by the Parian Chronicle to the year ac. 605-4. 

The interval between the time of the accession of Gyges and the 
reign of Alyattes has Ixjen filled up by Eusebius almost according 
to fancy ; thus — 


, Chrosiclk of Euspbics. 

• 

Canon op Ekskbuts. 

SrNCPU.rs. 


PAItT 1. 

PAIIT II. 

nyjrc8 

35 rears. 


30 

30 

AMys 

37 ’ „ 

48 

38 

38 

SwlyattoB . . 


15 

15 

15 


77 y<»r8. 

99 

89 

89 


In the uncertainty produced by these several variations, showing 
the very wavering character of this portion of the chronology of 
Eusebiu.s, the Annals of Assurlxinipal come to our a.ssi.stanco witli 
much precision to rectify his dates. For, as I have already sliown 
(|). 342), Psammetichus fled to the court of Gyges in the year 
B.c. 635-4, and Gyges, who favoured his revolt agidnst Assyiia, also 
died in that same year. G3’ges, therefore, must have reigned forte- 
nine j'ears, from B.C. 703 to 655, not thirtj'-six j-ears as given 
bv Eusebius, nor tliirty-cight j-ears as in our present cojiies of 
Herodotus. It is clear, therefore, that either Herodotus, or more 

• Armt niAii copy. Aurlior. 

3 A 
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probably his copyist, had reversed the figures attached to the regnal 
years of Gj'ges ami Ills sou Ardys, which should be written forty-nine 
for the first, and thirty-eight for the second, producing after correc- 
tion the following clironology of the kingdom of Lydia : — 


G.VgC!? 

reigns 

49 

years, from n.c. 703 

.\nlys 


38 

» 

.SailyiitU,’8 

n 

12 

„ „ 010 

.\lyatli!S 

tv 

57 

„ „ 004 

Crcpsus 


It 

„ 548 

♦o 
534 


And thus the conquest of Croesus falls, as it should do, not many 
years after the establishment of the supremacy of the Peraians over 
the Modes, which, as I have said, took place in the year b,c. 538, on 
the death of Astyages, who was buried with kingly honours by 
his son-in-law Cyrus father of Cambyscs, who took the throne of 
Ecbatana in B.c. 538, and established the empire of the Pei*suins. 


IV. As REGARDS JuD^EA. 

From the foregoing history of AssurbanipaJ, following chiefly the 
outline laid down in Cylinder A, we learn that in his first expedition 
he drove Tirhakah, king of Egypt and Ethiopia, out of Egypt, and 
established the dodecarchy in B.o. 668-7 (p. 15). 

That in his second expedition against Egypt, afl.er the death of 
Tirhakah, he drove P-udammon, or Ui*dumane, stcjison of Tirhakali, 
out of Egypt, in b.c. 656 (p. 52). 

That in his third expedition he besieged T}^tc : and that the 
date of that year is fixed as being that of the death of Gyges, king of 
Lydia, and the accession of Ardys, = b.c. 655-4 (p. 58). 

That his fourth expedition (Cylinder B) w:us ilirected against 
the city of Karbit, beyond the Tigris to the east, when the population 
of Karbit was transported into Egj'pt : before Psammeticlms, there- 
fore, had become established sole king of Egypt : in b.c. 654 (p. 79). 

That in the following year (p. 100, Cylinder B) he invaded Elam : 
when Urtaki king of Elam was slain, and Teuimuan set upon the 
throne of Elam, B.c. 653-2. 
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Tliat in his fifth expedition Teumman was slain, and Ummanigas 
and Tammaritu were placed on the thrones of Elam and Ilidalu ; 
after which Saulmugina his hrothcr, viceroy of Babylon, revolted, in 
the yesir when A.ssur-dur-uzur wiia archon eponymous at Nineveh, 
B.C. 652-1 (pp. 110, 151). 

And — which is a point to be carefully ob-served — that after the 
elevation of Ummanigas and Tamimiritu, in B.c. 652, AssurlxuiijKil 
despatched an envoy to Elam to demand the restoration of the image 
of Nana, which had been carried off to Shushau by Kudumonlumdi, 
1635 years before tlmt time, that is in (1635+652 = ) b.c. 2287 

(p. 200). 

The result of those wars in Elam was the entire wasting and 
depopuhvtion of that country, and the destniction of Shu.shan : • and 
now it was, we may assume, that Assurbanipal began to transport 
the pojmlation of Elam into the vacant cities of Samaria, which had 
been laid waste by Sargon, Slialmanezor, and Sennacherib, though 
tributary kings of Assyrian appointment had stUl continued to 
reign in that kingdom. The transportation of the Elamites was 
probably soon followed by that of the Babylonians and Siusanchites, 
who, we have seen, were associated in revolt with Elam, and were 
conquered, and severely punished. 

We find from the cylinders of lisarhaddon that Abibahal was 
king of Samaria as late as B.a 673, and, together with Manasseh 
king of Judah, gave tribute to Esarhaddon ; but before the year 
B.c. 646, according to Mr. Smith, an Assjuian governor is named ns 
having been placed over Samaria, showing that the kingdom had 
then entirely ceased, and the country had become incorporated with 
As.sjTia. Now Isaiah, speaking in the first or second year of the 
reign of Ahaz, had said : “ Within three score and five years shall 
Ephraim be broken, that it be not a people” (Isaiah vii, 8): and if 
we count sixty-five years upwards from the conquest of Teumman 
and the Ehunites, in B.C. 652, we come to the year B.c. 717, which, 
according to the reckoning of Demetrius, is tlic second year of Ahaz. 
Again, the Seder 01am Babbah, or great clironicle of the Jews 
(cl), xiv), places the carrying away of Manasseh to Babylon by the 

• It U iiit4>re«ting t<» find hero dintinct notice of the river Ulai near SliunLan, referred to 
by Daniel viii, 2, the uxioteuce of wbicli luu been doubled (p. 1111> 
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king of A-ssyria in the 22ik1 year of Manas-seh ; and this 22nd of 
Mimasaeh, according to Demetrius, is B.c. 652. So that it apjXKirs 
that in that year an exchange of population between Palestine and 
tlie kingdoni.s of Elam and Babylonia had taken place, in conformity 
with the policy nelopted by the kings of Assyria from the time of 
Tiglatli-Pilescr. Ezra refers to this migration of captives, when, in 
transcribing a letter from the people of Samaria to Darius, in later 
days, ho iilludcs to the “ Arche vites, or people of Warka in Babylonia, 
the Babyloni.-uis, the Susanchites, the Dehavites, and the Elamites, 
and the rest of the nations whom the great and noble Asnappar 
brought over and set in the cities of Samaria ” (Ezi-a iv, 9, 10). 

With regard to the title Asnappar, for As.surbanipal, it must l)e 
obsciwed that the letter from the Samaritans which Ezra transcribes 
is written, not in Hebrew, but in the Aramaic langmige, and tliat the 
last syllable “ pal,” which signifies son in Assyrian, would properly be 
written “ bar,” or “ p;ir,” which signifies son, in Aramaic. So that the 
name of the As.syrian king, which if written in full would have been 
Assur-lxmi-pitr,* had become contracted in course of time by the 
Samaritan mixed jxjpulation brought from Babylonia and Elam, into 
the form transcribed by Ezra. 

1 have obser\-cd that tlie time of this transportation of captives 
in C.C. 652, from Elam to Samsiria falls in correctly with the reckoning 
of Demetrius, who wrote a history of the kings of Judma about the 
year b.c. 222 ; and, as I believe tliat he who adopts the reckoning of 
Demetrius has the key to the interpretation both of Assyrian and 
Hebrew chronology in his hands, it may not be unusefid if I here set 
out the reigns of tlie kings of Judah and Israel, with their dates, as 
derived from an abstract of dates from Demetrius, preserved by 
Clement of lUcxandria, concerning the captivities of Judah and 
Israel, and compare them with the As,syrian Canon. 

“ Demetrius, in his book on the kings of Judsea,” wTites Clement, 
“says that the tribes of Judali, Benjamin, and Levi were not taken 
cajitive by Bennacherib ; but that from this captivity, (that is from the 
Jirst carrying away of captives from the land of Judah in B.c. 688) to 
the kust which Nabuchodonosor made out of Jerusalem (Jerem. lii, 30), 

* l)r. lluijfh ct'iitiidvm that the fiecouil elcmeut uf the uamc, Ixuii, may also 

n.-]>rvaeut, ua. 
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there were a hundred and twenty-eight years and six months ; and 
from tho time that the ten tribes were earned captive from Samaria 
till the fourth Ptolemy were five (m<tZ four) hundred and seventy- 
tliree years, nine months ; and that from the time that the (lust) 
captivity from Jerusalem took place, three hundred and thirty-eight 
years iuid three months.”* 


Demetrius compared with the Assyrian Canon. 



RECKONING OK DEMETRIUS. 












PART OF 



Kings 



Kings 

B.C. 

ASSYRIAN CANON. 

D.C. 

B.C. 

or Jui>An. 

B.C. 

or Israel. 


ICnd of lit SoM 

1028 

993 

.Solomon . . 

*40* 





Divideil into Sosscs, or 









{Ktriods of 60 years. 









Kfid of tnd So9i 

968 











9:>3 

Keboboam 

17 

953 

Jeroboam 

22 

.4 

. . 


936 

Abijah . . 

3 




.. 

, . 


933 

Asa • . . » 

41 

933 

NaJab . . 

2 

, . 

. . 



•• 


•• 

Baasba . « 

24 

928 

Vul-nirari .. 20 






Klah . . 


908 

TukuIti'Niuip . . 3 





907 

\ 9 







Zimri .. 



Rnd of^rd Som 

908 




906 

Omri . . 

12 




•• 



894 

Abab . . 

22 

902 

zUsur-nazir-pal . . 28 


892 

Jehosbupliat 2o 

;; 






. . 



, . 



877 

SbalmaueKor II. .. 35 



.. 


872 

Ahazinh 

2 


. . 

«72t 

, . 

• • 


871 

Joram . . 

11-12 


, , 

868 

Jehor.'un . . 

7-8 


, , 



.. 


801 

Ahoziah . . 

1 

, , 






BOO 

Atlialiaii . . 

6 

860 

Jehu . . 

27-28 

, , 



854 

Joash 

40 


, . 











Knd of ith Sos9 

8(8 


* Clem. Alex, Slpom. 1 

t Shahnanoeer in hU 6th year eonquew BenhaOnd, supported by troops of Ahab. 
t S l t a lin mw xer in hU 18(b year takes tribute of Jobu, and fight* with iluMcl. 
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Demetrius compared witu the Assyrian Canos — continued. 


EECKOKISQ OP DEMETRIUS. 

D.C. 

PART OF 

ASSYRIAN CANON. 

n.c. 

B.C. 

Kixtis 
OP Judah. 

B.C. 

Kjxg» 

OP laitAKI.. 


TBAM 


VBA»«. 


Bepfitmilig of a CycU • 

847 

, . 


, , 


842 

[Assurdaninpal | 19j? 




832 

Jehoahaz 17 

1 1 







823 

Samsi-vul 111. .. 13 


.. 

, , 

815 

Jclioanh 1G*15 

. 



811 

Amaziah.. 29 










810 

Vul-uirari .. .. 29 




800 

Jeroboam 11 









Cycle (karru) 5th Soss J 

788 






Neboentersbis new temple 

787 

78T) 

Uzziah . . 32 




, , 


. . 




781 

Shalmaiiuzur .. 10 


. . 



, , 

771 

3\8Murda3'uu .. 18 


.. 


759 

lnt€i*regiium 12 


<Sio/ar Eclipse § 

703 





753 

Aasur-uirari . . 8 




747 

Meuahem 10 








745 

Tiglath-Piloaor .. 22 




736 



In assoeiatinn with 









• ♦ 


731 

Pokali .. 20 


8argun .. 11 


731 

Jotham .. 1C 











End of filA Soss 

728 

, , 


.. 


723 

Sbalmaiiczer 


. . 

. . 

, . 

. , 

722 

SarguQ . , . . 17 


718 

Ahaz .. IG 







.. 

714 

InlerreguuiD 9 


, . 



. , 

705 

Hosht*a 9 

705 

Scuuucherib . . 24 


702 

llozckiah. . 29 








690 

H Captivity 


. . 





of tbo Ten Tribes 


Sennacherib carries awnj 

688V 




473 years 9 months 
before the 1V“ 


captives from Judaa 



, , 


Flolomy, 

680 

Eitorhaddon. . .. 13 


673 

Mana.sseh 55 

. . 

Not. B.C. 222. 




, . 


, , 

. . 

668 

AsBurbanipal . . 42 







Eml oflth S'>ss 

008 


* Bhalnumozor inaiigurnt^d a Cjcle in hit 31»t j'car. Annuls of SluJmanczcr II. 
t Assurdaninml, who usur{^ Uu> throne, is omittod from the AssTriaa Canon. allowing; 
nineteen jrcara to tuis rdgn, the interval of siztj Tears tictween two ejeles U mode up. ticu the acts 
of this king in Oppcrt'e Uisluire dee empire du Chald^ et d'Aaejrie, p. 123. 

23rd jear of Yulnirari marked as a Cjde is Ute Canon. 

§ 9th jrear of Aasunlajan marked by a Solar Kelipio in Siran (ISth June, 7C8). 

)| This date is found upon ancient grorettones in the Crimoa.-^'e Professor Cliwolaon's txvatiso 
on UiAwe stones, *' Meuioirs of the ImpiTial Aeodt-niy of Scieuous,” St. Petersburg, 1SC3. 

^ Demetrius. 
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Reckoning of Demetrius — continued . 


D.C 


CIS 

CIG 


KiN(-.3 
OF JfOAH. 


Aniou 

Josiah 


31 


B.c. 


652 


Kikus 

OF ISRAEU 


People of Elam, Shu' 
alum, anti Babylonia 
traii8|>urtod to Sa- 
maria, within 65 
year* from the 1st of 
Aboz. Kzmiv,liL 
Isaioli vii, & 


B.C. 


Kixfis 

OF Assyria. 


Imago of Nana reclaimed 
by Assurbanipal 


After 2 Nor* = 1200 year* 
7 Sossos B 420 
16 years 15 


C25 


Sardanapalus 
paiassar . 


1636 years* 
or Nabo- 
. 2D 


Etui ofSth Soss 


B.c. 


G52 


608 


58.5 

574 

573 

5C3 

SCO 


Jehoahaz 3 

Jehoiakim 11 
Jechoniali 3 

Zedekiah 11 

Temple of .Terusalcm 
destroyed. 

Lost transportation 
of ttiptives by Nc' 
bucli^nozzar 338 
years 3 months 
before the IV"* 
Ptolemy, 

Nov. B.c. 222. 


402 


Jerusalem remains 
seventy year* in 
a slate of desola- 
tion, till the 1st 
year of Darius. 

(Dan, ix, 1). 


DariuKt son of 

llystasjics 


605 

581 

563 


[Bd-.8tim-i8ktiii] (?) 
Saracus 

1st Nebuchadnezzar 43 


19th Nebuchadnezzar 


Kings 
OF Persia. 


559 


Cyrus father of 
Camby.ses 29 


End ofOtli Soss 


538 


536 

520 

517 

493 


succeeds Astyagee 
Babylon taken by 
Cynis son of Com- 
byscs, liis father 
and grandfather 
being still alive, 
about B.C. 636. 

CambysesJ 18 
Cyrus eon of 
Cambyses 
Darius 36 

Artaxorxes 
(Xerxes) ]| 


538 


536 

495 

492 


Evilmerodach 3 

Norgal-Sharezar, Rab- 
mag? § 

Nabonadin.'t, local king U 

Belshazzar son of 
Nabonadius 

Darius son of Ilystaspes 5 
End of 1 Of A Soss 


548 


488 


• See p. 251. 

+ Darina “took the kingdom being about three seore and two year* old." — Dan, v, 31. 

^ Cyrus associates his son Cambyses with liim in B.C. 636, when Darius is about nineti-en year* 
old. (Herod, i, 103.) Ctesias, therefore, says that ho rcigtietl eighteen years, Clement says nineteen. 
Ho continued to reign till bal 618, spending his lost five year* in Egypt. — Ctesias. 

II Artnienes (Xerxes) took the kingdom (of Persia) Darius being full of year*, LXX. — Dan. v, 31. 
§ .Terom. xxxix, 3. ^ Darius now styled “ king of Assyrio.” — Ezra vi. 22. 
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Thus the Books of Daniel and Ezra, which as we Imve seen * 
are incomprehensible as regards their chronology acconling to the 
common reckoning, become intelligible when interpreted in connexion 
with the reckoning of Demetrins. For the year in which “Darius 
the Median took the kingdom,” (that is, put down the turbulent 
satrapy of Babylon, and took the government of Babylon and A.ssyria 
into his own hands) when about sixty-two years’ old, is found to be 
the year b.c. 492, when Darius the son of Ilystaspes was actually 
about that age. And from the LXX version of Daniel we find that 
Artaxerxes (or Xerxes) first came to the throne of Persia in associa- 
tion with his father Darius in that same year. Kal 'Aprafep^ 6 ran 

irapeXa^e ttjv ^atjCKeiavt Kai Aapc[o9 irX-qprj^ tuv ^fiepwv Kal 

ey yipei. While Ezra, speaking of the rebuilding of the temple of 
Jerusalem in the time of Darius son of Hystaspes, records how 
“ Ahasuerus,” that is Xerxes, “ in the beginning of his reign ,” — the 
common plirase apjdied to the time preceding his actual reign — was 
appealed to to atop the building, and how it was “budded and 
finished ” in the sixth year of Darius, that is b.c. March 486, “ by 
the commandment of Darius and Artaxerxes king of Persia”: four 
years after the battle of Marathon, when Darius had, as Herodotus 
tells us, placed Xerxes on the throne as king, and when according to 
Ezra he must have assumed the title Artaxerxes (Ezra vi, 14, 15). 
But it has been objected that Daniel, according to this view, “ gives 
the monaicli a wrong parentage (Ahasuerus instead of Hystaspes) 
and a wrong nationality (Median instead of Persian). t Here Ls a 
difficulty which must not be slurred over too hastily, Ah.asuenis, as 
I have said, represents Xerxes in the Book of Ezra : and Xerxes wo 
know was son of Darius Hystaspes, not his father. How then could 
Daniel, who knew the parentage of Darius, call him son of Xerxes, 
which is not tnie ? Tlie LXX translation aflords, perhaps, some clue 
towards the solution of the difficulty, where we read (eh. ix, 1), 
'Etovs irptiTov fwl Aaptiaxt tow Hfpfou, ivno ti}s yevtay rijs MnSiicffi, ot 
€0a<7t\evirav firt rrjy ^aatXyiay ttww XaXSa/tww. The W’ords ot e^aatKzvaav 
are signific.'int. For, the two kings, Daiius and Xerxes, we have .seen, 
had idready become associated on the throne togetlier, according to 
the LXX, as early as the yetir n.c. 492 : and we here read that they 

• Soo p. 351. f ChronoJt'gj* nf the reign of SeuuaelieriU, p, IG. 
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wore conjointly reigning over the Chaldeans, after Belshazzar’s death. 
We might, therefore, bo di.si>08ed to cut the matter short,, and laying 
blame on the copyist, assume that the original reading of the pass.age 
was not “ in the first year of Darius son of Ahasuerus,” but in the fiist 
year of Darius and Ahasuerus, that is, of Darius and Xerxes. This is 
in fact the truth as regards time. And with regard to the nationality 
of the king, as Larcher observes, “ Herodotus and the greater part of 
the ancient writers, almost always comprehend the Persians under 
the name of Modes.” Even as late as the Peloponnesian war, the 
Greeks who favoured the Persian cause were said to Medize. 

Nevertheless, I do not think that this is what Daniel intended to 
express. Both Daniel and Demetrius lead us to look towaixls the 
latter part of the reign of Darius for the time when he took the 
government of Babylon into his own hands, when we know from 
Herodotus that a great revolution had taken place in his dominions, 
in which the satrapies of Ionia and Babylon were involved, and wdien 
probably it was sought to set up again the Assyrian empire under a 
Median prince.* For the Medes were restless under the Persians, 
and more than one pretender to the throne in the early part of the 
reign of Darius we know, from the inscription at Behisthn, had set 
up his claim as “ of the race of Uwakshatani,” or Cyaxares the Mede. 
I am inclined, therefore, to think that Daniel hero intends to put 
forward the title of Darius to be called “ king of Assyria, 't as in 
some way connected with, or descended from Cyaxares who over- 
threw the empire of Assyria ; that is to say, as the tn>e represenbitive 
of Ahasuerus, or Cyaxares II, who was son of Astyagea Herodotus w'o 
know had never heard of this prince. Xenophon, however, has given 
a full account of him. He was no doubt the Ahasuerus of the Book 
of Esther, who married Hadassah, or 'Atossa the Jewish captive. Now 
Darius Hystaspes also undoubtedly mamed a princess named 'Atossa, 
and wc have no reason to doubt that 'Atossa was widow of Cambyses. 
But when Herodotus, unable to account for her royal extraction, 
calls her the sister as well as wife of Cambyses, we are not bound to 
believe him. 'Atossa was probably the daughter of Ahasuerus iind 
Hadiuasiih, and so, as in the parallel instance, David son of Saul,} 
“ Darius son of Ahasuerus of the seed of the Medes,” truly signifies 

• UermL i, 130; iii, 150. + Ezm vi, 22. X 1 Saiimol xxiv, 1(1 

n B 
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Darius Ilysta-spc-s, .son-in-law, and representative of, Cyaxares the 
Mode.* Any sii[)position seems to he preferahle to the idea that 
“ Darius son of Aha-suerus" was Cyaxares son of Astyageat VV^hat- 
ever the tnxc solution of the difficulty may he, as regards title, there 
can be no question as to the chronology. 

With regard to the time of the death of Belsh.azzar, who we now 
know was the son of Nalxinadius, I am not aware of any ancient 
authority for phicirig the revolt of this king earlier th;in in the reign 
of Darius Ilystsispes. The Chronicle of Talxarl records that, after the 
death of Kai-Khosru (Cyrus), Lohrasp (Camby.ses) took the throne ; 
that Gushtasp (Darius Hystaspes) succeeded him ; and that in the 
reign of Gushtasp, a general named Coresh, governor of 'IiAq, was 
sent against Nebuchodonasor (Nalxxnadius) who nded at Babylon, and 
that, having Ciiptured this prince, he sent him to Balk. After this 
Coresh took the throne of Babylon, and immediately released the 
children of Lsrael from captivity. J According to this account, there- 
fore, no revolt of Bel-shazzar, son of Nabonadius, could have taken 
pliice e,arlier than the reign of Gushtasp. 

Xenophon tells us that Cyrus took Babylon for the first time in the 
reign of the Pei-sixins, when Cambyses his father was reigning in Peraia, 
and CyTUs himself not yet a king. I believe that ho took the city a 
second time during his f ither’s life, though of this wo have no record 
in Herodotus or Xenophon. Orosius, however, writes—" Babylon 
for the last time was overthrown by King Cyrus, when Rome for the 
first time was freed from the tyranny of the Tarquin kings,”§ that is 
alxjut B.a 510. This date we know falls within the reign of Darius 
Hystaspes, but it is at least ten years too low. Abydemis, copying 
prolxxbly from Berosus, tells us that when Cjtus took Babylon and 
capturexl Nalxxnatlius, he gave him the princijiallty of Carmauin, and 
that " Darius the king drove him from that province.”! So that, 
according to Abydenus also, no revolt of BeLshazzar coidd h.ave taken 
place earlier tlum the reign of Darius Hystn.spes. I am inclined to 
think that Tabari’s record is correct, and that Cyrus, son of Cambyses 

* Some of the PerKiHii writera relate that the mother of KiHlitvi) (Darius HyataajH'ti) 
wiis a Jewfwi. Othens that bin queen (AtCMwa) was a Jewen.H.—“ Times of Dauiel,” bjr the 
Duke of Manchester, p. 152. 

t If any one thhiks it pti^wible that AlmNuenis may ropreM>ut Ajityngea, he need Hud 
no tlifhcuUy iu it |HM«Kil)le that Aiiaimenis may repreaeut lly»tAS|>ea. 

I Zdtuii) erjf’a TrimMiiitioii uf Tahari, |b 4l>o. 

^ IhottiiiM mil. |Migaiu).A Lilt >i, c. 2, p. 74. || K'l'H'liius Atirh. ]>. nil 
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king of Persia, deposed Nabonadius wlien Darius was actually on the 
throne, though not on the throne of the Persian empire. For in the 
Behist6n inscription Darius seems to claim to himself the title of king 
by birth, rather than by usurpation. And when describing the events 
comiected with the death of Gomates the Magian, after the death of 
Cambyses, he says : “ This is what T did after I had become king,” 
There is also a Persian inscription extant (H. Lassen, p. 15), in which 
Dai'ius does not style himself as usual “ king of kings,” but simply 
“ king,” apparently “ of tliis province of Persia.”* It is to be observed 
that in the great inscription at Behlstiin, Darius carefully avoids 
fixmg dates to the events of his reign ; and it is clear from the 
Parian Chronicle, Ctesias, Manetho, and the ApLs monuments that his 
reign of tliirty-six years did not begin till after the deiith of Cambyse.s 
in n.c. 518.t Nevertheless, in after days he must have placed the date 
of his first accession as early as B.c. 521, as appears from the dates 
of eclipses in his reign recorded by Ptolemy. It wjis, I think, in the 
interval between 521 and 518, while Cambyses was occupied in 
Egypt, and when the whole empire of Persia, as described by Darius 
on the rock, was in revolt against liim, that Nabonadius was deposed 
by Cyrus son of Cambyses.J Be this, however, as it may, when Daniel, 
who was in Babylon, states the fact — “ In that night was Belshazzar 
king of the Chaldeans slain, and Darius the Median took the kingdom,” 
— I am at a loss to understand how any one can venture to argue that 
Belshazzar died during the siege in the reign of Cyrus. $ All 

Babylonian contracts dated in the reign of Darius reckoned of course 
the years of liis reign from the time when he first became master of 
Biibylon, not from the time of his putting down the revolt of Beb 
shazzcir. The tablet, therefore, in the British Museum, bearing date 
in the 18th of Darius, in no way interferes with this interjiretation. 

In support of the assertion that Demetrius afibrds the key to 
the interpretation of Assyrian as well as Hebrew chronology, I will 
examine the interval of sixty years between the dates n.c. 734 and 
G74 in the above table, within which there is much confusion of 
history, and concerning which Mr. Smith writes ; “ If the taking of 

• .J<iiini. R -Ah. See., Vol. x, P.<irt iii, p. 273. 

t Sec ApjKiiuli.K t<» Jnd Edit. “ the Prince,” p. 371. 

t 111 the “ Fragnieiita Vetimtiusimoruni,” quoteil hy the Duke of Maiicheeter, p 23(t, 
C'yniK niid Darius are said U> liave reijpusl together some few yeaiu 

§ See C'lirouology of the reign of Sennacherib, ]>. 15. 
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Samaria happened about B.C. 721, the expedition of Sennacherib 
against Hezekiah b.c. 701, with the possibility of a second attack on 
Hezekiali about B.C. G88, these dates cannot be reconciled with the 
clirouology of the Book of Kings.”* I should much regret to be 
compelled to throw doubt upon the reckoning of the Book of Kings. 
Let us see, therefore, whether Demetrius can relieve us from the sup- 
posed diflictdty, without straining either the Book of Kings or the 
Assyriiin Canon. 

1. Both the Biibylonian and Assyrian Canons attest that Ksar- 
haddon came to the throne of Assyria in the year n.c. C80. 
His father Sennacherib was slain in B.C. G81, and “in the 
month Sahadu (January) following, 680, he entered Nineveh 
and was proclaimed king of Assyria.”! 

2. The prophet Isaiah, towards the close of the historical portion 
of his book, speaks of the death of Sennacherib and accession 
of Esarhaddon. We may, therefore, reasonably assume tliat 
Isiiiah lived as late as the year b.c. 678, two yeai-s after 
Esarlmddon camo to the tlmone (Isaiah xxxvrii, 38). 

3. Isaiah’s first vision is d.ated “in the year that king Uzziah 
died” (vi, 1): and, according to the common reckoning, this 
year is set down in the margin of our Bibles as b.c. 760. 

So that, according to the common reckoning, there is an interval of 
above eighty-two years between Isaiah’s first vision and the end of his 
life. And if we may assume that he began to prophecy at the age of 
twenty, he would have died when upwards of one hundred years' old. 
We dismiss, then, the common reckoning of our Bibles as highly 
improlxible with regard to “the year that king Uzziah died.” 

Demetrius, on the other hand, places the death of Uzziali king of 
Judali in ac. 734, and the death of the contemporary king of Israel, 
Menahem, in n.c. 737, thus making the age of Isaiali about seventy- 
six at his dciith. 

That the date of Demetrius is true, and exact, is certified by the 
the moat accurate test applicable to chronology, viz., by an eelijwc 
registered at Nineveh in the month of June, n.c. 763, and recorded in 
the Assyrian Canon. For this ecllj>se is there set down as having 
happened eighteen years before the accession of Tiglath-Pileser, who 

• Chronology of tlio reign of Sennacherib, 1871, p. 3. t Ibid. p. 10. 
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came to the throne, therefore, as all Assyrian interpreters agree, in 
tl\e year b.c. 745-4. 

4. Now Tiglath-Pile.ser, according to his own annals,* in the 
eighth year of his reign (b.c. 738), received tribute of Menahem 
king of Samaria : and this Menaliem we know had given 
“ Pid,” the immediate predecessor of Tiglath-Pileser, “ a thou- 
sand talents of silver, that his hand might be with him to 
confirm the kingdom in his hand” (2 Kings xv, 19). There- 
fore, as Menahem reigned not more than ten years in Samaria, 
this eighth year of Tiglath-Pileser (738) must have heeu either 
the ninth or tenth year of Menahem, that is either 738 or 737. 

5. Again, Menahem died three years before Uzziah (2 Kings 
XV, 17) ; “ the year when king Uzziah died,” therefore, accord- 
ing to Tiglath-Pileser’s annals, was either B.c. 735, or 734, 
which agrees with Demetrius. 

Tlius far nothing can be required to add to the clearness of the 
agreement between the reckoning of Demetrius and the reckoning of 
the Assyrian Inscriptions, as regards the beginning and end of the 
sixty years under consideration. Let us next inquire how far the 
filling up of the interval between B.c. 734 and 674 in the Book of 
Kings, according to Demetrius, agrees with the Assyrian Canon. 
And hero, it must be admitted, there is some difficulty. 

In the foregoing table we find that Hezekiah reigned twenty- 
nine yciirs, from B.C. 702 to 674. This I assume to be correct. 

According to the Assyrian Canon, Sennacherib reigned twenty- 
four years, from b.c. 705 to 681. This is undoubtedly correct. 

Hezekiah and Sennacherib therefore, according to Demetrius, were 
contemporaries, and the common reckoning of the reign of Hezekiah, 
from B.C. 726 to 698, must be dismissed. 

Now, there are several cylinders in the British Museum relating 
to the reign of Sennacherib, some perfect, and some in a fragmentary 
state. Taylor’s Cylinder is perfect, and has been translated by 
Mr. Fox Talbot.f It is dated “ on the 20th day of the month 
Addaru, in the archonship of Belemurani, prefect of Carchemish,” 
and contains the history of eight of Sennacherib’s expeditions. 

* Borltu Zcitiichrift, Jau. 1860, p. 13. 
t Journ. R. Afuatic 8oc., 1861, Voi. zix, Part 2. 
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Bclcmuranl was archon eponymous in B.C. G91-90. He also gave hu 
name to the year a second time, as Tartan, in B.G 686-5. I had 
always considered that the date of Taylor’s Cylinder was March 
B.C. 685, that year marking the date of the eighth expedition, at tlie 
close of the year in which he \vas Tartan, and that the third expedi- 
tion of Sennacherib Wiis therefore in B.c. 690. 

Mr. Smith, however, who has the Civre of the Assyrian department 
in the Biitish Mmseum, states distinctly that there are two cylinders 
dated in the archonship of Mitunu, B.C. 700, which contain an account 
of Sennacherib’s attack upon HezekLih in his third expedition, which 
must therefore be jilaced not later than B.c. 701 ;• and Taylor’s 
Cylinder must therefore be dated in the time of Ifelemunmi the 
Prefect. The question k how far do these cylinders corrolwrate the 
reckoning of Demetrius. Let us examine. 

Hezekiah began to reign in the year B.c. 702. And if we d.ate 
Taylor’s Cylinder in ac. 690, the third expedition of Sennacherib 
falls in the year 701, So that Sennacherib would have attacked 
Hezekiah in the second year of his reign. 

Now, if we turn to the Second Book of Chronicles, ch. xxix, xxx, 
xxxi, we read of all that Hezekiah did in his first year, in the first 
month, the second month, the third month, and on to the seventh 
month of n.c. 702. Ch. xxxii then begins — “After these things, and 
the establishment thereof, Seuuiicherib king of Assyria came, and 
entered into Judah, and encampetl against the fenced cities, and 
thought to win them to himself.” Hezekiah then “stoppefl the 
fountains.” He “built up all the imll that was broken, and raised it 
up to the towers, and another wall without, and rejndred Millo in the 
city of David," and in every way resisted the jwwer of Sennacherib. 
Now, although no regnal year is named for this invasion, there 
seems to be good reason, so far sis the Book of Chronicles is con- 
cerned, for placing it in the second year of Hezekiah, B.c. 701, 
wlien Sennacherib relates of himself, — “ Tlien Hezekiah, who had not 
bowed doiim to my yoke, forty-six of his large cities” — “1 utterly 
destroyed.” “ He himself shut himselfiup in his royal city Jerusalem. 
He built towel's of defence over it, and he strengthened and rebuilt 
the buluKirks of his great gate." “ Thirty talents of gold, eight 

* of the of Seiiuacbcrih, p. 6. 
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liuudral talents of silver, scarlet rolies,” kc. — “this mighty spoil 
unto Nineveh ray royal city after me I brought away.” These two 
accounts are clearly descriptive of the same events. And they must, 
therefore, have taken place in the year B.C. 701. The Book of 
Chi’onicles then goes on to say, — “After this did Sennacherib king 
of Assyria send his servants to Jerusalem, but he himself went 
.against Lacish,” that is to say, in the ]4th ye.ar of Hezekiah, 689, 
when the army of Sennacherib was suddenly destroyed. 

Let us now turn to the Second Book of Kings (xviii, 7), where tho 
first act related of Hezekiah is, that “ he rebelled agiiinst the king of 
Assyria and served him not.” This rebellion must be refen-ed to tho 
time of the first resistance offered to Sennacherib in 701 ; after which 
a combinatiou probably formed between Hezekiah, Hoshe,a, and 
So, or Sethos king of Egypt, to resist the power of Assyria,* lasting 
till the fall of Samaria, in B.a 696. For we next read (xviii, 9) — “ It 
came to pass in tho fourth year of king Hezekiah (699-8), which 
was tho seventh year of Hoshea son of Elah king of Israel, that 
Shalmanczcr king of Assyria Ciime up against Samaria and besieged 
it. And at the end of three years they\ took it, even in the sixth 
ye.ar of Hezekiah, that is the ninth year of Hoshea king of Israel 
(997-6). And the king of Assyria did carry aw.ay Israel,” 4c., that 
Ls to say, in the following year, n.C. 696-5. Now wo see by the 
foregoing table that this is the very year of the captivity of Israel 
fixetl by Demetrius, four hundreil and seventy-three years and nine 
months before the reign of the IV“‘ Ptolemy ; and, as I have 
elsewhere shown, it is the ye.ar also of their captivity recorded upon 
gravestones in the Crimea by Jews descended from the ton tribes. 

But how, it will be asked, coidd Shalmanezer h.ave besieged and 
caj)tured Sam.aria in B.c. 696, as “ king of Assyria,” if Senimeherib 
had alre.ady come to the tlmone of Assyria some ten years Ijefore, that 
is in B.c, 705. This apparent difficulty is in fact a valuable testimony 
to tho correctness of Demetrius. For, if we turn to the Book of 
Hoshea, the whole subject of which is tho final destruction of the 
kingdom of Ephraim, .and the removal of the remnant of the ten 
tribes from Samarui, we re.ad — “ When Ephraha saw her sickness ” — 

* It wad uow that Meoahem, Senuiichcrib’a uomiiice to tho tlinme of Samiirio, was 
Hisplat-cii. 

+ Tli.it is the army of S^^nnachenl} and Shalmanezfi . 
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“then went Ephraim to the Assyrian,* and sent to king Jareb (or 
Trib),” that is to king Sennacherib, “yet he could not hcjil you” 
(v, 13). And again — “The people of Samaria shall fear, because of 
the calves of Beth-aven ” — “ It (the golden calf) .shall be earned 
unto As.syria, for a present to king Jareb (x, 6) ” — “ As Shalman 
(that is Shahnanezer) spoiled Beth-arbel ” — “ so shall he do to you 
Bethel.” — “ In a morning the king of Israel shall be cut oft' (x, 1 4, 15).” 
Thus it appears from this contemporary history that Sennacherib was 
king of Assyria at the time when “ Shahnanezer king of Assyria ” 
carried off the golden calf of Bethel and transported the t<;n tribes 
beyond the Euphrates. And from another contemporary witness it 
appears that though Shalmanezer’s hand did the act, Sennacherib 
claimed to himself the triumph over Samaria. “ Where are the gods 
of Hamath and Arphad ?” says Sennacherib. “Where fire the gods 
of Sepharvaim ? Have they delivered Samaria out of my hand ” 
(Isaiah xxxvi, 19)? This testimony of the prophets Hosea and Isaiah 
seems to be decisive as to the correctness of the reckoning of 
Demetrius with regard to the fall of Samaria. Josephus is also 
an independent witne.ss to the same effect. For he wote with the 
Tyrian annals of Menander before him : and relates first the resistance 
oflered by Hezekiah to the king of As.syria in the same manner 
as it is told in the Book of Clu'onleles, showing that he refers to 
Sennacherib. He then goes on to spe;ik of the revolt of Ho.shea, 
and of his falling away to So, or Sethos king of Egypt, and how 
Shahnanezer came and destroyed the government of Israel, and 
transported the people into Medifi and Persia after besieging Samaria 
for three years ; and how also Shalmanezer besieged Ilulmus king of 
Tyre for five yeara wnthout success ; and lastly, how in the 14th of 
Hezekifih, Sennacherib came against Jerusalem, and his army was 
suddenly destroyed. It is diflieult to believe that Josephus so mis- 
understood the records of Tyre as thus to have placed the siege of 
Tyre by Shalmfinezer, after, in.stead of before the death of Sargon, if 
the earlier date was that recoixled. If any fiu'ther confirmation could 
be required, we find it in the fact that Shalmanezer and king Hoshca 
had been for some years contemporary with So, or Sethos king of 

* Wheu Sennacheril>, in ac.701, passed tkmigh Samaria lie laid trilmte Hivm Mcn.alioni 
king of Samaria, his own nominee to the thnme. If Hoshca who slew IVkah, also slew 
Men.ahem, thia might lie the “ aiekneas ” of Samaria which remained unhealed. 
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E»ypt. But we have already seen (p. 347) that Sethos had not 
come to the throne of Egypt till the year B.c. 715. The idea then 
that the fall of Samaria, after a three years’ siege by Shalmauezer, 
took place so early as B.a 721 is absolutely untenable.* The true 
reckoning is that of Demetrius, and the reign of Hozekiah is rightly 
placed as l>eglnning in B.c. 702. 

The fact of the existence of a plurality of kings in Aasyria, thus 
shown, is remarkably consistent with what we know of the great 
extension of the empire which had taken place under Tiglath-Pileser. 
And accordingly we find him boasting (Isaiah x, 8) — “Are not my 
princes altogether kings,” “ At that time," we read, “ did king Ahaz 
send unto the kiiigs of Assyria to help him ” (2 Chron. xxviii, 10). 
And again, when Sennacherib came against Hezekiah, this king 
stopped the fountains, saying — “ why should the king,i of Assyria 
come and find much water ” (xxxil, 4). I would also suggest, with 
submis-sion to Mr. Smith’s greiit knowledge of the Assyrian tablets, 
the possibility that Sin-inadina-pal, or Kiniladanus, who was asso- 
ciated with his father Esarhaddou on the throne before his father’s 
death (p. 324), may have been the brother of Assurhanipal, and not 
Aasurbanipal himself : thus making not less than three kings on the 
throne of the empire at the same time, in the year b.c. 668. 

Twenty-nine years, of the sixty under consideration, have thus 
been satisfactorily ivccounted for by the help of Demetrius, and there 
remain thirty-one years, from the last year of Uzziah B.C. 734, to 
the first of Hezekiah, to be examined. ’This interval of thirty-one 
full years, or thirty-two current, is divided in the Book of Kings 
equally between the two kings of Judah, Jotham and Ahaz, to each 
of whom sixteen years are assigned. Jotham begins to reign in 
Judah in the course of B.c. 734, Pekah reigns over Israel twenty yeare 
from the same date till 715, and Ahaz reigns in Judah from b.c. 718 
to 703. These dates I conceive to be correct within a single year. 

From the A.ssyrlan Canon, and from a series of dated tablets 
In the British Museum, admirably set forth by Mr. Smith in the 
Zeitschrift of July, 1869, we learn that Sargon reigned from b.c. 722 
to 705. So that Ahaz and Sargon were contemporary king.s, as 
Hezekiah and Sennacherib we have seen were contemporary. 

* CliivDulngj- Ilf the reign of Seimncherib, p. H. 

.■) C 
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Now the history of Ahiiz is preserved in the Books of Kings, 
Chronicles, and Isaiah, with much distinctness. It appears that lie 
hegjin to reign when Pekali had been seventeen years on the throne 
of Samaria, and that in his first year, B.a 718, Pekidi together with 
Itezin king of Daniiiscus endeavoured to get jiossession of Jerusjdein, 
without success; that Rezin succeeded in settling a colony of Syrians 
at Elath ; while Pekah carrierl away not loss than 200,000 women, 
sons, and daughters from Judah : that Ahaz then asked help of the 
kiiiiis of Assyria ; that Tiglath-Pilescr king of Assyria came to him, 
“hut strengthenerl him not” (2 Chron. xxvlii, 16, 20): that Isjiiah 
counselled Aluiz to he quiet, took witnesses to prove the time of the 
birth of one of his children, and then foretold to the king that 
" Before the child shall have knowledge to cry, my father, and my 
mother, the riches of Damascus, and the spoil of Samaria, shsdl he 
taken away before the king of Assyria,” that is to s;iy before the 
expiration of three yeara, ending in the years 715 or 714. We 
then read how Tiglath-Pileser took Damiiscus, carried the people to 
Kir, and .slew Ilezin their king : and how Ahaz went to Damascus 
to meet Tiglath-Pileser, and sent a pattern of an altar from 
Damascus to Jerusalem, and remained some little time at the court 
of Tiglath-Pileser at Damascus, till after the altm- had Ijccn erected 
(2 Kings xvi, 9, 12). Hero, then, we obUiin contemporary witness 
that Tiglath-Pile.ser was still on the throne at least as late asB.c. 716, 
though Shidmanezer and Sargon had both obtained the rank of kings 
before that time. For Rezin we are told was still alive eighteen 
years after the death of XJzziah in B.c. 734. It is remarkable also, 
.that though the fall of Damascus is here spoken of, in conformity 
with the words of the prophet, no mention is made of the fall of 
Samaria. Tiglath-Pileser slew Rezin and took Damascus, but who 
spoiled Samaria ? That both cities had now fallen before the king of 
Assyria we know from Isaiah. For about this time, say in B.a 715, 
or 714, it was that Tiglath-Pileser made use of the expression just 
referred to — “Are not my princes altogether kings? Is not Calno 
as Carchemish ? Is not Hamath as Arpad ? Is not Samaria as 
Damascus?” The inference then seems to be that Tiglath-Pileser, 
who had now come to within three years of the end of hi.s life, had 
as usual associated certain princes with him on the throne, and that 
it had fallen to the lot of one of them to take Samaria. Be this as 
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it iiiiiy, it is certain, according to tlie Hebrew account, tliat the 
kingihmi of R'lniaria was deprived of its king in the reign of Tiglath- 
Pileser, and, according to tlie interpretation of Demetrius, not earlier 
than about the year b.c. 713, or 716. Isaiah then makes mention of 
Alum for the last time (xiv, 28) — “ In the year that king Aliax died 
was thi.s burden. Rejoice not thou whole Palestina, because the rod 
of him that smote thee is broken : for out of the serpent’s root shall 
come forth a cockatrice.” The.se words either apply to the death of 
Tiglath-Pileser in b.c. 712, followed by the invasion of Shalmanezer in 
698 — events apparently too wide apart — or to the death of Sargon, the 
conqueror and oppressor of Palestine, who died in August, B.c. 705, 
shortly before “ the year that king Ahaz died,” b.c. 703, followed by 
the invasion of Palestine by Sennacherib in 701. The latter no doubt 
is the time referred to. And thus again the known date of Siirgon’s 
death, 705, according to his annals, marks the time of the death of 
Ahaz, which must have been soon after 705, as correctly laid down by 
Demetrius. It now only remains to be shown, how Hamath and 
Arfiad, Siim.aria and Damascus, were, according to Assyrian records, 
sulHlued about the year b.C. 715, as reckoned by Demetrius, and by an 
A.ssyrian prince then associated on the throne with Tiglath-Pileser. 

Let us turn to the work entitled “Les Pastes de Sargon,” translated 
by MM. J. Oppert and .7. Monant, from inscriptions in Sargon’s palace 
at Khorsabad. “ This is what I accomplished,” writes Sargon,* “ from 
the commencement of my reign up to my fifteenth camjKiign. 1 
defeated, in the plains of Kalou, Khoumbaiiigas king of Elam. I 
besieged and occupied the city of Samaria ; I earned into captivity 
27,280 of its inhabitants ; I levied upon them 50 chariots, leaving 
them the rest of their property ; I placed over them my own rulers, 
and imposed upon them the tribute of the king svipreme, or ‘Sar 
Mahri ” — the word Mahri being taken here as equivalent to the 
word KTO in Daniel, “ Lord,” where it represents ‘‘ Lord of kings ” 
(Dan. ii, 47). He then goes on to recount his several military exploits 
in difterent countries, putting together when possible all that was 
done during the fifteen campaigns at each particular spot. The 
account of his attack on Samaria is modestly given. He does not even 
name the conquered king (Pekah) ; he speaks as if he was then only 
actuig on behalf of the supreme king of Assyria. He makes the most 

* lifu FaMtnt tie Sitrgnu, p. 9. 
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intleed of liLs comparatively trifling capture of 27,000 inhabitants from 
Siimiiria, thougli Pekali had lately captured not less than 200,000 of 
tlie people of Judali; and then goes on to other exploits till, 
apparently about his seventh year, B.C. 715, he comes to the revolt 
of Hamath, Ai-pad, Damascus, and Samaria, and the conquest of those 
confederate provinces in that year. Now the date of this conquest 
cannot be placed earlier than about the year 715; because Sargon 
previously speaks of a victory gtuned over Sebech, or Sabbaco, as 
general of the Egj'ptians, and of his imposing tribute on Pi-ir-chu, or 
Bi-ir-chu (Boocoris),* king of Egypt, whose reign we have seen 
(p. 347) did not begin till 715 at the earliest; and also of tributes 
kiid upin Samsi queen of the Arabs and It-Himyar the Sabean. 
Agjiin, in the fragmentary annals of Tiglath-Pileser, the chronologia J 
range of which is as yet very imperfectly defined, we read of the fall 
of liczin, the putting down of Pekah, and first setting up of Iloshea,! 
and of the tributes placed upon Samsi queen of the Arabs, and on the 
Sivbeans, which exploits, apparently, are the same as those accom- 
plished by Sargon.J It is sufficiently clear that the putting down of 
Hamath, Arpad, Damascus, and Samaria by Sargon was the result of 
war in the time of Pekali, Rezin, and Ahaz, not of war in the time 
of Hezekiah and Hoshea, eighteen years after. Also that the date 
of Pekali’s death was about u.c. 715, the date of Demetrius, certainly 
not 730 as certain modern writers conteucL§ 

1 now quit the subject of the agreement of Demetrius with the 
Assyrian Annals, which has been established at the following points : — 


DeuKTRies. 

Doiith of Uzziah 734 

i'atting down of Samaria and “I 
Damosena in tho reign of >715 
Ahaz, 20 years later . . J 
iXiith of Ahaz after tho'l 
breaking of “tho rod V703 
that smote “ him . , J 
Sonnachorib's invasion in thc"l 
2nd year of Uczckiah . . J 
Death of Uezekiah after thcl 
ncceasion of Esarhaddon 


Assyrian Annals. 

Death of Uzziah 73-^5 

Patting doNvn of Hamath,'^ 
Arpudf Damabcus, and I 
Samarifi, about tho 7Ui j 
year of Sargon . . . . J 

Death of Saj^n 705 


Sonnacherib'a third campaign, 


■} 


7U1 


and invasion of Paleatinc ^ 
Acccaaion of Esarhoddon . . 6S0 


* Tliifi idrntiAcation was first ulwervcd by Sir II. Rawlinson. t 2 Kings xv, 30. 
X Zeitochrift, January, § Chnmolugy of tlie reign of Sennacherib, p. H. 
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and I once more repeat that the correctness of his d:itea is placed 
beyond aU question by their agreement with the dates of the three 
solar eclipses b.C. 763, 689, and 585, all which combine to lower the 
common reckoning exactly twenty-five years : and I now come to the 
consideration of another very interesting result to be derived from 
the liistory of Assurbanipal. 

Rectification of the A&syrian Canon. 

Wo read in the foregoing history (p. 200), that soon after 
A.ssurbiinipal had established Ummanigas and Tammaritu on the 
throne in Elam, that is towards the early part of the year n.c. 652, 
and before the revolt of Saulmugina in 652-1, the king had desjxitched 
a herald to the court of the king of Elam to demand restitution of the 
image of the goddess Nana, which the Elamites had carried away to 
Shuslian just 1635 years before tliat date (p. 234). In anotlier 
passage Kudumanhundi king of Elam is recorded as the king who 
had carried off the image, and it is there said to have remained in 
Elam during — 

2 Ners = 1200 years. 

7 Sossos = 420 „ 

15 years — 15 „ 

1635 years. 

that is from the year B.a 2287 to 652 (p. 251). Now we should 
place no great faith in the exactness of any such precise report of 
time after so great a lapse of years, did we not know from this and 
other sources that the Chaldeans and Assyrians had an exact method 
of reckoning time in cycles of Sari, Neri, and Sossi. 

Abydenus writes — “ A Sams is three thousand six hundred years, 
a Nerus is six hundred, and a Sossus sixty.” And Sir H. Rawlluson 
has deciphered a tablet in the Assyrian character, from which he 
gives “ a specimen of the ordinary Babylonian sexagesimal notation,” 
to which he has appended a “ portion of a table of squares which 
extend in due order from 1 to 60.”* Now if we might iissume that 
the 15 years above spoken of beyond the even cycles, were to be 
reckoned after tlie end, and not before the beginning of the two Ners 
and seven Sosses, we should of course be enabled to fix the dates of 

* Early lUtiiory of Babylonia, p. 4. 
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a series of not less than twenty-seven Babylonian cycles of GO years 
each, in the same way that the whole series of Sabbatical yeara and 
Jubilees of Hebrew Scripture have been accurately determined from 
two or three known dates, to the groat iissistancc of ohronologists in 
laying down the outline of Scripture history. That the correct 
position of these 15 years is at the end of the period, and not the 
beginning, is certain from the fact, that by so reckonuig we arrive at 
a year in the Assyrian Canon which is registered as the termination 
of a cycle. For if we add fifteen yeara to b.c. 652, we find that 
B.C. CG7 should be the first year of a cycle, and adding again two 
Bosses or 120 years to that figure, we find that B.C. 787 was actually 
the first year of a cycle. For the previous year 788 is registered in 
the Canon as the last year of a cycle. Dr. Haigh* I believe was the 
first to mark the bearing of these cycles upon the Assyrian Canon. 
Tliough apparently unacquainted with the passage in Assurbanipal's 
Annals concerning the imago of Nana, he wrote In July 1870 — 
"Kami, in tlie year B.C. 788 (translated JubiI6 by Dr. Oppert), 
marks the last year of a cycle, a line below rc. 728, marks another ; 
and one below B.c. 668 probably another." 

In the Assyrian Canon, as interpreted by Sir Henry Rawlinson, 
Shalraanezer II, whose annals are recorded on the black obelisk in the 
Britisli Museum, in his thirty-first year appears to have “ itmuguratcd 
o second cycle ’’.'f and Sir Henry observes that the verb used in this 
passage is akrur, from “ to move in a circle” (Gesenius). Between 
this thirty-first year however, Ra 828, as commonly arranged, and 
B.C. 788, there are but forty years, instead of sixty. Dr. Haigh there- 
fore, after laj'ing down a calendar of cj'cles with intercalated months, 
from B.C. 787 to 688, in conformity wdth known “ astronomical obser- 
vations from Assyrian documents,’’ goes on to suggest, that the reign 
of Assur-dan-pal, son of Shalmaneser, who revolted from his father, 
and secured to himself the allegiance of twenty-seven of the principal 
cities of Assyria for a period, as he assumes, of nineteen or twenty 
years, during wliich the appointment of eponoraous archons over the 
great cities w'as probably suspended, should be interpohited in the 
Canon, by w'hioh the thii-ty-first year of Shalmanezer, Ra 828, will 
become b.c. 847, and be the fust year of a “ second cycle ’’ of si.xty 

♦ July lutd August, 187(1. t 7th Sept, 1807. 
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years in that king’s reign : and he closes his observations by saying — 
“ This cu’cumstance, combined with others noted above, seems to me to 
establish a ceitainty that Assur-dan-pal reigned for twenty or nineteen 
years, from b.c. 844, or 843, to 824.” I have no do'ibt that Dr. Haigh 
is correct in this suggestion, and I have, accordingly, in the foregoing 
comparison of the reckoning of Demetrius with the Assyrian Canon, 
inserted in the Canon, a reign of nineteen years beginning in b.c. 842, 
between the reigns of Shalmanezer and Samsi-vul. 

Here again the value of the Canon of Demetrius — for his record of 
dates is worthy of the title — ^is seen, as a true interpreter of Assyrian 
chronology. For according to Demetrius the year b.c. 860 was the 
yetxr of the accession of Jehu king of Israel, of Hazael king of Syria, 
and of the death of Jezebel the widow of king Ahab. And in the 
eighteenth year of the reign of Shalmanezer, n.c. 860, thus corrected, 
we read — “ I crossed the Euphrates for the sixteenth time. Hazael of 
Damascus relying on the multitude of his soldiers collected his 
soldiers in great numbei*8 — I fought with him and defeated him.”* 
And Mr. Smith has \vritten — “ While examining part of the Assyrian 
collection in the British Museum, I lately discovered a short inscrip- 
tion of Shalmanezer II, king of Assyria, in which it is stated that 
Jehu king of Israel sent him tribute in the eighteenth year of his 
reign.” Again in the sixth year of Shalmanezer, corrected to B.c. 872, 
“ the Assyrians defeat the confederate forces of southern Syria, Egypt, 
Arabia, and Palestine, at Aroer. Ahab of Jezreel was associated 
with Benhadad in this fight.”t Now 872 is according to Demetrius 
the 23rd year of Ahab, in which he died, and in which Ahaziah came 
to the throne. So that the hist year of Ahab, and first year of 
Jehu mark the sixth and eighteenth yeai-s of Shalmanezer. Neither 
of these years vnll bear to bo moved without dislocation between 
Demetrius and the Canon. The striking fiict is, not that nineteen 
years arbitrarily inserted into the Assyrian Ciuion bring it into 
harmony with Demetrius, but that nineteen yeare, neither more nor 
less, are required to complete the cycles referred to in that Canon : 
and that when so inserted, the reckoning of the two Ctinons is in 
harmony to a single year. 

* “The NiiiinVl OlK-Iisk,” by Dr. Hiucks. Dublin M.iguzine, Oct, 18.'»3. 

Sir H. IbtwIinKdti ; Atheiwuin, 18th May, 1867. 
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Assyrian interpreters are still much at variance with regard to the 
date of the eighteenth year of Shalmanezer. Sir Henry Rawlinaon 
places the date in the year B.C. 841. Dr. Oppert places it in b.c. 888, 
not less than forty-seven years earlier. Dr. Hincks favouretl the 
views of Dr. Oppert Mr. Smith coincides with Sir H. Xtiwlinson. 
Tlie true date, as I have endeavoured to show, B.a 860, lies Ijetween 
the two. Let us test the probability of each of these three dates by 
the prolmble time of the death of Jezebel, who was slain by Jehu in 
the year of his accession. Jezebel we know was the daughter of 
Ithobol king of Tyre, and priest of Astarte, who lived to the ago of 
sixty-eight, accortling to Menander’s Annals of Tyre, and died just 
forty-two years before the sister of Pygmalion fled from Tyre and 
built the city of Carthage. Now Polybius, who was living at tlie time 
of the fall of Carthage, in ac. 1 46, as quoted by Appian, informs us 
that Carthage had flourished seven hundred years from the time of its 
foundation to the time when the city was destroyed. The epitomizer 
of Levy records the same number of years. Suidas writes — Scipio 
took the city after it had ruled over the smrounding nations seven 
hundred years. Orosius writes — “ Diruta est Cartliago soptingon- 
tesimo post anno quam conilita erat.” Tlie colony of Carthage was 
founded therefore in the year B.a 846 : and Ithobal was bom one 
hundred and ten years before the foundation, that is in n.G 9.56. 
Now assuming that Jezebel his daughter was born about the 
twentieth, or twenty-fifth year of her father’s age, that is in the 
year nc. 936 or 931, her age at death would have been — 


AOE or JRZEBEL. 

Accord Inp to Oppert-, from 38 to 4^3 in tlie year nx. 888 
„ Demotrios „ 66 to 71 „ „ 860 

„ Knwlinaon „ 85 to 90 „ „ 841 


Clc.arly the intermefhate date is the nearest to the truth. And tluis 
by means of an entirely independent course of inquiry, our already 
well-founded faith in the accuracy of Demetrius is again confirmed : 
and the ncces.sity of the proposed modification of the Assyrian Canon 
strongly supportwl. 
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